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meiliee Sproublüme: gemeine Besenheide: 
weißer Harnstrauch‘, nietlika ‚Besen-Bei- 
 fuß, Besenstrauch‘, slowen. meillen., ‚Rispe‘, 
‚metlika ‚Beifuß; Besenkraut (Artemisia 
campestris);Leinkraut‘. H Uxsl, *metfs a, 


 #metfs)lica, dial. 'auch *metfe)lika ‚im 
Winde wehendes (Hatterndes) Gras’ oder 
| durch Bezeichnungsübertragun g aus urgpr, 


‚Besen‘, Zu der it os. mjeta£, ns. mjatas 


= „werfen“ enthaltenen. Wz. met-, Formans 
 *-ala wie os. Jehle, ns. la ‚Nadel‘, 


08 mjetto, Gen. -«.n. ‚Kehrwisch, Kehr- 
besen‘. Ältere Bejege: Matth.: metwo io 
ee AFr.: ‚metlo, vulgo ıneiwo io 
...1.,Kehrwisch.zum Auskehren des Bäck- 
 vofens‘,. 2. ‚Reis, Rute, Gerte‘, daneben 
auch. miätlo, mlatwo, mietlo; mietwo: (wohl 
ufspr. ns. Formenl), Schm.-P&,: meilo 
‚Kehrwisch‘“; im jetzigen Ns. nicht be- _ 
kannt, | außerhalb des Sorb. poln. miotlo. 
‚Rutenbesen‘. [ Ursl. *metfo)ilo ‚Rutsnbe- 


seh, Kehrwisch‘ (<. ‚schnell hin.und.her be- 


"wegter Gegenstand‘), zu 08. mjes&, mjeln 

‚kehren‘, imjetad ‚werfen‘, Formans *=(%) No: 
_ wiein os. hrjeblo ‚Ofenkrücke, Schlirhaken‘. 

: Zu beachten: ist in beiden Fällen. die feb- 
. lende Bisezeshnling: 


08. fer, Gen.-eR ‚Gerte, Rute, Zweig‘ ; 
mjetliea ‚Stubenbesen‘, a. mjeiltöka ‚Hand- 


nn Feet, dial, hetlo 64, thetlöka dass. (Bautze- 
Der Di; SSsAT,K. 20). Ältere Belege: E 
'Schm.-Pö.; metlizd‘ ‚Kehrbürste‘; im Ns. 


nicht belegt, hier: nur mjeile, Windhalm‘ ‚vgl. 


aber Mk. Wb; und $wj. Wb.: wumjetliny, - 
Hptm.: mätlini. (mjatliny). ‚Auskehticht‘, /_ 
außerhalb des Sorb. s, poln. ıniotla ‚Besen‘, 
&., slowak. metlg dass., russ. aMenad, Dem. 


nannduke, ukr, imad, bruss. mannd, skr. 
metla, slowen. melle dass, Mn Unst. *meifs)- 


la ‚Besen“ und zu ’der in *mestl, Xmein ent- 
haltenen We. "met- (s. os. mjesd; ns.mjase 
 ‚kehren‘),. os. ‚mjella mit palatalein # 


1 ‚Bhleatgi Weib; Eröft 13: 


Ba & ER 
tn in Wo 


mjeza? Se 


eila) wohl ehindie und: durch. Binfuß 


der Ableitungen. mjeilieg, mjetlicka: wel. 
dazu auch os. injeilo ‚Kehirwisch, Kehr- 


besen*); Vgl. aber auch os. jedla ‚Tanne‘ 


‚neben ns. jedla und poln. Jodla dass. Die | 


Bedeutungen ‚Gerte, Rute, Zweig‘ wohl 
durch: Bezeichnungsübertrapung. Besen. 


wurden:aus Ruteh und £ weigen hergestellt, | 
vgl. jedoch auch: Ds. njetla® ‚Windhalm‘, 


08, jet, Gen. En ‚Grenze, Kali, ‚Dem, 


mjezka, mjezyöka, älter auch. ‚mjozd mit 
*g +7 > *o-Wandel. Ältere Belege: MFr.: 
na wschitkich ieje mezach ‚an ihren ganzen 


‚Grenzen‘ (Mat, IL, 16), Sw.: mjeza ‚linies,, 
terminus‘, Matth.: ; MESQ, mlosate, Grenze‘ N 
| AFr.: ‚mesa vel miesa ta ‚Grenze, Mark, 
| Rain, Ende, Ziel‘, Han.: Hıeza, porheza 


‚Grenze‘; ns. mmjaza, Gen. -p£. dass., Dem. 
njazka, Ba: : 'meza ‚Rain‘ (M.. D., im 
Schj. D. mjeza). Ältere Belege: Chojn.: 


miasa. ‚Grenze,.Zaun‘, | mit derselben Bed. 


poln. miedza, &. meze, slowak, medza, 
russ. meacd, dial,. auch ‚Wäldchen‘, ukr,, 
bruss, kestad, skr. mäda, auch ‚Gebüsch, 


 Steingehege‘, slowen. midja, diel. auch . 


‚Wald‘, bulg. menedd „Flurgrenze, Acker- 
rain‘, mak. smefa dass., aksl. mezda 


‚Straße‘. J} Ursl. "medja ist ein altes sub- | 
stantiviertes Adj., urspr. ‚das-in der Mitte 
liegende Land, Mittleres‘, daraus daun 


‚Grenze, Rain‘ = „Ende‘, 2 ‚Mark‘ usw;, 
die im Russ, und im Südst. belegte Bed, 


Wald‘ < ‚Grenzwald‘, vel,auchös.mfazy, 
ns. mjazy. s "medii ‚„„wischen, innerhalb, 
unter‘, außerhalb.des Slaw. aind.: mädhya- 
‚mittlerer‘, -arın. me]; ‚Mitte‘, griech. abo 
‚nittlerer‘, lat. medhus dass,, got. midjis, 
ahd, mitt! dass, {ahd. Mitie), mit Bedeü- 
tungsverschiebüng: apreuß,. median, lett. 
mes. ‚Wald, Gehölz‘, lit. mädzias ‚Baum‘ ä 


(Pokorny'IBW, 8. 707). 


a8, ‚ jene? Gen. “yf. u mierhe), Baum- . 


| a saftl‘, 
.. 'slowak. miezga dass., 


"auch. skt. miZäm, »ati ‚hai 


wi (Nenbildung für *mimZü), mJzti ;i 
"aindı mehati ‚ham‘, dat. meid, -ere, mix, 


Rs 2 miza durch. Vers 


&: nie 


a ar an 
Wh: nıjeza und. 
Bibel 1728: mjez). Gen. Sg. ( 


(Ps. 194, 16 3: 
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Schni.-Pö:: mesa ‚Ba 
Gen. if däss., di: 
ge” }; S. 808, 


| | ‚Birkensaft, Ha.: ‚medga ; Saftin den. Bäu- 


men‘. Ältere Belege: ’Chojn.! ımesg@; Baum- | 


säft‘,. mesgo. wall (me&zgowal j) 5 Ben 


enthaltend‘, Hptm.: mösga. ‚Saft, 
a:dass, (R6M. 
M "Beer, kit ‚zermalmen,. me 
tern‘, : :&, miza. ‚Baum-, Pflanzensaft‘,. 
niezha; miezka, ‚mieska onnzansafi 
-dial. (mähr. Jımlzga; miizgo, mlizka. „Baum-. 
Strom imizdi ‚der Baum: saftet‘, 


| „Bast‘ (Kälal Wb,), russ. nes2d ‚Splint, 
| Junges, weiches Holz zwischen Rinde und: 


| ‚Kerx‘, ukr.. Atiakd' ‚Mark im Inneren des 


Klirbisses‘, dial. siert ‚Saft‘ (Lysenko), 
.  brüss. iased, aruss. arbsza ‚Baumsaft, 


2. Ske. mezga; mezgra ‚Baumsaft‘, slowen, 
mega, bulg. mues2d ‚Baumsaft‘ } Urs 


 Emäz-g-0, | dial. tynez-k-a: (U) < je. "moig- 


er gha: ka) ‚Pflanzensaft, breiartige Pdän- 


 zeninasse‘, ‚alsurverwandt vgl. mid. meisch 
‚ungegorener Malzsaft, Maische‘, aeng. 


mase, mäse-wyrt- ‚Maäischwürze‘, eüg. 
"mäsh ‚Maische; zerquetschen‘, vel dazu 
ıen‘ (Z aus dem 
Präs. *ntzjo verallgemeinert), it. mel 


c 


nen‘, 


| mitm (sekundär mingö, minxt, minetum) 


armen‘; nnd. ‚migen dass. (<:*mei£h-). 


| "Mit abweichendem Wüurzelvokalismus (6) 
Ä hierher auch. os.. mözy (< *niozhi),. ns. 


mörzgi er *mozgi) ‚Gebirn, Mark‘ und \ 
ons. möZdZina. feuchtes Land‘ (8..d.)..Der- 
Abfall des: -h- (< gi in .os. mjeza und &: 
; ummüng, die KRormen: 
‘des: Typs slowak. dial, mlazga. unter Ein: 
r a a von ı. Wörtern wie. Siowak. lego) 


wo, pe wo), bei Kr. | 


meza dass. Ältere Belege: mer REW 2a 


8. mezga, 
al. ‚mjerzga und niorzga 
932), V. M.: mözga 


Ältere Belege: AFr.: | 
piiest gu, miesujem, Sch. -Pö.: mesowac£, 
' Ban:: 


XL, 17), / poln. miazga 
Ip jdn. grenzen‘ (Machek ESIC, S. 361). f} 


E Denominale Bildung zu. os. mjeza , Grenze, 
’ Rain‘. une 


dial. auch lazga = 


« 


930: © 


‚Klebrig, schleimig‘. Zur Literatur s: Vas- 
S. 112; 


$, 713. 
x mjezamad. (z kim), jr Sp; -uju ‚an san: 
grenzen‘, wobmjezowac ‚begrenzen‘, zaunje- 


zowad ‚ein grenzen‘ (Lehnübersetzungen). 
mesuju, mesujem, 


‚iezinwacz; im Ns. nicht belegt, / 
außerhalb des Sorb. &.. dial. mezovati ‚an 


08: mjezwoto, Geh: an. . ‚Gesicht‘, dal. 


Pokamıy_ TEW, | 


auch bjezwodo (Ihä,, Pf. Wb.), mjezwode es 


(R. Wj.: Jasne swedomje - - ma Jasne mjez- 


wode ‚Ein sauberes: Gewissen - ein klares 
Gesicht‘), bjezwoce, mjezwoäi (R&z. wo), AaaR 
bjezwodi (Sm. Wb., Lub. Wb,, Jhä.), zur ar 
- Verteilung der einzelnen Formen inden 
Dial: + SSA6&,K.1.// s #medji. + odtje, 
wohl unter Einfluß vön woblio < *ob-, 
liösje; m: b BeavoR) wie in 2 bjealy) e 


=. mjez(y). 


ö8. injezy Adv. Präp. Sischen,; inner- . 
halb; ‚unter‘, ‚scklest mmjen Kar umBspr. = 


tereinander“, jez (bjen) nami. 5 ‚unter uns‘, ee 
Ältere Belege: ME:r.: | 
‚unfer den Fürsten‘ (Mat. U; 6), mez: wami 


. mezy Fürschtami 


‚unter-euch‘ (Mat. VI, » ‚messobu ‚unter 


‚einander‘ (Mat. ‚19 Matth.: mes’ 
‚unter‘, Sw.: be wel pätlus: injez ‚inter‘ Fe 
ARr.: mes, vulgo ‚bes ‚unter; zwischen‘; Ns. 
mjazy, gekürzt mjaz Adv., Präp. dass. 


Ältere Belege: Moll.: messy nass (108, 


12), messy schyknymi (80 v, 20), Wb.Ps: 
‚mehsy (42; 5), Hptm.: mäsi ‚dazwischen‘,.I 
in derselben Bed. poln. mieday, alt miedzy, 


&  mezi, slowak. medzi, russ. M&Escdy (aus 


| ärchenslaw.), alt und dal, MER h; 
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ukr. Kroll, MIC, alla, sk. 
‚medu, slowen. alt'meju, bulg. ‚MeD3c0y, aksl. 
meidu. |] Die westsl. Formen repräseh- 
‚tieren den utspr. Lok. ‚Sg., die ost- und 
südsl. Formen. den Lok. Du. eines ursl. 
*tmedja (vgl. dazu os. mjeza, ns. mıjaza 
„Grenze; Rain); 


DS. . ujod, s. 08, med. 


ns. mjodnica, Gen. ef. L. ‚Honigtau (Saft- 
| Meltau, 
auch Meltaupilze‘, 2. Pl. mjodnice ‚Horig- 


ausscheidung der: Blattläuse), 


bimen‘. /] Derivat zu ns. mjod ‚Honig‘, 


 Formans -nica, vgl. dazu os. mjedawka, 


N ai und mjedunka, u. 


os ndöck, Gen. = m. ‚Drescher‘, auch 


 midck dass, dial. mdck, ‚mölk, miöck 
(8SSA 4, K.6D). Ältere. ‚Belege: Lud.: 
.mloczk ‚Drescher‘, Matth.: mlozk ton 
‚dass., ARr.: mlozk, vulgo .mwozk, ‚mozk 
ton dass:; 28. milosc,: Gen. -am..dass., dial. 


Mole; mlosk, mosk, mlock (SSA 1, K.6l), 
 mlock (Ha.). Ältere Belege: 
 mlostsch, Hptm.t ‚mloschs, [polu. mlozek. 
slowak. 
mlacek‘ ‚Drescher‘. } Die 08. Form ml6ck 
< *molesks, die us. Form nlosc Ss *molt- - 
6b, zugrunde liegt ‚die Wz. *molt-, mit 


Chöjn.: 


. ,Dreschef‘,; &.. imlacek ‚Rlegel‘, 


‘einer alten Nebenform *mole- wel. dazu 


‚jmdm. einen Hieb versetzen‘, mldceni ‚das 


Dreschen‘, ‚miäceti: ‚länger deschen‘). Zum 
_ Nebeneinander von t:'c im. Stammesaus- 
laut s. auch skr. 'batati ‚schlagen, klopfen’ 


nebeh. russ, alt Bdyanıs „schlagen‘ davt- 


 nachahmende, Wz.,. vel- dazu ‚auch ‘08. 
baon), vel. ‘08: midtid, ns. mlo$i$. 


08: misäie, 1. Sg. u trans, enesähen. (Ge- 
‚treide); (dureh)prügeln‘, > 50 intrans. 
‚sich ‚schlagen‘. Ältere Beleanı ud: | 


. ..ßer) Hammer‘, 


wesen. a, 
Dat. Pl. (8. 77), Mt... dweleme a mlodse 


Yen Vost. Dreschen' z: Mattiu: mio- 
..cZiez ;‚dreschen‘, AFr.: a 
moczt, nlockim ‚ich ‚dresche, schlage mit 

dem Flegel auf das Getreide‘, .miosieni to. 

 Vbst. ‚Dreschen;, Dresehzeit‘; ns. mloSis, 
J. Sg. »im, m so dass., 'On$. ‚mlodi£ (Sehl. 
"DJ; mlueie. (M. D.): dass. Ältere Belege: 
‚Choja.: mloschisch ‚dreschen‘, / mit der- 


mloczu,. mWöczu, 


selben. Grundbedentung ‚poln. mideie, 
kasch. mlocä&£, €. mlätiti, russ, atöonomüme, 


ukr. monomimu, bruss: Manaybyo; ski, 


slowen. midtiti, bulg. sınama. |] Ursl. 


*möltiti (neuet Akut) ‚schlagen; dreschen 
Getreide)‘, denominale Bildung zur W2 


tpolt- (< *niol-to), vgl. poln. mlot ‚(gro- : 


Hönom. ‚Hammer‘, 


>08, udody Adi. jung, jügendtich, En P 
mlödsi, mlody mesack 


zart‘, Kompar. 
‚Neumond, zolad due. ‚Grünschnabel; 


Baar 


= ‚sehr, jung, Bhıthingt. Ablten.: msodest . 


„ ugendlichkeit‘, mitoduch ; ‚Grünschnabel‘, 
mlod&o, ‚zeca, mlodtatko ‚junges Lebe- 
Ältere Belege: War.: mlodem Adi. 


‚zweijährig und darunter‘ (Mat. I, 16), 


wort: moiei mlodoscie ‚von. meiner Jugend‘ | 

' (Mat. XIX, 20), Sw.; 
auch .polu "mlocamia. ‚Dreschert‘, ER 

miäcnouti ‚mit etwas ‚schmeißen‘,  koho 


modosez. ‚javenta‘, AFt.! mlody, mwody 


‚Jung‘, mlody Tenez | ‚Junker‘, Han: mode 


&. mlat. ‚Tenne, ‚Dresch- EN 
tenne; große: Schmiedekammer‘ ‘,  TUSS. 


mode ‚iuvenis‘, 


'kwas ‚Naohhochzeit‘, mode wino ‚Most; 


ns. wlody .Adj. ‚dass., Magn. mloducki, 
‚mloduskl. Abiten,: mlodose 1. 
2. junge Leute; junger Bauratrieb; Spröß- 


‚Jugend‘, | 


ling am Bauın‘, mlodusa junges Mädchen, | 


'blutjunge Ehefrau‘. Ältere Belege: Choja.: 
inlodi: (mlady) Jung‘, ‚mlodunki, 


mloduschkt 
‚sehr Jung‘; -[ mit derselben. Bed. poln. 
miody, &., slowak. mlady, russ. MoROddL, 


önod, onodd, ‚6no00, ukr. osodui, 


bruss. aeanadel, skr. midd, middle, miähl, Rn 


 . Maäuyg, mak, 


miac 


Be tor“, möikowa. ‚molitrix'; 
Ei nn ee. (Wenzel Studien); AR 
enllesin‘ mbniaf,Mühlenbesitzer‘ 8.) 
a ee Chojn.: ‚link moDDE, ) 
Möller‘, Hpfm.: musik ‚Müller , ee 
Millerin‘, Jak.; mlinika Akk, Sg. ‚Müller 
{O, Joh. XV, 22). H Derivat zu 08, NS. 
mim ‚Mühle‘, Formans. -ik ANebıen 
agentis) wie in rolnik ‚Landwirt‘ oder 
zahrodnik ‚Gärtner‘, Im Os. miynk < 
mini (vgl. Sw.: mdik, dial. mölnk) S 
miynik mit akzentbedingtem Ausfall des 
:- wie.it os, Pinea: S plunica ‚Keller‘ ; DS. 
iilynikaf verstärkt durch zusätzliches For- 
mans -af-(Berufsnamen) wie in ns. rolnikar 
‚Landwirt‘, rybakaf ‚Fischer‘. In den be- 
'nachbarten westsl. Sprachen poln. ın/ynarz, 
&, mhındk, slowak. miynar. 


ons. mlac; s. os. milde. 


os. mlaska6, 1.Sg. -m ‚schnalzen‘, mlask 
‚Zungeüschlag‘, miaskawa ‚Zungenschnal- 
zefin‘, ornith. ‚Schwarzkehlchen, Stein- 
schmätzer‘ (Rstk.), älter dial. auch mjas- 

‚kad. und mnlaskad ‚wiederkäuen‘ (Brosk 
dodawki). Ältere Belege: Sw.: mlask (d. i: 
ilask); z huboma ‚miaskneo- ‚stlopus‘, 
‘Schm«=P6.! miaskac& ‚schnalzen‘; ns. 
‚ wlaska$, 1. Sg, -m dass., mit Nebenformen 
miaeas, mlackas, mlackotas, mlätas, miac- 

kas und tnlaekotas ‚schnälzen, schmatzen: 
sohnalzend, schmatzend essen‘, milack 
‚schallender Kuß‘, ons, mlaskad (Ha.); 
Hptm.: miatschasch ‚schmatzen‘, | poln. 
miaskac, &. mlaskäti, auch mlastetl, ad, 
mlakööt, mähr, miaddet, slowäk, mlaskat 
sk. mljäsketi, mljeskäti, mljäckat! ‚schmat- 
zen, Schnalzen, schlabben, labbern, plap- 
‚Pam, slowen. mläskatt, bulg. Audekan, 
Maacka dass. {| Lautnach- 


ahmenden: Ursprungs ursl, Funde 
ve, mit E (ursl . mlaskati), 


hulicher Lautfolge (mis) russ 
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noncdme (Hmelsati) ‚saugen, nagen‘, & 
misatt ‚lecken, naschen‘ und poln, pomlosk; 
‚Leckerbissen‘ (dazu os. moskotad < mios- 
kotad ‚murten, schimpfen‘), außerhalb des 
Slaw. air. mias, nir. bias, cymr. blas, bret. 
blaz ‚Geschmack‘ (Pokoruy IEW, S. 725), 
In den einzelnen slaw, Sprachen mit ver- 
schiedenen jüngeren Nebenformen. 


ons. -mlas(ow)ac oder -mlazfow)ad, nur 
Jak.: womlasaly (womlasali) iogo. nogy 
‚und griffen an seine Füße‘ (Mat. XXVIiT, 
9), a nasche ruce su womlasowaly (womlaso- 
walf) ‚und unsere Hände baben sie betastet‘, 
}/ Wohl kontaminiert aus ons. masad ‚be- 
tasten‘ und miaskad ‚schnalzen‘, vgl. auch 
os. mlase. | | 


os. mla$t, Gen. -a m. ‚Geknatsch, Ge- 
knutsche; Klebwachs der Bienen‘, auch 


miese, mlasdidlo, mieseidlo dass., mlaseie, 
miesdie, miesced ‚schnalzen, knatschen, 


patschen; aukleben (Bienenwachs), triefen‘, 

fak mokre, zo w$o miesei ‚so naß, daß 

alles klatscht‘ (Pf. Wb., 8.372, Kr. Wb., 
S. 246); im Ns. unbekannt. // Onomatop. 
Ussprungs, vgl. os. mlaskad ‚schnalzen, 
schmatzen‘: miase Ss *mlask-je, mlaseie 
s *"mlaskiti, vgl. auch ©, mlastett, ad, 
miaseeti ‚mit der Zunge schnalzen, schmat- 
zen, 


ns, mla$, 5, 08: mied. 


05, mlEc, 1. Sg. mieju, älter ınjelu ‚mahlen 
(auf der Mühle)‘, sym:mi&l Perf., ml&iy Par- 
tic. praet, pass., ınlöde Vbst., woda brjöh 
mjele ‚das Wasser unterspült das. Ufer‘, 
Ältere Belege: Matth.: ımliecä, Sw.: mlöyu 
‚molo‘, mietzo ‚molitura‘,;, AFın: miyei 
(mied), melu, melem. und mleju, inlejem, 
mlyju, inlyjem, Schm.-P6.; mijecz; ns: 

mlas, 1. Sg. mjelıl, mjelom, jünger mief, ' 
imiejom. dass., Perf. som ınlal (älter auch 
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miEl), mlaty Partic. praet, pass, Ältere Be- 
lege: Wb, Ps.: ze shrehlih sse böchu samle- 
Iih (te Zräly se böchu zamiell) ‚die 'Quel- 
len waren versiegt* (107, 33), Chojn.: 

miesch (mie$), mielr, mleju ‚molo, mahle‘, 

Fabr.{: miäsch, Hptm,: midsch, Jak.: 

mlectz (mled), Meg.: miez! (mledi) ‚molo‘, 
[ mit derselben Bed, polo. mied, miele, 
kasch, #loc, mele, miöl, mlola, &. mitti, 
melu, slowak. milei, meliem, russ. moadme, 
Mentb, auch ‚Unsinn reden‘, ukr, mordmu, 
mente, bruss, Munöyb, MARIO, Meneut, skr. 
mie, möljem, slowen. mieti, mdljen, bulg. 
mean, aksl, mlöti, meljo. |} Ursl. *melti, 
*meljo ‚mablen (auf der Mühle)‘ (< ‚zer- 
reiben zwischen zwei Mahlsteinen‘), vgl. 
 als"ürverwandt lit. mälti, mali, mallan 


(ostlit. malen) dass., lett. malt, malu dass.,, 


lat. molo, molere dass., got., ahd, malen 
‚mahlen‘, arıı. malem ‚zerstoße, Zermalme‘, 
griech. ubkhen ‚zerreibe, zermmalme‘, alb, 
miel ‚Mehl‘, toch. A: malyn, B mely , drük- 
ken, zertreten‘,. zur Literatur 's. Vasmer 
REW 2, S. 116. Ns, mias$ < mie$ in Ana- 
logie zur Farmdes Partiz, (mlal, mlaty). 


08. miötsen, Gen. -»f. ‚Mahlgetreide, gut‘; 
im Ns. nicht belegt. // Derivat zu os. mi&e 
‚mablen‘, gebildet mit dem Suffix -iwe 


(<.*-iwa) wie os, mr&twa ‚Seuche, Sterben‘, 
 honiwa (< honitwa) ‚Jagd‘, briiwa ‚Rasier- 
. messer", 


os. mlewe, Gen. 
Redewendung: Njehladas sywa, nimas 
mlöwa ‚Ohne Saat keine Brote‘; im Ns. 
nicht belegt. f} Dexivat zu:os. mie, miju, 
älter fehl ‚mahlen‘, vgl. auch & melivo. 
‚Mahlvortat, -gut‘ (ältere Bildungi). Wort- 
bildungssuffix -fi)ıwo wie in os. palwo s 
paliwo ‚Brennmaterial‘, defiwo ‚Gemielke- 
nes‘, Anojtwo ‚Dünger‘. 


ns. wmlin,Gen. -2m. 1. ‚Rladen, Kuchen‘, 


mise 


2. Spez. ‚ein aus süßem Mehlbrei mit Hefe- 
zusatz gebackener Fladen‘ (nach Mk. Wb. 
1, 8.916, im sö. Cal. und w, Gm.-D 5 
miinc, Gen, -a4 m. ‚Plinse, Bierkuchen® 
(Ha.), mlince mjatie ‚Plinsen backen (kne- 
ten)‘ (Nepila CMS 1899, S, 50), dial. mlürie 
dass. (Mk. Wb.). Abltgn; : mlineaf ‚Plinsen- 
eisen‘. Ältere Belege: 'Choin.: mlinz Jlapa- 
num, Steinkuchen (d. i, auf erhitzten Stei- 
nen. gebackene Ölpfannkuchen)‘, Eiptm.: 
mlinz.dass.; os. nur pline ‚Plinse. (Gebäck)‘, 


stary pline ‚alter Knaster (Mensch)‘, di 


auch 5linc, im Hoy. D, miine, miynica Pl.,. 
im Schl, und M. D, miynca Pl. (BSSA, S. 
98-99. und K. 70), / außerhalb des Sorb. 


- vgl. muss. öee ‚Pfannkuchen, Fladen‘, ukr. 


6aun, bruss, Baik, aruss, mauns, skr. mlinac, 
gew. mlinel, mninel Pl. ‚ausgewalkter Teig- 
Baden‘ (Skok ERHSJ 2, S. 443), skr.-ksl. 
MAuRb, Slowen. mifnec, bulg. mau ‚Ku- 
chen‘, warıra: ‚Kuchen mit Bierschicht, 
Plinse‘, #f Ursl, *mlins ‚aus zermablenem 


Getreide gebackener Fladen‘, verwandt 


mit ursl. *mel-ti, "mel-9 ‚mahlen‘ (8. os. 
mie&, ns. mas), in den einzelnen slaw. 
Sprachen mit späterem sekundäxem in-n- 
> b-I-Wandel, Dt. Plinse[Plinze, älter und 
diel. auch Blinze, Bilnize, Plintze wahr- 
scheinlich aus dem Sorbischen (Wirth 
BSSA, 8.99; Bielfeldt Z£S| VIL, 1962, S. 
327-360; Eichler EWSE, 8. 98-99), p- in 
os. pline durch Einfluß der dt. Form, „Die 
Fladen sind wahrscheinlich ein sehr alter- 
tümliches Gebäck aus zermahlenem Ge£- 
treide, Hier und.da werden sie in sehr alter- 
türnlicher Weisse auf Kohlen: oder heißer 


Asche gebacken, Gewöhilich werden sie 


bei Totenfeiern, als.rituelle Gerichte auch 
zu Weihnachten zum Wahrsagen ge- 
braucht‘ (Zelenin RVK, 8.112). 


os, mlöt, Geb. «am, bot.. ‚Löwenzahn‘, Ält- 


tere Belege: Sw.: mloc2 ‚Sonchus‘, Ött.: 
miocz (miöd), mloiz (mlöc) ‚Ackergänse- 


re, "aiter Größe Sänsedistel‘; ns. la, Gen. 
2m, bot: (<; inlec) Nane verschiedener 
’ _ . Milchsaft entbaltender Pflanzen: 1. ‚Lö- 
0 wenzahn, Taraxacum :officinale‘, 2. ‚ge: 
 :, meine Saus ‚oder Gänsedistel, Sonchus ole- 


nik 1. 


.... »Sprachgebietes), 
2 geläee mloko. ‚Kalbsmilch‘, 
2 „Maägermilch‘, kozace,mloko. ‚Ziegenmilch‘, 
nn krumjaee: mloko. ‚Kubmi 

©. ‚zezbrane. mloko ‚abgerakinte Milch‘. Ab-. 
. EgRiömlödny ‚Milch-, ‚milchig, milchreich‘, ; 


= ick” . 


.raceus L., „Ackergänsedistel, ‚Sonchus ar- 


ws vensis. L. As, 3. dial. auch: ‚Wolfsmilch, | 

en Eipkorbia. 1% wizki (huzki): ‚mine‘ ‚Spitz- 
;  wegerich‘. Ältere: Belege: Moll.: mlatz 

2... ‚Sonchus‘, ‚Chejn.:mliaz-‚Kochkraut‘ (1), 

ee En Dolh:. nılecz : ‚Gänsedistel‘, K 

©  Taraxacum - officinale‘, 


. Jele: Sup) Zu usl. "ruelßo ER (os., 


> _ & as. #loko). | | 2 
= Er os ‚snloko, ‚Gen. an. . ‚Milch: Fischmilch‘, 
. wrnlöce calty Semmelmilch‘, Dem. miRde. 


ao wiz--Porkioy. und Weilere Orte: ERS os 
Komplexbenentungen: . 
chude mloko 


‚mid@nak „‚Mälchner (Fisch)‘,; 


nzen mit inilchigem: pP 


Ban AiRen, ae 


e: Be Pr 
= ann. > 
Er Sa Fe 8 Be RR re 
RR nm 5 : = 
ER tn Är v. 
$ ze md 


„Milchtopf‘, we 


kasch. ınled 
& mies, dial. 
‚Gänsedistel‘, 2. ‚bitterer Milch- 
u 3 schwamm,. Pferdeschwamm, Agäricus Be. 
>. peratus‘; 'slowak. mlie&, skr. dial. ice 
TE, ;Wolfsmilch, ‚Zypressenwolfsmilch‘, | 
2. wen. mie& ‚Löwenzahn, lem 3: 
lg, mature ‚Pflanzen mit milchigem 
N 1 it Ürsl. *melcv. ‚Pflanze mit mülchi- 
gen Saft‘ (vielleicht nur gemeinslaw. paral- 


bulg. u 
Us *pnelko. (mit neuem Akı e 
uirverwandt mitie. Bezeichnungen: für ‚aß, Eee 


nilch‘, wuzberaner,- 


_ miöönik | 
„Milchtopf", mIokowy Adj. ‚Mileh-, milch 
weiß‘, mlokowy home „Milchtopf‘, mlokae 
m ‚Milchbart‘, mlokar „Milchbruder‘, mlo-_ 
nn san ja ‚Molkerei‘, ‚oft als Bezeichnung für 

Sr anzensaft: wjer- 
& mloko ‚Wolfsmilch‘, mi6dene dass.Älte- R 
a  3& Belege: Matth.: mloko..1o, Sw.: mlöko, 
. AFr: mloko 0, kosaze mloko ‚Ziegen- . 
= . milch‘, ‚mlöeänik ton. ‚Milchnapf, Milch 2 
schisseh‘, | 


 brat grasmücke‘ (R. Wi), mniska 1.., 


ne en Er ® na RER ER R 
5 u. ERPEN, ln . Be 
Si AR rn -_ sn: anTee Pa 2 
N De Ne BE Fe Sean. Be ir 
z ee e ; e ur. 
ae = ar T “ R AB in 
. - N ER E 
Er wet in u Fr “: 
we vo m ir A 


. ‚Milchbruder‘, , Tildcind ueber ‚Milchner“, 


miöcänieza: (mldänien) , ‚Milchkeiler‘, sunlk be es n 


nik ‚Milchgefaß, flacher Milchtopf‘, mid- 


kar ka ‚Milchweib‘; ns: mloko, Gen. -«.n. 


milehig, tmilchreich‘,; miocnik 1. 
2;: Mlehusr, 
‚„Milchner' (V.M.), 2: 


‚Milch-, 


ukr. MONDKS, bruss. 


Ko, 


‚mlocny- Adi. 


 dass., Dem. mlocko, ons. :mloko, mieko En 
(Ha, Mk. wb). ‚Abltgn.: 


mlokae 1. es 
‚saugendes Kind De 
oder Tier: (bes. Laim), Zicklein, Käle- 
chen)“, 3.,Milohbart, Milchlümmel, Grün- 
; schnabel‘, als Pflanzennamen: milokac- ‚Ber. 
meine Sau- und Gänsedistel, Sonehus ole- 
raceus L.‘, mlocnak dass., mlocnik dass, | 
‚pola. mieko, 'kasch. mleko (Syohta Wb. wi 
 miekto, miök*o. (Lorentz Wb.),&. imleko, 
'slowak. ‚mlieko, russ: MOHORÖO. ‚Milch‘; 
‚ılondku. ‚Fischmilch‘, ukr Re 
MANgKO, skr. mlijeko, ‚mieko,, slowen. mlöko, a 
k. mnexo; aksl PR: d f En 


Nässe‘, vgl. griech. aEiuor oem. ‚Hes, as 


3 ‚got. milhmeın.. ‚Wolke‘, ablautend *mulk-:: 
© lit. malkas m., mälka ‚Schluck, Zug. beim a 
. Trinken‘, lett: ınälls, mälkd dass.,im.Slaw: 


*molk-: russ. Monorümä.. ‚Sumpf, Gewäs nn 


‚wäßriger. Boden‘, 


ser‘, poln. pa-mloka' ‚Nebel‘, ‚skr: ‚Mläka: = 
mläkva ‚Lache‘,. 5: & H 


mikly (< *melkloje)) ‚feucht‘, mit: stinm- 


Fr: en” 


gesetzlichen 


os. ie “Gin: -amı., ‚Mönch‘, älter. nah 


'hafter Wourzeldeterminante Ge)auchrus.; 
dal MOAHUMe, 3a-MondHceusame trübe 
. werden (vom Wetter)‘ ‚(Pokormy. EW.S. 
T2A ‚Die früher. angenomfaehe Bntlehnung a 
des slaw. Wortes für: Milch-aus got. miluks 
(s: zuletzt Machek BSIE,S.'368) gütheüte 
"als: überholt, weil: beide Formen aus.laut- 
Gründen miteinander nicht 
i Yaahıban sind en Literatur 8  Vasmıer n ns 


mich, Dem. mnisk, arnith. auch: ‚Mönchs- | 


was Men u 5 
De ar Gar A; ® 


N Kennen. 2 Sehmettrig‘ Bl, >” 


” nachus‘, 


ON: ‚Mönch‘, 
N stand‘; 

..bose (bosy). mich ‚Bettelmönch‘; 'ns. mich, 
Gen. -4.m. dass: (Mik: Wb, 1,:8.900), Äl- 
EI Here Belege: Hptm.: mich, ‚Meg. mnich, | 
u außerhalb des Sorb. polo. ‚mnich, &, slo- 

wak. ‚mnich, aruss, muuxs, 'skr., slowen. 

_ mnih, menth, aksl. menichs. |] Entlehnt aus 


„mnlichl. ‚Oferikacheln‘, 


Se 


| "Misöne — Mönchswalde, Mönchswalder 
on Berg (B. Sm. 2,8: 290), ‚Mnichow : 
2 München (vgl. &. Mrichtv). Ältere. Helore;; 
.:Sw.zmieh ‚monachus‘, mischi (mi$t) ‚mo- 
Br mischa khapa: ‚eueullüs‘, Lud, 
.  Mätth.: ‚mich ton, AFt.: mnich: ton, mich. 
mnichomstwo 16: ‚Mönchs- & 


M: ischonz ‚Möhchswalde‘, 'Han,: 


Be 'ahd, mimih. < vlat. mönicus <_ ‚griech. 


a 18:  näkzindct Adi. älter iegig“ ir wo. ‚Le 


Be Hovosgds. ‚Zur: Zeit der: Entlehnung. von. 
0. ald. munil wurde daslat.c noch als k'ge- 
©. 'Sprochen, im Dt.'später k > ch. Zur Bed. 
 ,Ofenkachel‘ ‚vol. ‘auch. poln.. älter innich 
 ,Abflüßrohr im Teich‘ (Brückner 'SEIP, 
SS 341). ‚Zur Literatur s. Vasmer Er E 
& 443; Mächek BSIE, S. 370. 


Be. 138, 6: a glöda na toh.mnihssnuke ‚und 


. schauet auf das: Niedrige‘). ji. Mk 


‚Web. }, 


. S, 97, ‚rekonstruiert unzichtig mnizunki. 


| = Fehlerhafte Form - und. zu ns. nlaunki 
 (Chojn.) dass, & nizeumki,, Map. ums. 


. risk (älter Anke; ‚niedrig; bescheiden‘, ‚5 & 


= e os; mmohi Adi. zuancher‘; nmazy,; nnohe s 
Nom. Pl..‚viele, vielz 


'hlige, mänche‘, mno- 


e | ho: Ad, ‚viel‘. Abitgn.: mnohose ‚Vielheit, 


zum 


a 22); ‚amnoheho.Ak 


zahl‘, ‚mnohola ;‚Väelheit‘, 


ns zahl‘, mmostwo' ‚Men- 
Es ge‘, ‚ mnoie ‚vermehren‘. ‚Ältere Belege: € 
| MPr.: ‚mnohe: skutki ‚viel Taten‘ (Mat. En & 
. Sg. (Mat. XXIV, 1, 
7 Sw.: mmoholere (mnohotery), ‚multiplex, - 
zäultifarius‘, ne mnohi. ‚multus‘, mnohosez 
a aaleitnde, eopie, Art: "mol, ‚mel: . 


3 . re 
PPPERCERTFGEN m w a az. an ZN a 
Same" Pa Di u era wie EIELSFIETHEERE 1e0 Bern ER Kmak 


‚rakt Adj. 
DH ‚allerleif, 


e mmogi, € \ 


2; u 
=: Ss. 333, und Vasmer REW 2,8. 143, en 
ö postulierten- Zusammenhang: des saw. 
. Lexems mit lit. minia. ‚Menschen{menge), rn 
s ‚Haufen, niedriges Volk, ‚große: Masse, Pö- 
bel‘ s, Fraenkel LEW, 8.453. ‚Ausscheiden. . 
muß aus. lautgesetzlichen Gründen auch 
die von Machek ESIC, 8.370, geäußerte 
Vermutung.einer Verwandtschaft mit dt u 
| magmiin griech. UEI: ee 


rm ” Ko 

En nie u. 

a 4 Schr EZ 
\ 


nokoh 1a; ERBEN, ‚o: gr. 28 li Adi: 


„mäncher‘; iralage, Ady. ‚viel, oft;miogo(e)- 
1. ‚mancherlei, mannigfaltig‘, 
Ba:: mlogi ‚mancher und 
‚mnogl ‚manch.einer‘. Ältere Belege: Moll.: 
 mlogi: (357, 12), Chojn.: ‚mnogt ‚non: -nullus, | 
‚mancher‘, ‚nnogerakl ‚vaxius, ‚manehetlei‘,, > 
- mnoschu (mnosu 1,58, Inf. ‚mno&ys) ser... 
e ‚mehre‘, Hptm.: mlogi, Laut. 'Gsb.: inlohl, . 
mmohi, Jak.: minogi (App: XV1ı 


bulg; ndeo, auch ‚Mab2o; uilo8o,. enb2o. 2 
‚viel, sehr‘, mak MHO2Y (Malecki. sw: 


mlögii),: aksl. menags ‚viel‘. H Uxsl. *manoge Re 
6 0) Adj,, *menogo Adv.;im-Ns.und’diaL 
m Bulg, und Mak, später mit dissimilati- BE 
‚ver Entwicklung mn > ml (inlogt). Urver 
‚wandt ist göt,:manags, ahd. manag Ban- 
cher‘, ‚and. manch(er), air. ‚meitieo, ‚häufig, ae 


85. mdet, 1 Sg: mög, 2. Se ndfet ef Modal- er 

Nerb ‚können; vermögen; inistande sein; 
verstehen:(können)',präfxalpfemöde ‚über- 
‚wältigen, bezwingen, besiegen, Gewaltan- 

wenden‘, wumde ‚erlösen, befreien, retten‘ BD 
zamöc ‚vermögen, imstande ;sein,, konnen ans 
Ältere Bölege: War.; mosche 3:Sg. 0 
kan‘ (8,91), MEx;: moie 3. Sg, ans. a 
. (Mat.. XIX, 35; Matt. moz; zdmor ‚Köt- “_ | 
‚nen‘, Kokula 1741: ‚njemyZemy 1,,Pl. mit = 
Küpeskarı. » so Vereinzelt in den heutigen 


Ta era I ARE ee 
u re 


WB); no... 
‚hostwo.. Men (Apg XIV, D, pol. 
„slowak.. mmohy,. mnoho,, Bus... 

 MHözul,; ‚Anden, ukr; Mhd2o; bruss. .undea, 
‚skr. mnögo, slöwen. mnög mn., nmöga f, 


. Dinleken); Abe: „mozu,; moiern nich Knit: “ 
1, Sg. mogu und ımoZom, 


nn 2: Sg. mofe$ dass.; ‚psemac; wumoe (gespt. 
'humoc);, zamöe dass. Ältere Belege:.Moll.: 


nn vermag: ; RS: ‚mot, 


ei "möcz ‚vis‘, ‚AFı: 


INUSSOmy (moZomy), ‚mossom: (moZom)' 1. Pl.: 


- (119 x, 11), Chojn.:moz,, nogu ‚können‘, f: 


© Im allen :slaw. Sprachen, vel. poln. mög; 
S ‚moge, mocl,: mohu, müßes, slowak..möct, 

. möZem, TUSS. MO4b, mo2y, ‚möoreewe. || 
Ursl:*mogtl, *mog? ‚können‘ geht auf das 


a Perfektum ‚eitiös: athematischeü Y erbums 


| verwandt ist. ot, mag ‚vermag, $ 
: = 8, mocys), M einzeluen slawischen. Spra- — 


chen mit. späterem Übergang i indie: Grup- 2 Er 
pe der Maskulina: (wie polo. bil, -u m. r 


. ‚Kann‘, Inf. magan, verglichen wird weiter 


= üt. nageti ‚gefallen, angenehm sein, in die 
“ Augen stechen‘, magüs ‚anziehend, lok- 


 kend, begehrensweit, angenehm‘, auch lit. 


x x mägulas: ‚viel, zahlreich‘ (Fräenkel LEW, 


| Bd 395): und aind, ‚maghä- ‚Macht, Kraft, 
- Reichtum, :Gabe‘ (Pokorny IEW, 8.655), 


2 zur. Literatur‘ mit. älteren. Deutung asyer- 
suchen s. Vasmer REW 2,5. 144. Vgl.als 


en gesonderte: Stichwörter o o8., DS. ‚PamacıS 08. 


zanhal, as "Bomagah: 


; 08 se: Gen. -0c} fi Macht, Kraft; 
" ke,; Gewalt; "Wirkung; Befugnis‘. Abltgn.: 
. möeny Adi. „mächtig, kıafüg,. gewaltig, 


i wuchtig, tüchtig‘ ‚ mocowad ‚kräftigen‘. 


‚Ältere: Belege: War. te.motz ‚Macht‘, Sw.: 
moz ta, helska moz ‚Höl- ; 
lerigewalt‘; ns, .inor, Gen. -ocy f. dass. Ab- 
"more, mocowas. dass, Ältere‘ Belege: e 


.. ftgn.: 
' Moll.: motz (127,19), Chojü.: moz ‚po- 


testas, Macht‘, psches: (psez) motsi. {moey) ; 


 ‚kraftlos‘, Jak.: motez ‚Kraft‘ (Mat. > 


n 54, 7a allen. slaw. Sprachen, vgl. En | 


-%, slowak. mot, rüss; moüs usw. |] Ursi. 


*mokto; Gen. 7. (alter: Stamm), etymelo- 


, gisch. identisch mit ursl. z mag 6 os. mdch,, 


Sur . | as. mo: können). 


ne ei noch, 5 ‚08; moi, 


En a mL, Goa ac, | Un bla: 


go. 


made: ame, pissen‘. Ältere Belege: 


AFT.: moecz ton: ‚Ham‘, ‚Schm.-Pö.: mocz 
‚Urin, Feuchtigkeit‘, Sw.: motä. ‚lotium‘: 


“ im Ns. n nur moks dass. (S. d.), | poln. mocz 
‘m. ‚Ham‘, ©. mod m. und f., slowak. mod 
m. dass., russ. 044, -uL., ukr. ie, -Öuu £.. “ 


dass., bruss. wraud, -b8, skr. möla ‚einge- 
weichtes Stück Brot‘, slowen. möLa., Nässe; 


'Hara, Reogenwetter‘, bulg: ou f. ‚Urin‘, 
ksl Aoua- ‚Sumpf“, 41046. ‚Harn‘, I Ursl. 
 "mok-b fi, urspr. Nomen. abstractum ü- N 
| Stamm), zum Verb *yoditi (vgl. 08. mokie, ' 


neben ns. bol, -i ‚dolor, Schräerz‘): Ns. 


moks ist: eine jüngere deadjektivische Bil- Rn | 
dung (zu ale! aa) ‚mit. dem ‚Suffix . 


“ 6% 


08. motie, 1. &. u, jet gew. nur ‚hoch: EN WIR 
.Kompositum namodie ‚naß ‚machen, an- 
=” nässen, bes, einweichen‘,.z. B. Saty- namodle Be 
„Wäsche einweichen‘, iter. maded ‚feuchten, 
nässen“ {in der Wendung deseik mada: ‚der a 


‚Regen näßt‘), Abitgn.: modidlo: ;nasse | 


Stelle, Sumpf‘, maeakt Pl. ‚Wassersalaman- 2 
der, Wassermolche* @ur Rstk. 1866: 
j macZaki abo wödhe jescheäelzy); ns. wmocy$, RE 


1.5g. , als Simplex ungebräuchlich, da- 


für namocy$ ‚ein wenig anfeuchten; ein- 
„wässern, einweichen‘ usw., vgl. aber auch 
dial. imycone (<S ‚mocone) guski ;‚Semmel- 
milch. Ceigentl. eingeweichte Semmeln)‘, 
‚iter.. macas '‚Wäsche einweichen‘, ‚palku 


macus ‚Wäsche. einweichen‘, Abltgn.: : mo-" 


dio, dial. mocylo ‚Röstlache, Flachs; 
4 ‚Banfrögter (äufg als FIN, val. Sm. FIN, a 


 Hachsröstpfuhl‘, "Ältere Belege: Chojn.: 


 mozu ‚madido, nässe‘, mozu ße ‚nässeeein‘, 
‚mözüdlo: ‚Flachspfuhl‘, im jüngeren dt.-ns.  . 


'Teil.der Hs. auch motsane (moeanje) ‚Tün- 


kei, 13 in ‚denselben, Bed. palm: Macaye, ®. 2 . 


feucht, haß- werden‘ "on. 


= Modi; slowak. madttl, lower: meeir, ak: 


„moi, f} Ursl, *mociti ‚bewirken, daß 


‚etwas feucht, naß wird‘, vgl: "moknoti 


om ou . 


a, os, no, Gen. -yf, ‚Mode; ns. mode, Gen. | 
a of. dass. U aus dt. Mode, | 


S 5 08. modla,. Gen. 3 ns ‚Sötzenbild, a 


(Pf. Wb., Anhang, $. 11089: modla; ‚beiSm; 


= Wb; nicht belegt), aus älteren Quellen nur 


bei ARtr.: ‚modia ta ‚der Götze, das Bild‘, 
modlarstwo 10: ‚der Götzendienst‘. D Das isö- 


 .. . Herte, Auftseten des Wortes nur im. älteren 
O8 läßt. Entlehnung (aus dem. Tschech,?) 
.. . verimnuten, ‘/ außerhalb des Sorb. poln. 
en  modia: L:: ‚Opfer‘, 2. ‚Bittgebet‘, 3. ‚Idol, 
. Götze‘, 4. ‚Götzenanbetung‘, 5. ‚Huldi- 
gung‘ (Rerzek Wb.), ae.. modla. ‚Götis, 
ee Götzenbild, slowak. modla,‚Götze, Götzen- 
“ bild, Idol, Abgott‘. }/ Nach Machek ESIC, 
88T, ‚postverbale: Bildung zu. *modliti (s, 
2.08: modlie so, ns; Modli$ se „beten‘). Die 
OS URSDE.  Oxytonese der verbalen. Formen: 
2..Welh. riss. monume,, mMorib). weist.aber um-- 
gekehrt eher auf denominalen Ursprung 
des Wortes; Urverwandt ist: lit, malda.. 
0 3Bitte‘, das.dem. westsl. Wort formal und 
“> bedeutungsmäßig genau entspricht. es 


2.98. modly Adj. Alter 'dial, ‚schwach, kat: 
ns, Jos ohnmächtig‘ (Hörnik EMS IX 


SB, 25-58), ‚chory..je: mody- (< modly) der 


Krarike. ist schwach‘ (CMS 1926); ans: 
el.),. bei Ha. mit 


= medly- Adi. ‚tot‘ (Ha... Wj 


 Nebenformmerdiy, das: aber eher zu ©8. 
mor(t)wy (ältere: 'Schreibung. mordly), ns. . 
martwy ‚tot‘ gehöfen. dürfte, medly njese 
- .. Zywego: ‚det Tote: trägt den Lebendigen‘ 
- (aus einem Fastnächtsspiel des M.D.), 


| medwy ‚morsch' (SSA 3, Kominentat zur 


: - K. 89), Jak.medle Adv. ‚matt‘ (Ebr. XI, 
a mdlim (mal) Adj. Dat. Bl, aiehmnäßht 2 di 


Akne ms. | 


.  genb dass., 


matt‘, 


so: dass.; 


mode so. nn 


(Cat. I, 9), aus.einier älteren, Syahisähäihe Ss 


lich ns. Quelle: ‚ndliwossela (d. i. ‚ndliwe u ee 
zele) ‚Ohnmachtskraut‘ (0. Witaz, EMS 


‚1934, 8. 27),nach Mk. Wb.1,8.921, auch 
‚im eigentl. Ns. nddiy ‚kraftlos; schwach, ee 
matt, müde; ohnmächtig, tot‘, aber ohne 
"Quellenangabe, [ poln. andly ‚schwach, 
. ‚kraftlos, matt‘, apoln, auch ingly de 

. zu. bei Jak. zamgled- ‚hungrig, kraftlos wer- 
. ‚den‘ - Mat. XXV, 42), midy, bylmed,& 
undip, : ad. medl; mdel dass., slowak. maly; 


russ, meönenneri ‚langsam‘, aruss. möds- 


U; Ursl. 


(s)komfu)de ‚Aufschub, 


russ.-ksl. zöle )aore dass, 
aksl. iadloste: ‚(geistige) Schwäche, Be 
 schränktheit‘, slowen. -medel ‚schwach; 
| "medfo)fs(-j6) Adi: 
‚schwach, kraftlos, matt‘, die Wz. *mad- 
steht im Ablaut zü ursl. S-ptaldir (vgl. os. 
Säumnis‘, . 
(s)komdäid , versäumen. np), Die inden ber 
. den:ons. Dialekten- (Schi. undM.D)be: . 
legte Bed. ‚tot‘ durch Vermischung mit 

j aus. merly, tot! “ nrark S "merk. 


os. 5. moalie 501; Sg U so: beten‘, ‚modleinje ve . 


Vbst. ‚das Beten‘, ‚dial, auch: morlid so and e 


mordlie so (nach Mk. Gr.,3.289,imnord- 
 westl. D.),r! für dl wis in.os. dial, pörla< 


‚pödla (dazu Schuster-Sewe, SlaviaxXxXIH, i 


1964, H. 3, S.365). Ältere ‚Belege: WA. 
so: imodlje 6. 95), MFr.: ‚derbisch so mod- 
lieg ‚du sollst aubeten“ (Mat. IV, 10), Sw.: 

2 ‚modlu so ‚adoro‘, AFr.: ‚modliu Ro kbohu 
‚ich. bete zu Gott‘, modleni to, modlehle 


Vbst.. „Beten, Anbeten, Zurufung, Flehon‘, 


‚modler ‚Götzendiener, Anbeter‘, Kokula 
1741: morlic ‚beten‘, Göd. Hs.! mordlid 
ns. molis se, 1. Sg. u: se dass, : 
‚dafür jetzt. gew, Lehnwort bjatowas (<.dtii. 
‚beien), mödlenje Vbst..,Beten‘. Ältere Be 
Jege: Moll.: se modiysch (100 2, 25), mod 
Jen er Dr Ps: semohalisch 86, - Se 


- modiltwn 


modlisch, Anen.: RnB: a 
se modliitez ‚anbeten‘ (Ebr. J, 6,7 
(niodleniih) ‚Anbeter“ (Joh. IV, 23), / poln. 
hodiidste, &. madiitse, slowak. modil! sa, 
russ. monting, Madib ‚ichen', roaitmben, 
konibet ‚beten‘, Aller dial. auch ‚ein Tier 
schlächten (zu ritualen und ‚Brauchtums- 
zwoken, ‚anläßlich kirchlicher Mesttage) 
(Voronel, Vjatka), bel,den Kasaner Luvär 
schon und Öeremissen auch ‚das erste Brot 
als Opfer darbringen‘, ostdnoe ‚nit ‚zum 
Festtag bereftetes Bier‘, mondndn KymbA 
‚Festessen‘ (Dal’..S. 471), ukr. aroadmu in- 
ständig bitten, fichen‘, soatmuen ‚beten‘, 
bruss. raulys ‚dass., aanlyya dass., skr. 
mölttt, mölln ‚Behen‘, mollti se (komu) 
‚bitten‘ (wostl, D.), slowen. melltt |. ‚beten‘, 
2, (sredo, zdranfe moliti Kom) ‚Glück, Ge- 
sundheit wünschen, begrüßen‘, 3. (mofiti 
‚se komu) jindn. bitten‘, bulg. 044 ‚bitten‘, 
mak. wonu dass, oau. ce' ‚beten‘, aksl. 
Holttt ‚bitten‘, molit! se ‚beten, anfichen‘, 
H} Ursl, "molit! ‚bitten, flchon‘, Tmolili se 
‚beten‘, die urspr. Bed. war aber ‚opfern, 
"Tieropfer darbringen‘, vgl. dazu auch bulg, 
dlal, momimae ‚Opfergabe, blutiges Opfer; 
aus dem: Fleisch eines. Opfertieres (Schaf) 
bereitete Süppe‘. Zur urspr. archaischen 
Bed.. des Wortes s. im. einzelnen V. V. 
Ivanov,. Pycckoc MOnuTb M XCTTCKOe 
malda-(i)-, Btym, issl. 1960, S. 80-86. 
Die von Vasmer REW. 2, S.149, vorge- 
schlagence Trennung von Monime in der 
Bed, ‚Tiere zu ritualen und Brauchtums- 
zwecken. schlachten‘ und ostms ‚Iichen‘ 
und seirie Verknüpfung mit russ. aroadms, 
wenib ‚mahlen‘ erscheint wenig wahr- 
scheinlieh (zu beachten ist die Überein- 


stimmung der Betonung), vgl. bereits Po- 


korny IEW, 8.722, und Machek BSJC, 
8.391-392, Auf den denominalen Ur- 
sprung des Wortes weist die ’alte Oxyto- 
nesc, auszugehen Ist dann von wastsl, 
media ‚Götzenbild, Idol, Göfzenanbetung, 
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Opfer usw.‘ (Siprast. |, $, 57). Außerhalb 
des Slaw. vgl, lit. malda ‚Bille‘, maldpti 
ter, ‚Tortgesetzt beten‘, meist, meldält 
‚bitte, bele‘, heth. me-al-ta-i, ma-al-di 
(meld) ‚beten, sprechen‘ (nuoh Machek 
ESIG ‚Gelübde ablegen, Göller um elwäs 
bilten, ihnen Opfer darbringen‘), vergli- 
chen wird weiter arm, malte ‚loh bitte‘, 
asiichs. meldön ‚angeben, erzählen‘, ahd, 
melda ‚Angeberel, Vorleumdung‘, ineldön, 
-ön ‚melden, angeben, verraten‘, ags, meld 
‚Bekanntmachung‘ (Benveniste BSL 35,8, 
133, Vasmer REW 2, S. 149; Pokorny 
{BEW, 8. 722). Für das Slaw. wird dabei 
Dissimilation *mold-Ia = mod-la baw. 
duroh Tabu hervorgerufene Metathess 
tmolda > modla angenommen. (vor dem 
ostsl. d! > 1-Wandel und vor der Umstel- 
tung der ursl. Gruppe TolT), vgl. Ber- 
ncker SEW 2, S, 65-66; Vasmer REW 2, 
S, 149). Fracnkel LEW, 8, 432, stellt die 
besprochene slaw.-balt. Wortfamilie. zur 
je, Wz, *meld(h)- ‚weich sein, erweichen‘, 
apreuß. maldal ‚Jungen‘, aksl. mlads, russ, 
‚onoddd, puln. ınlody ‚zart, jung‘ (s. ©6., 
ns. mlody), aind. märdati, mydnätl ‚zer- 
drückt, zerreibt‘, mrdd ‚weich, zart‘, griech, 
athöew ‚erweicht, bringt zum Schmelzen‘, 
lat. mollis (s *"moldvis) ‚weich‘, get. mil- 
dipa ‚Milde, Mitleid’, ahd, mil! ‚freund- 
lich, liebreich, mild, gnädig, barmhorsig, 
freigiebig' usw. | 


os. modlitwa, Gen, -pT. ‚Gebet‘, dial, und 
älter auch modlitba dass, (H.Sm. 2, 8. 
280), Ältere Belege: War., Mart.: ra mod- 

Itwa ‚Gebet‘, MEr.: A dyz ty modiitwy 
spjwasch ‚und wenn du betest‘ (Mat, VI, 5), 
psches modlitbu Akk. Sp. ‚durch Boten‘ 
(Mat, XVII, 21; Mark, IX, 29), Matth,,; 
AFr: modlliwe ‚Gebet, Flehen‘, Han.: 
modiitba dass. Sw.: ponläna pröstwa habo 
modlitwa ‚itanja‘, puezowna modlitba ‚iti- 
nerarium., Kokula [741::morlitwa ‚Gebet‘; 
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ns. modlliwa, Gen, -yf, dass, .dial, modlita 
(Horno- Rogow, Kr, Guben, Scht, und 
M,nD,), Blter modleiwa, Ältere Beispe; 
Mall: smodledwu Akk. 8. .(68 r, 15), Wb. 
Pa: mohdletwa (86, 1), Chojn.: modlitwa 
‚Gesang, Psulm, Gebet‘, ak: modlith 
Gen, Pl, ‚Gebet‘ (Apg. VI, 4), in den she- 
maligen wns, Dialekten um Bad Lieben- 
worda und Schlieben auch molltba (1520] 
21: „zu. Kolpen. vor dy Malittba“, 1537: 
„Pauern-Molitba“), vgl, Fr. Möt&k, WS 7 
(1962), 8. 197, [außerhalb des Sorb, poln. 


mödlitwa, €, slowak, modilitba, russ, Mo- 


almay ‚Gebet‘, ukr. montinea ‚Gebet; 


Fluch; Verwünschung‘, bruss,. wanimaa 


‚Gebet‘, skr. mölltva neben molltav, Gen. 
-I f, dass,, slowen. molttev, molttuq dass., 
bulg. monimma ‚Gebet; Opfergabe‘, dial, 


auch I, ‚blutiges Opfer* (um, Gabrovo), 


 2,,anläßlich.dos Petrovdden aus.dem Pleisch, 
eines Opfertisres (Schaf). bereitete Suppe* 
(aus der Gegend von, Vradansko, Bäl, dial. 
9,8.278), 3. ‚Bewirtung von Bekannten am 
diitten Tag nach der Geburt im Haus der 


‚Mutter‘ (Rhodopen, Bäl. dial, 2, 8. 209, 


und 5, 5. 187), mak, mosumsa ‚Gebet, 
Bitte?, dial, mulltfa ‚Gebet anläßlich der 


Geburt! (Malecki SW, 'S..69), aksl, molltva 


‚Gebet, Bitte‘, /] Ursl, *modiltva, devor- 
balo Bildung zu "inodiltl (s. os. modllE so, 
ns. modil$ se), Formans -/wa wie in 08, 
klatwad ‚Rluch‘ neben älter /datba dass. 
(Nomen actionis), -/5gq durch Vermischung 
mit dem Formans -ba (< *-sba). Ns. ülter 
modletwa mit sckundärer Senkung von 
tize wie ın ns, Alter spomenaf ‚erin- 
norn‘, 


ns. modrae, Gen. »a m. ‚Kornblume, Cen- 
lauren oyanus L.* (Sprwd. D,), gew. ino- 
drack, auch, modralc dass., diael, modrack, 
mödrack, mjdrack (BSSA, K.16; SSA, 
K.48), Ältere Belege: Chojn.: modrazk 
‚Cyanus, Kornblume‘; im eigentl. Os, un- 


inbdry 


bekannt, hier kostr/ane, kasıfane (5, d.);- 
vgl. aber bei Afr. : modrenzu ta ‚eins blaue 
Kornblume‘, In einigen Dörfern des as- 
03, Orenzstreifens mödradk und mödraska 


(3A |, K.48), in Lauta-Luty, Kr, Sprem- 


berg, mödraricko (Mk. Wh, 1, 8,922), | 
außerhalb des Sorb, nur poln, dial, 
(westl.) modrak dass. (Cruchmanowa 
gwary Wiclkp., K.40). /] Deriyat zu ns, 
modry ‚blau‘ mit dem Kormans -ge 
(= *-adh), dial, -ak (< *-gks), | 


os. mödry Adj, ‚blau‘, mödr Ad. indekl.- 

Abitgn,: mödradk ‚Bläuling‘ (Schinetter- 
ling)‘, mödrgwia ‚Blaumeisc‘, mödrie ‚blau 
machen‘, mödrldlo ‚Waschblau‘, mödrina 
‚Bläuc!, mödrjeieg ‚blaues Mal, blaue 
Beulc, Schwiele‘, mödrose „Bläuc‘, mödro- 
wina ‚Blaustoff*, modrusk ‚Bläuling (Fisch): 
der Blauo‘, Ältere Belege: Lud,, Matth,, 
Afr.: modry, Sw.: madre, Schm,-P8.: 
modry ‚blau‘, namodr ‚bläulich‘; ns, modry 
Adj. dass, Ablign.: modrawa |, ‚blauer 
Tuchrock der Männer‘, 2, ‚cine Örasuntor- 
art von blaugrüner Farbe, der blaue 
Schafschwingel‘, modrlea ‚blauunterlaufe- 
ner Fleck, Strieme‘, modrina 1. ‚Blius, 
insbes, Bläue des Himmels‘, 2, ‚blauer 
Hauch, an Früchten‘, 3. ‚blaus Farbe zum 
Färben der Leinwand‘, »rodri$ ‚blau ma- 
chen, blau färben‘, Ältere Belege; Chojn.: 
modrt ‚lvidus, blau‘, / peli, aradey, &., 
slowak. modrp; skr. modar, slowen, moder, 
bulg. #odap. ff Ussl. dial, *nrodra (nur 
west--und südsl,), bisher ohne Riymologlc, 
Pick Vgl, Wb, stellt ursl,- *ntodrs zu lat, 


madidus ‚feucht‘ (vgl. dazu auch außer 


halb des Slaw, aind. nddat ;wallen, spru- 
deln‘, griech. vedu ‚zerfliche, löse mich 
auf‘) und nimmt nls Bedeutungsontwick- 
lung 1. ‚zerflossen, 1rdb, undeutlich‘ 
> ‚blau (als die zerflassöone Farbe)‘ an, 

Formans “0 wie *dab-rs ‚gul’ oder 

*chorb-ro ‚tapfer‘, ähnlich Zubatf AfslPh 


moch: 


13, 5. 418-432, und-Studie 2, 5. 69-83, der 
‚saftig > ‚blau‘ ansetzt; 5. nach, Herms, 
Say. Farbenbehehnungen, 5. 84-87. Ber- 
neker SEW 2,.8.'66, uud Pokorny IEW, 
747, verweisen auf Zusammenhang mit 


ass, madra ‚Galium verum', isl. hoit-, 
kross-madru usw. ‚Galium: boreale,. glatte 
Wiesennöte‘, ahd. matara ‚Färberröte‘, 
as. medere, maddre f. dass., mnd. mede, 
afries. mide dass. Vgl. us. modrac. 


os. moch, Gen. -@ m. ‚Moos; Wolle am 
Tüch', dial. auch möch, -ocha, Dem. mösk 
 „Daunen-, Flaumfedern, -bart; grünes 
Knäuelgras, Dactylis glomerata‘. Abitgn.: 


mochae ‚alter. Karpfen‘, fig. „bemoostes: 


Haupt‘,mochojeina, mochowina „Moos; Be- 
moösungderBänme‘, mochodid,bemoosen‘. 


Ältere Belege: Lud.: moch, Sw.:moch ‚mus- 


cus‘, mochate(mochaty) muscosus‘, mocho- 
 pitdGimochofity) Januginosus‘, Han. !znöschk 
‚Flaumfedern‘; ns. mech, Gen. -a und -u 
m. ;Moos' (vik. Wb, 1, S. 874), Ha.: mech 
Flaum‘, meskojty ‚Flaum-“. Ältere Belege: 
Choin.: möch ‚Moos‘, möchnischzio (mech- 
nisdo) ‚Mooskraut, Ulva (eine Art Schilf- 
gras)‘, möchnu (mechnu 1.5g.) ‚moosig 


werden‘, möschk ‚Flaumfedern‘, Hptm.: 
möch ‚Moos‘, Anon.:. möch ne gußi (mech. 


nd gusy) ‚Flaumfeder‘, / mit: der gleichen 
.. Bed,.poln..mech, Gen. mchu, &. mech, Gen. 

„mcha, mehu, slowak. mach, Gen. -acha, 
' möech, Gen. -öche, russ. Mox, Gen. möxG, 
4x0, ükr. 0x, bIUSS, 40x, aruss. 46X5, 


slowen. mäh, Gen. mähe, meh, Gen. meha 


‚Moos’, bulg..ox.. [/ Uxsl, *mache ‚Moos‘ 
ist. urverwandt mit Lit. mäsas und misos, 
Gen. must; -‚Schimtnel‘, ostlit. müsas, 
westlit, musai ‚Schimmel‘, ahd..mos. ‚Moos, 
Sumpf‘, lat. museus. Die ie. Basis ist *mir- 
‚feucht, moderig, unsauber‘ (vgl. os. mydlo 
re Zur Literatur s, Vasmer REW.2, 
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os. *mochtae ‚nachlässig hinwerfen‘, nur 
R. Wj.: mochlanje ‚nachlässiges Hinwer- 
fen‘, mochtaty ‚durcheinanderwerfend!, 
‚mochtaica ‚Unordnung‘; im Ns. unbe- 
kannt, / außerhalb des Sorb. nur C. 
-mochati (zamochati) ‚verwirzen‘ (IMachek 
ESIC?, 8.372). |] Die. sorb. Form setzt 
urspr. "mochstatl Voraus, weitere Zusam- 
menhänge unklar. Machek denkt an -ch- 
Intensivum zu &. motati ‚wankeln, tau- 
mein‘, vgl. dann os. motad ‚weifen‘, molde 


so ‚wankeln, taumeln“. 


os. möj? Personalpron. Nom. Du. ‚wir bei-. 
de‘, -möjl-moj Personalendung des Du,, 
dial. auch mej/-mej (nach H. Sm. 2, 8. 278, 
im Löb: D.; nach Mk. Gr.,. S. 506, auch 
im Hejidedialekt) und mojfmoj (N.D.), 
älter möjl-moj und mejl-mej (MFr., AFr., 
Tie.); us. me} (Personalpron.), -mej (Perso- 
nalendung) dass., älter dial. (westl.) neben 
mej auch: mdj und moj (Hiptm., Mk. Gr, 
S. 388, 391 und 506). // Bs handelt sich um 
eine spezifische Neuerung des.Sorb. (vgl. 
jedöch auch slöwen. älter -ma 1. Du.), 
die zum Ersatz der alten, Dualform des. 
Pron. *v& und ‘der Personalendung *-v& 
(beide Formen sind noch als peripherer 
Airchaismus wi, wje|-wi, -wje aus dem 
äußersten Südosten des’os. Sprachgebistes. 
nachweisbar) durch die auf den Plural, 
zurückgehenden jüngeren Formen md} 
(moj) und mej geführt hat. Über die genaue. 
Genese dieser Innovation bestehen. unter- 
schiedliche Auffassungen: Nach Mk, Gr., 
8.388, erfolgte das Verdrängen des utspr. 
*yEj*-vE unter Einfluß des Plurals my/-my 
und in Anlebnung an die Dualendungen 
des Adj. (dobrej), Im Os. und teilweise 
auch im Ns. soll die. so entstandene Form 


mej|-mej dann in Analogie zum Nor, Sg. 
der Passessivpron. mdj (mein), twdj (dein) 
und swdj (sein).zu mdj]-md} verändert wor- 


den sein. Lötzsch,, Die spezifischen. Neue- 
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tungen, S. 58-64, erklärt die os. Formen 
möjjsmö] (unter Anusklammerung der ns. 


.. möjlmoj-Belege) als Weiterentwicklungen 


‚der os. labialisierten. dialektalen Plüral£or- 
men md <S my (Pron,) und -möj-mo Ss my 
(Pluralendungen). Das ist. aber kaum mög- 
lich, da der Wandel Labial +y> djo 
Jüngeren Datums ist als der Ersatz des 
urspr, "ve durch nd}, Letzteres tritt im zen- 


. tralen Bautzener Dialekt bereits im 17.18. 
Jh. auf, obwohl zu dieser Zeit die Labia- 


sierung des'y hier noch nicht nachweis- 
bar ist. Ungeklärt blieben bei diesem Dey- 
fungsversuch auch. die mej-Formen; u. E. 
handelt es sich beira heutigen sorb. Dual 
des:Typs dj, -mdj | mej, -mej um umfunk- 
tionierte alte, noch aus dem Ursl, stam- 
mende dialektale Pluralendungen (-mo, 
-me), die einst auch im Sorb. bestanden 
und hier mit der Standardendung-my kon- 


kurrierten. Sie wurden ebenso wie alle 
 ätderen Formen des Duals (vgl. os. dwaj 
 spnaj ‚zwei Söhne‘, wonajj-ej däelataj]-ej 
‚si® beide arbeiten‘); mit dem spezifischen. 
. Dualzeichen (Partikel) -/ erweitert (mo +7, 


me+J). 


os. m6j?, -oja, -aje Possessivpron. ‚mein‘, 


mojedia ‚meineiwegen‘. Ältere Belege: 


War.:: wod moijeh kosezi ‚von meinen 
Knochen‘ (8.97), MEr.: moi Iyd ‚mein 
Volk‘ (Mat. IL, 6), to moie ‚das Meine‘ 
(Mat, XXV, 27), mojedla (Mat. V, 11), 
Matth., AFt.: maj, moja, moje, Sw.: moy 
‚meus’; ns. moj, -oja, -ojo dass., to Hojo 
‚das Meinige‘, te moje ‚die Meinigen‘, 
mojogodla ‚meinetwegen‘, Ältere Belege; 
Moll.: moy (12r, 7), moya (12x, 7), mojo 
(307, 12), Chojn.: moi ‚meus‘, Meg.: moie 
n,, / mit parallelen Formen in allen slaw. 
Sprachen; vgl. aksl. mojb, A1öja, moje. |} 
Ursl. *mofe, -a, :e ‚mein‘, urverwandt 


Sind apreuß, inals, malaTf. dass. < tmo-Io-;, 


aind. ma, awest. ma m. n., maf., arın. In, 
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ok 


griech. Zudc, alb. in (Artikel + em) 


< *mo-, lat. meus, heth.. mi-iX (< mes) 
S *me + jo- (Pokorny ITEW, S, 792): 


os. mojke, Gen. -eho m. ‚mein Liebes!“ 
(Schmeichelruf zur Anrufung von Käl- 
bern, jungen Rinder), Pf. Wb,, 8. 377, 
auch dial, mojkaq majkadass. (Purschwitz- 
Porticy, Kr. Bautzen). // Wohl onematop. 
Ursprungs, vgl. auch slowak. na mojg na 
Lockruf für Schafe (Siatkowska, Zachod- 
nioslowiaäskie zawotania nä zwierzeta, 
S. 61-63). Im Sorb. mit Erweiterung durch 
Deminutivsuffx -k. 


ns. mojta, Gen. -yf,, mojtika Dem, umgspr. 
‚Kindermädchen‘, auch mojka (nach Mk; 
Wb. 1, 8.294; Swj. hs. Ws). {/ Aus dt. 
Maid, dial. Moid, 


os. mok, Gen: -a m. ‚Flüssigkeit, Seifen- 
lauge, Seifenwasser‘; ns. mok, Gen. -4 m. 
1, ‚Nässe, Flüssigkeit (selten)‘, 2, bes. Pl. 
moki ‚zum. Einweichen der Wäsche 'be- 
stimmtes Seifenwasser‘, do mokow namo- 
cy$ ‚in Seifenwässer einweichen‘, / außer- 
halb.des Sorb. &. mok dass. }] Alte primäre 
‚Ableitung der Wz. *miok- (ie. *mäk- ‚naß, 
feuchten‘): *noks (urspr. Nomen. actionis 
> Nomen.acti), vgl. in diesem Zusammen- 
bang auch das parallei dazu bestehende. 
Kausativum auf -IH fos. modid, ns. mocy$ 
‚einweichen, nässen‘, iter, os. maded, ns. 
maca$ dass.), Siprast. 1, S. 38-39, Außer- 
slawische Entsprechungen sind: lit. ina- 
kone ‚Pfütze‘, malkenii, maknöti ‚durch, 
Kot waten‘, lett. mäknönis ‚Bewölkung, 
dunkle Wolke‘, apmakties ‚sich umwöl- 
ken‘, arti. nö’ ‚Kot, Schlamm, Sumpf’ 
(*mäk-ri-), alb, make ‚Leim, Haut auf 
Flüssigkeiten‘ (Pokorny IEW, S. 698), 
zur Bildung s. auch os., ns. mu ‚getrüb- 
te Flüssigkeit‘ neben mudld, ns. musis 
‚trüben‘. 


os make = 


Res, okay, 1. ine mökat, 1.8: Rn 
im Regen aieten und, ie MokS $o ja, =e Es -Mokro, © Ortsteil » ‚von: Stra- 
ERBE werde: naßt; ns. mokuüs, . dow bei Vetschan, Ke Calau ER 'Wb. 3: u . 
188, su, mokad, 1.88; -m dass, ee 
222 BelegeChojn.: mokaug: niokam, humokmu, 
22 2 Inanokäm, nartoknu,. aschemok, ne x 
2 (zmalmi); ‚durohnässe‘, namokali (namo- Di | 
Se Be ‚gedunsen‘; [in derselben aksl, makia. 1 jÜ Un sl 
207 Bed. poln, molmad, %. moknouti, russ. der in 08;, ns. mtok. held: Nässe‘, “ n 
= . N mi, ukr MORHYHRU, ‚bruss.. MÖRH yo ee mokmyd, ns, ‚moknus. ‚nässen, naß werden, a 
Urs. dial. 
2 AR: feucht. wird‘ \ 
2... gebildet von:der Wz. *mok-, vgl. als paral- in 
.. Iele Bildungen os. Bela £ ns, ; mölmak. 85 
RL men. ES LEE EN En ee < 
; = ER 0. Enoleyart aß“ Aliens niökerie a ae va ‚harne, 5 mach Sun, a 
2... sen, naß machen‘, mokfina ‚bewachsener 
2. Bruch mit Gestrüpd; nasse ‚Sumpfstelle‘, 
..(Syekta WB: | 


es mo) 


"Wasser liegen; e 


„werden)*. 
m ‚nässe,, 


en se R mokrizua ‚Feuchtigkeit, ‚Nässe‘, ‘mokröse 
©. ‚Nässe, ‘Naßheit‘, mokrota, auch ‚nasses 
Be se u Wetter‘. ‚Ältere: Belege: Lud,, Em. © 
a Matth.r  mokry, mokrota,. Sw.t mökre nn 
ul” er mökrösch, ‚moktöta. ‚mador‘; 2 T 


: 3 ® een ), News L. "Nässe, Biken 
nn ‚Flüssigkeit, nasser Boden‘, 2. Name für 


EDRSE Flurstücke: überhaupt: (uk. wo. ) bei Iwj. 
ee FIN mokda. ‚Zera „nässes ‚Qi 
: . z trans. ‚naß': ‚machen, netzen,. Feuchte en S. e 

a Se al ‚werden‘, . MokSos‘ £. + makdora, 


‚ eingeweicht sein, im. 


‚Ältere: ‚Belege: Afr.: moknu und 


'mokngfi ‚bewirken, daßetwas. 
Verbum. causativum), ] “ 


» mokäis (ich) genügend berausreden, verteidigen‘ on 
h Ältere . 
ale: Belege: Akt ‚molwiu, molwim 1.Sg, 

i es | 2.-Pö.: ‚molwicz,, zamolwies ‚entsch u ne 
En md mac Bo el veraatwo orten‘, ee. 


SE! 12, | KSoS), rokschota ‚mador 2 

= oe  mokscinanh moksnose). Fe gypn ag fe =, 
.. Bekei; Jak.: mogsysch ‚(moksts) (uk Aa ; 

2 NE 38), als.ON Mokra, -eje f.— Ukro 

ger. dm. Velo, K Rn a Make, von 5% 2. - “ 


a . “2 


i ; ln Kr: nenn = ale, 0, -d a. = a 2 : 
‚Muckrew, Kr. Sorau (poln:. Zary), Mo- Erna 
\ ‚Krow, <a. I. ‚Groß 'Mukrow, Kr, Lübben, 


= ne sein ‘ enthaltenen. a ae, — 


moksch‘ ‚Urin‘; im Korn ‚mo6, FE außerhalb ee 
des Ns. nur. kasch. und poln.. dial. mokt 
und Stowa. ni ne . 
Uns. ‚dal, er #1 & ur N Nor 


ss Protestanten male, Tot nur. no ct e 
2 Exal "wotmolwie.. ‚antworten‘, 3 
& „Hatwart, zamolwie (0) ‚entschuldigen‘ , en n 
_ wuzamolwid (so) ‚(sich) .entschuldi; ” on, nn 


Sm; Wb;: wo tmolwenje. ‚Antwort‘; 


wotrmolwa. 


En aber. ons. Oak)“ we : 
; Mark, % 19; ‚Joh. VL, 6), aeE 
= fee re 2 ‚auch der. _ EN 


ne sich bereden‘, vomabajat ‚ansprechen, » 


ei : antworten, ‚entschuldigen‘ @ MI.\ Ri 


wie wel ‚Taszycki; ‚Dwa. wyrazy staro- a ‚skiego,. 


5 2 ‚polskie = = mölkwie ii sierce,. PJ VIL, 1954, 
28.122), 8 
= ‚Rede‘, iter. -mlowati, ‚smlowa ‚Verein- 


, "barung‘, ‚ dial. auch, Simplex: mlowat, ‚ad; .< 
im iltbitt. o 
mlnvit. ‘(aus dem 
< jerede, 2 
BE „stöneume Jen 

i 5 En N Mana. ‚fama‘, dh 


Br minoit, ‚ndmluvd , ‚Übereinkunft‘, nam 
ne: ‚reden‘, = ‘slowak, 

a. Tochech,), russ, moAsd , 
Ruf, dial:  mönsa ‚Stinmier, 


& räusohe: Yerursachen, ee a ‚en. 


. . nuren‘, “= Bisher se | el ne : = 


x 5 a 3 10. Mögicherve ben. direk t a m yC 
ie | ec an 
Ä ..zwel-, ‚dreimal üsw., 
mäl ‚ausgezeichnete inkt, 
m? Zeichen, ‚Mierikenal, Fleck‘. 


cs er zei. man ne 3 
.. sekünd, it ebhnung::" ee 1) E = 


2 = Eranjas ee oder ns. „ gonit 


= Bieten wi aut! 18. 


KERSIS: 927), | außerhalb:.des-Sorb. ‘poln.. ‚mowa. . 
a ‚Rede‘, mdwid, -mawiad: ‚sprechen; reden‘, . 
 nlemowie: ‚Kleinkind‘, apoln. molwa, indl- 


= Mat = en = 
|  wohbplenfeny mol: 


a oe meld dal. yel. nit inlicher-L uk m, m 1, | 
re binafion ‚auoh. os. miaskad,. ns. mlaskas ..mole , 
ee seh; ir der Zunge schnalzen‘, 8 F- at: 


se 2 : ‚ rellent poln. ganie, Ka DieY Vokali- er 


), Jemen von nz je olim € ns. und in Pole. a 
‚ist’unrögelmäßig (muerwaiten.wäree, ve. 
bei ‚Jak. pelny < *palne.< *polns za De 
und weine: Ss "ala < le 


h *osina. Welle), I 


i unse. von Z. ahlı 


Pink, E ne 


® rzejeie. 48 wor kistoni jezyka: Dale Be 
954, ‚eloingl & 9% Krakö 100, 8.185-0, 
„ miudiil ‚sprechen, reden‘, ,nlnia 


i 5.5 Pe We 2 en S En 
= We > elans dien. ‚Belege: MEr.: ce 


- geschwind, 1 huctig, mol an Ze Ma 
Kö m u es auf einmal‘, wait molow: SER 


., Chojn.: mol ‚Zieh, Hptm.; wo 
m A mal fh " Aus: ostid. "mol: (ahd. en rn 
mal), in: Zusammensetzungen wie ein, 
zu mol, ‚Ziel er und a 


| ‚ Gen. - -e £ ‚Motten, Alter auch : a . & . 
öla dass: " tere. nn Mi. 


roprawa 


Ä "Grudas ‚Schmutzfink‘,, & belas ‚Schnee- 
" blume‘, zu *uss poln. lerius ‚Faulpelz.. 


jis. morawa, Gen. -yf. ‚Alp, Alpdrücken, 
“ Nachtgespenst‘, die mıörawa,; imurava, 
njrawa auch ‚Schmetterling von _asch- 
grauer Farbe‘ (H. Sm. 2, 5. 268; Cerny, 
Myth. byt. CMS 1897, S. 83-97, bier mıt 
eingehender Beschreibung des myth. We- 
sens), nach Schulenburg Wend. Volkstum, 
$.83, auch im dt, Ortsdialekt von Burg - 
Börkowy, Kr. Cottbus, als ‚Mürawa, im 
ehem. Sor. D. möra (Mk. Wb. 1, S.929). 
Ältere Belege: Chojn.: morawa ‚Alp‘, 
Hptm.: murawa dass., Hptm. L.: mörawa 
dusy ‚der Alp drückt‘; im heutigen Os. un- 
bekannt; hier Synonym chodo(j)ta ‚Hexe; 
Nachtfalter‘, vgl. jedoch bei AFr. (1730) 


morawa id ‚Mittagsgespenst‘ und morawa, 


vulgo. marzana ia ‚Dea mortis‘, / poln. 
zinöra ‚Alpdrücken, Gespenst‘, dial. mora, 
auch ‚Nachtfalter‘ (Karlowiez SGP 3, 
8.113, und 6, S. 398), GE: m?ora, übertr. 
pejor. auch ‚Frau, Tante‘, &. zmira ‚Alp‘, 
mit der Bed, ‚Nachtfalter‘: more, morka, 
santimorka, 'zinora, müra, mura, kanimura 
f., mur m. (Vääny jmena, S.60), russ. 
Kurik-udpa ‚Gespenst‘ (Bjalkeviö KSL, 
5. 226), skr. möra, dial. auch mura ‚Alp; 
bintsaugender Nachtfalter* (Skok ERHSJ 


2, 3.454), slowen. möra ‚Alp‘, bulg. op 


‚Alp, Alpdrücken‘, ssopden dass., mak. 
sopa dass. [| Ursl. *mora ‚Alpdrücken, 
Angsttraum‘ > ‚Alpdrücken verursachen- 
des Nachtgespenst‘, im Ns. und Bulg, init 
Erweiterung durch das Formans *:va. 
Verwandt ist os. wo-mara, wo-mora ‚Ohn- 
macht‘ und os. mara ‚Krankheits-, Todes- 
‚göttin? (hier auch über die weitere Etym. 
des Wortes). Die ns. dial Belege murawa 
und myrawa (< murawa, wie ns. rozym 
‚S rozum ‚Verstand‘) mit alten abweichen- 
dein Wurzelvokalismus (0:4), vel. paral- 
leles slowak. dial, miürfa) und skr, dial, 
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mura, vgl. dazu auch os. möra ‚Schmutzige, 
Braunstreißge (Kuhname)‘ asben. &. moura 
(< mura) ‚gaubraune Kuh’ und os. nöric 
‚tauchen‘ neben ns. nuris dass. Zur Be- 
zeichnungsübertragung ‚Alp, Gespenst‘ 
> ‚Schmetterling, Nachtfalter‘ s. auch 
os. chodojta, ns. chodota ‚Hexe, Nacht- 


Falter”. 
ns. morceaß, s. os. mördec. 


05. mörteg, 1. Sg. -ı ‚brummen, murmeln, 
murren‘, auch myrkotad „knurren (Hun- 
de)‘, mörkotad, 1. Sg. -m ‚mürren‘. Altere 
Belege: MEr.: morezachu wonl ‚sie muır- 
ten‘ (Mat. XX, 10), AFr.:.murezu, morcZu, 
myrcäu 1. Sg. auch ‚seufzen‘, murezak ton, 
murcier ton ‚Brummer, Muxser‘, morkozu 
{morkocu) 1.Sg. ‚murmeln, brummen‘, 
morkot ton ‚das Murmeln‘, morkötani, 
morkotanie to Vbst. ‚Spotteh, Lästern‘, 
Hau: mortzecz ‚brummen‘, morkotacz 
‚„murren‘, mortäadwo (mördadlo), Brumm- 
eisen‘; ns.  mareas, 1.Sg. -u älter, nur 
Chojn.: marzat ‚zu murten‘ (Supinum), 
marzu 1. Sg. ‚murre‘, murzane Ybst, ‚Mur- 
ren‘ (bei Mk. Wb. nicht belegt), Anon.: 
murkotas. ‚mursen‘, V. M.: moreys ‚mur-. 
ren‘, / pol markotae ‚brummen‘, mar- 
koiny ‚verdrießlich‘, markot ‚Brummen‘, &. 
mrkotgfi: ‚schelten‘, dial. (lach.). mrkoiny 


‚schläfrig, verschlafen; verweint, verplärtt‘, 


mrkotaf ‚stöhnen, murmeln‘, mrkotny 
‚traurig, mürrisch‘, russ. Mopkomdme 


‚brummen‘, Mopkömnent ‚brummig, wider- 
wärtig, unangenehm; MOpKömen, MOp- 
Kömad auch ‚angweilig, behäbig, lang- 


Ba FE 4 . i . 
sam, ukr. vdprupmu ‚brumimen‘, 0p- 


Komnuü ‚widerwärtig‘, bruss. mapkömner 
dass., slowen. mfkniti ‚brummen‘. /] Zu- 
grunde liegt die noch urs]. lautnachah- 
mende Wz. *mork- ‚brummen‘ (Hmsreatl, 
*merkotati), zu os. myrkotad und älter 


imyreed (AFY.), vgl auch russ. meipeuymb 
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‚brummen, undeutlich singen‘, Ns. älter 
murkotas und dial. morea$f sind jüngere 
parallele Bildungen. 


os. moxdar’, Gen. -rja m. ‚Mörder‘. Ab- 
lten.: mordarski Ad). ‚Mörder-‘, Mmor- 
darstwo ‚Mord, Mörderei‘. Ältere Belege: 
MFr.: na mordafa Akk. Sg. (Mat. KXVL 
55), Sw.: morder ‚latro‘, Han.: mordar, 
zkonczuwaf (sköncowar). ‚Totschläger, 
Mörder, mordarstwo ‚Mördexei’; ns. mor- 
daf, Gen. -rja m. dass. Ältere Belege: 
Moll.: mordar (35 v, 19), Chojn.: mordar, 
Hptm.: mordaf, mordarski, Meg:: mordar, 
Jak.: mordarow Gen. Pl. (Mat. XXIL T,, I 
poln. morderz; morderea, &. mordef, mor- 


"dyr, mordäf, slowak. mordär. |] Entleknt, 


aus dt. Mörder, ıbd. mordzre ‚Mörder‘, 
übertz. ‚Verbrecher, Missetäter‘. 


os. mordar?, Gen. -rja m. älter und umg- 


“ spr. zool: ‚Marder‘ (Pf. Wb., SSA3,K. 8), 


Sw.: mordar ‚martes‘, AFT.: mordar ton, 
Sad. kni?ki: kuna (nordaf), jetzt schrift- 


spr. nur kuma. (s. d.): // Entlehnt aus dt.. 


Marder; ostnd. märdar. 


08, mordowat, 1.358. -uju. ‚morden, töten, 


umbringen‘, gew. zamordowad ‚töten‘. Äl- 
tere Belege: War.: ‚mordowaez, Han.: 
morduwarno (morduwanjeo) Vbst. ‚Tot- 
schlag‘; ns. mördowas, 1.Sg. -wju dass. 
Ältere Belege: Moll.: mordowass (K.2r, 
20), Wb. Ps.: samöordıgu 3. Pl. (Inf. zamor- 
dowas), Chojn.: morduju, samorduju (z0- 
morduju) 1. Sg., mordowane (mördowanje) 
Vbst, ‚Totschlag, Mord‘, Jak.: mordowatz 
(0. Joh. VI, 8), / peln. mordowäad ‚mor- 


den, quälen, plagen, ermüden‘, &. mordo- 


vati (se) ‚(sieh) schinden‘, slowak. mor- 
dovat' ‚töten, tötschlagen‘,; russ. ‚wopdo- 
sdmo ‚quälen, langweilen‘, ukr. „0p00- 
sdmu, bruss. mapdasäys, napdyediya dass. 
(Bialkeviß, S. 260), die ostsl. Belege nach 


MOrz, 
Vasmer REW 2, S. 157, aus dem Poln. [/ 
Entlehnt aus dt. morden. 


ns. moxg, Gen. -a m. ‚Streifen, Fleck, 


Makel‘, morgaty Adj. 1. ‚Heckig‘, 2. 
‚schmutzig, garstig‘, morgowaty, Adj. 


5 ‚üeckig‘, 2. ‚schmutzfarbig, schmutzig‘, 
3. ‚schinierig; schlecht gewaschen‘ (nach 
Mk. Web. 1, 5.930, auch umgspr.). Ältere 
Belege: Chojn:: morg ‚macula, Fleck‘, 
morgowatl (morgowaty)-,maculosus, fiek- 
kig‘; veL im Os. ohne g-Erweiterung möra 
‚schmutzige, Braunstreifge (Kuh)’ und. 
möras 1. ‚aschfarbig, graugestreifter Hund 
(Hundename)‘, 2. ‚schmutziger, unfreund- 
licher, feindlicher Mensch‘, / außerhalb 
‚des Sorb. vor allem poln. morag ‚gestreif- 
tes Tier‘, morggi, moragi Pl. ‚Streifen, 
Striemen‘, morggowaty, moregowaty ‚ge- 
streift‘, slowen. maröga ‚Fleck, Mal‘, im 
Tschech. mit e-Vokalismus merha ‚Strei- 
fen, Fleck, Narbe‘, merhovany ‚streiig, 
buntstreifig‘ (bereits a&.), sonst nur ohne 
g-Erweiterung: &. morous ‚aschfarbig, ge- 
strejftes Stück Vieh‘ bzw. mit u-Vokalis- 
mus &. moura ‚graubraune. Kuh’, mourka 
1. ‚Möorente, Trauerente‘,. 2. ‚graue Katze, 
graue Kuh‘, & nmwufovan), mourowaly 
‚kätzengrau, grau gestreift‘ (mur-), 
slowak. murgasty ‚tigerfarben‘, russ. arppy- 
zul ‚gesprenkelt, getigert (dunkei auf 
farbigem Grund)‘, dial. arypeut I. ‚rotgrau 
oder rotbraun (vom Vieh)‘, 2. ‚bunt 
(Slov. russ. donsk. gov.. 2, S. 147), ukr. 
moppzwi ‚gesprenkelt; ‚getigert‘. H UÜrsl. 
dial. *mor-ge, *mor-ggel a), Fmer-ga ‚Strei- 
fen, Fieck, Makel (Narbe)‘, zur Wz. *mor-, 
neben: *mer- und *mur- ‚schmutzfärbig, 
dunkelfarbig‘ (s. 08. möra ‚Schmutzige, 
Braunfarbige [Kuhnamej', mörat, marat 
‚schmieren, schlecht schreiben, wischen, 
wedeln‘), Formans *-ogs(a) wie in poln, 
pstrgg, Forelle‘, os. pstruhe, älter fruhadass. 
< "postr-ggef a), Brückner SEJP, S. 344. 


s.: humorp: 


äfere.Rüc 


k 


nee ‚Rimmern, s 


" m ar a N 
| in os . (omirkfot)ah. ns. imörkötah 
chimmern" (Si: d.), V vol. Fer 
FW ndem Wurzelvokalismus- und g-Er- = 
ne en: auch poln, ‚mrugat, ‚blinzeln‘und i :f; Ohne feste ‚Etymologie: Nach Brückner 
. a Uuss; ‚Aopedme. 
ä a miärkätae ud 28. BURROS N 


„blinzelo, zucken‘. ‚08. 


a er Verena dir re) als yr- siche: : 
2 züeh os. Kyrk neben krk ‚Kehle‘. Die von. 
 . " Machek ESJC?, S.379, vorgenommene 

Trennung von'd; mrkotati, ‚blinzeln, schim-. skar, vrastit se ‚runzelig werden“ ‚Qurspr.. 


. mern‘ und mrkati se ‚däumen' ist nicht ‚sich. zusammenziehen‘). Machek ESIC?, 


2 . erforderlich. 


morschk (morskd) ton, 


:&,. zmrsk dass;,. 


=. Ältere: a Laut. Se. 


 morschk (mors9). ton ‚Runzel‘, 
. smorschez. (zmorse). 


; engen, Ta 
= nn VL, > di: Dal. älter 
a mer ae, rien eüchkig schlagen ‘marski. 


sn ach, u Eu auch ; Meile, Masken dass. 5: Prsammmensn) In 


mrskat, 


"ink SEP, SE say. S 
mrskriout ‚prü geln,. a. ‚slowak.. 


mrskat' dass:, mrstil. ‚schleudern,. werfen‘. 


.SEIP,S. 323, wurzelgleich mit os. morsdie, 
hrscheinlich a Ds marsöi$- , ‚die Stirn runzeln‘, die, aber 2 
ihrerseits etym. nicht: übersichtlich. sind. ee 
&.. Die wechselnden. Vokalstufen weisen. auf . 

eine alte onomatop. Bildung (Lautgebär- En 
de: schnelle, zuckende Bewegungen nach- 
‚ähmen), . vel. w: 
‚marseis noch'&. (s)mrastit se und (\ s)vi 4 


neben 08 morsei‘; ns... 


8,380; verweist auf lit. Snirkäterer ‚ein en 
wenig peitschen‘, s. dazu auch lit, mirksii 


. oe worsk Ei: -qm. älter, Rlinzel, ‚Falle, = ‚schnell, hastig laufen, fahren‘, sorrksi 


Bi "Knitter‘, jetzt nur zmorsk dass... Ältere 
hr = E 2 Belege: AR: 
.... Zmorschez (zmorse) ton, smorsk (zmorsk); 
ns. marsk, Gen. -aım. dass, | poln. älter 
a na, ‚zmarsk, jetzt wur zmarszezki ‚Fa 
en ten‘; ‚marsz czka ‚„Falte‘, 
2 kr mfsk, dial, mrska dass: u Deverbale ; 
Se Bildung (urspr.. Nomen. ‚astionis). zu unsl. 
ee Ss earakalı so os, s. morseid, us. wae). 


. ‚spritzen, sprühen‘, wobei allerdings Me- ei 
tathese der Konsonantengruppe. kö'vor: 
z auszusetzen wäre, deshalb Verwandtschaft = . 


weni Ber wahrscheinlich. 4 
öl se . 


 morslie, 7, gg: 


morkeie ‚die Sara. ungehe m so nie 2 
‚sein, schrumpfen‘, As Belege: Swr 
morzcku FrE 
u | 2 morschezim ‚schi 
a os. a di Se am = Hiper täeh-. 2 
>... üg. hauen, dürchprü ügeln, durchbleuen‘, 
2... mors(k)nye; ‚perf.dass,, dial: ‚morsne, auch. 
‚stoßen‘ ‚(do ‚hlowy morsnyd ‚an ‚den Kopf . 


‚caperro‘, AR 'morscheäu, i . 
un Die. ehvelnt ‚mor=.. 


schezem to: Vbst. | ‚Sch run 


ipfen, Runzeln‘, BR 
auch 
ton und "smorsk ne 
| (emorsk), ton ‚dass., Hanı: morsced ;nun-  _ 
a ns. marscıs, 1. Se. -u. tans. ‚rümpfen‘ ea 
ms ‚die Nase rümpfen‘),. en u 
2 (Mmarseis. colo. ‚die Stim runzein‘), 2. 
sex = se ‚ein unzeliges, Yaltiges '& a 
sicht schneiden; eine finstere, unzuft Lee 
Be: verdtießliche Miene: machen, sich. Sorgen Me 
machen‘ (Ba). "Ältere Belege: Chojn.: en 
 marschzu marseu) ‚rünzele‘, .smarßzu ße u 
. ‚(zmarseu. se) ‚Änster ansehen‘, ns poln;. . 
5 Mmarszezy6 ‚rünzeln, falten‘, & snirskndut, Se 
„smirskat ‚schwippen, 'beräbschlagen; | Zur: 
Samienschlägen‘, zz se „einsch | = 


tiedene, 


run Den m... . 


en er : an: Wareivokatenue 
ne ‚runzelig: ‚werden‘ und. an vräskat se 
dass, ‚slowak, mfstir ‚schleudern, werfen‘, 
(s)meastit. sa ‚runzeln,. falten‘, russ, töp- z 
ae ıyumb,, ukr.- ‚MÖpupumu, ‚bruss. MöpLNBIgE 
... .dass,, skr. mise se ‚die Stirn. Funzeln‘, 


. slowen. ntfeit: ‚runzeln‘, bulg. MpSupa ce storben‘, wusmärlik Toter‘ (Zw. WEM “ 


Wb,) Ältere Belege: Jak.: marlego. Alk. Bi | 
| “nl: poln: ana, el E n 


. RAR ‚töten‘), & 
a ‚Mepmes, ‚skr mktau, slawen. mftev, bulg. 
az Möpmas;. . 
z gl ie. Fmp-tu-0 {val. lat. miortuus ‚tot‘), 
zur weiteren Etym. siehe os. smjerd ns. 
0 sMjer$.und.os. mörly,ns. (wu)marly. Die » 
Im den älteren os. Quellen zu beobach- 
a tende: Schreibung. mördly as auf I: > 
.. „mischung-mit os. money ‚tot‘ (< morlp), lee 
en das. ı ‚die, re mach. Hichtung" bei. "Mi. wo. T 8. 32-933, 5 
en erda er 


‚die Stimm: unzeln‘. H Unsl. "mersöiti neben. 
on horse ti ‚runzeln, falten‘ (<: zusaminen- Sg, (Luk. v VI 
ziehen), als urverwandt vgl. lett, märskla ein 
 „Speckfalte, Doppelkinn‘, znärskna: ‚Dop- u 

2 ‚pelkinn‘ (S "märsk-), s. Mühlenbach Wh, > 

28.584; Machek KZ 64, S. 263-264, SM 

—. ESIC, S. 380, vergleicht aind. mirechatt “ 
... horstärrt, ‚gerinnt, wird Ohnmächtig‘ ‚Siehe 

e. auch 08. . morskad, 28. maiskas. a u 


= r Teblost. | ri 'Wb.), subst 


‚ 22), Sw.: mordwe 


 MepmseıL, -  nepmeihl, 


'aksl. 'mestve. }) Ursl. 


. oo more ai. „or; jeblos; darge, 


u us. VE u BEE a 


v* ER a 3 


> S iii astit ". substängwfert. der Tote: 


ort Yy Adi. Alter ind schrfisr. ; ‚tot, Bi 
ae antiviert ‚Toter‘, 
20 mortwicg: „Lähmung, Apoplexie‘. Ältere 
no ‚Belege: Eid 1667: ‚Wotmordlich ‚von.den . 
= Toten‘; --Göd. Hs.: mördli. ‚die: Toten‘, 
a -MEr.: nech mordli rebu (& jebju). swojich = 
a 2. mordlych. ‚aß. die Toten. ihre‘ Toten be- 
a ‚graben‘ (Mat. VII 
2. e2ewo „cadäver‘, Han. ‚mortd: (< mort- 
a wy). ‚tot; Toter‘, Bos. Wb:: niordwys: 58: 
Zur Alter inartwy. plod’ neben wumarky 
2. Blod ‚tote Frucht‘ (Mk: Ag. Zub, 3 [inder- 
a selben Bed. ein. maxtwy (&polü. auch Si 
ED, slowak.. ‚mftoy, ” 
ıkr ass. UNE IER 
j 28. moragh Ss 9. „mozy. 
nerive 2 


u 
(mai r Ich). Gen. 


PL: ‚die ‘To; ten‘; 


= mit Dee von: # > r vor are nn 
tem Dental. Zur Bildung. vel.-auch pol. 
z tarl, ER lo eben. irzed ‚reiben® €& ford, en 
z *jerf). Die. wSchreibung. in.os mowy 
„beruht auf Einfiuß \ von. ‚8; + mnart dass. ie 
BE 


i 28, morzga. dial,; ‚S.D8. möge, di. ur 
n und. ons. mozdeina. SE 


ns. nöined, j Gen. so. ‚Hollndee, Mark ne 
im: Holz‘ ‚(Choja.  morsgel). El} Zu url... 
 *mozgs & os mozy,. DS. :morzgl. ‚Him‘), 


Fotmans el <‘ ol wie in. ns. ‚Augeh . n 


ns.  morZony, s ; 08. mon 


28. nor, 1; s im: bneh ‚töten, ver N. 
nichten‘, zmorzi$ perf., dass., Swj. hs. Ws;; 
‚zmöron, » wör böfego slowa ‚zerbrochen z 


ut 


. zitiert ‘nach schriftlichen Quellen des 
19: I). I Entlehnt aus dt. morden, Bein. 
& morden, 2 zur r Blldüng: ve auch ns. el E 


| Akt. 
 morwy 'Nom. SE, morwi Nom. 3, Laut. 
.‚Gsb.: ‘morly und morwy; ns. iu 


. Ay, heute “ £ 
‚ nur als’ wu-marly Ad). = ‚gestorben, ver- 


0.08 iossz;, Gen. - 


N h Mk. Wb. 
es Fi im. w. Gi2.-D. auch mosez, 


 .Kalischer 
.... @masste) ist nach Zubaty AfslPh 16, 

5.400 (vgl. jetzt auch Pokorny JEW, 

Ä AOCOMMID. 

... „plagen, zudringlich anbetteln® (vom Bilde 
 - des.zudringliöhen Mückenschwarns) < ie. 

*mük- oder mok=o ‚Stechfliege, Mücke‘, 


mosaz 
E re en ‚holen, und ns. oft Ss ‚de 1ref- 
Fe. - unen 


Belege: Lüd., Matth., 
| ns. mosez, Gen. am. ‚Messing, 
| 1, 5.933, veraltet 


= Wb. Ps.: mossatz (mosadz), bei Jak- mos- 


| | ‚stz (mosyde),O. Toh.], 15,./ poln. mosigdz, 


| & ‚MOSAZ, siowak. mosadB,; ‚ukr. uöcaätc, 


Be zuss. *. socae (nach Sobolevsküj RFV 66, 


8.331, als. \rundwort für. das däs NP Moc- 


=  Azun rekonstruiert). H Das Wort *mosedjs 


aus ahd. *massing 
gilt als.eine Entlehnung milsfp PL. ‚Leckerbissen‘ und slowak. 


 milsat 
| ; Si BR: 


i ' ‚Messing‘, mihd. MESSINg,; einer Ableitung 
 yon'lat. mässa ‚Teig, Klumpen, Masse‘. 


ee Zur Literatur s. Yasmer REW 2, 8.164. 


re . mosäie so, rast so; Es Sg. U (50) | 
5. ‚wimmeln, sich: häufen‘ (Bf. wb., 3.380); 

im Ne: unbekannt, / vol. außerhalb des 

‚Soib: auch russ. ocmümser dass: // 


Ursl. *mostiti se ‚wimmeln‘ Gursl. lexi- 
Dialektismus) < 


8.699), verwandt mit russ. 


vg). aind. masdko- zn. ‚Stechfliege, Mücke‘, 


0 It; mäßalaf s) ‚Kriebelmücke‘, dekt. masala, " 
ni masals „Roßfliege”. | 


28: . moser, S.  0S..mosaz. 5 


_ ‚08. . mmoskotad, I: Se am  äärrisch Er 
‚men,, in. den Bart -murmeln; brummend. 
ee schimpfen‘, moskotaty ‚bruminend‘, #n0s- 


. .kot. ;‚Gebrumme‘, ‚ moskotanje Vbst. ‚dass. 


Ex "EEWb., S.380, Kr. Wb., Ib.Wb), im 
NRL: Janko Zp.Sy moskotaty, blawkotaty, 


hhg ikopıy. Janko, du bistmnürrisch, albern‘. 


2... EU. ZB 
-@ mM. Messing‘. "Ältere R 
AF.: ‚moßaz; Sw.:. 


Fmosstiti 


954 


Ältere Belege: Han.: möskot ‚Trotz‘, os “ 


| kotaez ‚trotzen‘, möskotar , ‚Murrer, Trot- 


moskotate. „trotzig 3. AR Ns. un- 
bekannt. // Auszugehen ist von UTSPr, 


nlosk= (s #molsk-). Das bilabiale 7 Wo 
el in der Nachbarschaft des Labials m 
"aus (mlo- > mo-), vgl. ‚dazu os. umgspr. 


mody < mlody: ‚jung‘, böto < blöto ‚Kot‘, 


‚pokat < plokad ‚Wäsche waschen‘. zo 
grunde legt eine mit der Lippenbewegüng 


verbundene Onomatopöie, verwandt ist 
poln. älter po-miloski Pl. ‚Leckerbissen‘, 


"ablautend und ohne -k wohl auch russ. 


‚töscdme ‚saugen; nagen (an einem “ 
chen)‘, &. misat ‚lecken; naschen‘, po- 


‚lecken, schlecken, ‚naschen‘ 


-0S. nosox, Gen. -am.: -Närbe; Maserholz, 


Jahresting; Knorren‘, mosorojty ‚derb, : 
‚grob, kobig, unzart‘ (CMS 1891, S. 143), 
NP: 1529 Mosser (Wenzel Studien); im: 
Ns. unbekaı 


Holzklotz‘, 2. 


fassung einer Quelle n. a.)‘, 3. ‚Einschnitt‘, | 
auch mosar: ‚Pockeunarbe‘ Kälal wb,, 


5.341). // Das Wort gilt als eine Endch- 
nung. aus ahd.. miasar, mhd. maser ‚Knor- . 
‚ziger Auswuchs am Ahorn 1.2: Bäumen‘, nn 


nhd. Maser ‚gekräuselte Faserung im 


. Holz‘, auch ‚Masexholz* Bielfeldt, 8.200; | 
' Machek ESIC, 8.374). Die Vertretung 


des dt. s durch slaw. ‚stimmloses s weist 
auf ein sehr höhes Alter der Entlehnung. 


' Bedenklich stimmt allerdings der Um- 


stand, daB zmosor zu jenen deutschen Wör- 


tern gehört, die nach Bielfeldt, S.26, „in 


Sachsen entweder ganz unbekannt sind“ 
oder nur „stimmhaftes 2°“ aufweisen. 


a Bndenanindigist und Urverwandtschaft en 


nt, [vgl außerhalb des Sorb. 
€. mosor, mosor ‚Narbe, "Kunorren; hölzer- 
"ner. Klotz‘, slowak. inosür 1. ‚behauener ee 
‚Holzklotz mit einer Aus - 
höhlung. (Schöpfkelle, Rührfaß, Holzein- 


| 955 


| sind deshalb nicht gänzlich von der Hand 
zu wei sen. | 


os. möst, Gen: -osta ‚Brücke‘, 
.. moslik. Ältere Belege: Lud.: most, AFr.: ‘ 
most ton, mosezik ton; ns, most, Gen. -am. 
dass., insbes. ‚Brücke aus Bohlenhölzern 
im Spreewald‘, Dem. moseik,-spez. ‚Stra- 
Bendamm, Straßenpflaster von Holz, 


‚neuerdings auch von Stein. auf den Dör- 
fern‘. Mk. Wb. 1, 8.933, verweist auf den. 


. Unterschied zwischen moseik und Imeka: 
„Beides sind zwär hölzerne Überbrückun- 
‚gen über die zahlreichen "Wasserstraßen 


im Spreewald. und der ganzen Nieder-. 
ae lausitz; die lawka indes ist ein festes län- 


e geres. bzw. kürzeres Brett, das quer über 


den Flußarm oder Graben in der Längs- 
un ichtung. des Weges oder Steges, und zwar 
"im Spreewald wegen der Kahnfahrten 


genügend ı erhöht: gelegen ist, moscik bzw. 


most hingegen ist eine (kleine): Brücke, 


meistaus Bohlenhölzern; die quer über ein 


ae _ erhöhtes Gestell in der Längsrichtung des 
- . FluBßlaufes öder Grabens gelegt: sind‘,.als 
ÖN Most-Heinersbrück, ‘Kr. Cottbüs. 


 Abitgn.: mnosei$Co „Knüppeldamm‘ (po)- 


: mosöis „bebrücken, überbrücken‘ (Choja.). 
 ... Ältere Belege: ‘Chojn., Hptm., Meg.: ‚most, 


[in derselben. Grundbed.. ‚poln,: most, 
Pomost | ‚Brückenboden‘, & most, dial. 


| (ext6) moßtönice ‚Faschinenbündel‘, .mos- 
‚Raum hinter der Schwelle‘; 
"Moemibeär 
‚Straßenpflaster‘ : dial: ‚auch ‚Fußboden‘, | 
20 Moemiei Pl. älter ‚Knüppelbrücke‘, „. M0- 
 Möcm ‚Fußboden‘, ‚ukr. 


‘ slawak. most.. Tuss. Mocm,. 


len, 
. bruss. ocm, aruss. .Mocme ‚Brücke, 


. Damm, ‚Straßenpflaster‘, ‚skr.,; 


-mak. Mocmt, aksl. niosts ‚Da nn, Erdwall, 
Brücke‘. / Ursl. *moste ‚Bohlenbrücke‘, 


5 nach B ickner AfslPh 23,_8. 6265. 42, | 
‘Ss: 127;  Holub ESIC, Ss. 374, zu ucsl. 


-0cmd, u 


slowen. 
möst ‚Brücke, Laufgerüst beimBau‘, bulg.,. 


Fmesii, *meig zW jerfen‘ ‚(öitoteri ‚weifen‘): “ 
nöf-to-S, ULSPT. ‚das über.den Bach, den: 


| Fluß eworft Ei, Ä 
"Dem. = & ene Holz‘, ve. dazu bei Ma- 


chek ESIC? das Lt. Zitat: ne vieno ülto, 1k 


‚Kaftais pämestas siaüras Hieptälis ‚Es ist 
keine Brücke, nur ein ‚hingeworfener, | 
schmaler Steg‘. Bildung dann wie: "mesto 


< *net-10. Andere vergleichen, ahd, mast 


‚Stange, Mast‘, lat. mälus: ‚Mast‘ (< mi | 


dos, *mazdos), ir. mäide ‚Stock* (< *niaz- 
dios), Zur Literatur s. Vasmer: REW. 2, 
5. 16; Boknıny IEW, S. 762. 


Ds, ER und: mastownica,; Gen. : y £ = 
; ‚Brückenholz, Brückenbelagstück‘. Ältere. 


Belege: Chöjn.: mostowniza, Hptm.: Most- 


‚üiza, | außerhälb- des Sorb. s. £. mostnice — 
‚Brückenbalken‘. u Derivat zu 15. most | 


‚Brücke‘, 


08, mößef, Een. je £ Beuel, Geld- 


täschehen, Börse‘, dial. auch mößnja.dass, 
(H..Sm. 2, 8.273), Dem. möinicka, auch 


‚Täschichen, Klingelbeütel (Kirche)‘. Äk 


tere Belege: } MFr.: w waschich moschnäch 


‚pasach) ‚in euren Gürteln‘ (Mat. X 9), 
Sw.: ‚möschna ‚crumena, löculi‘, wulka. = 
möschne ‚sacciperium‘, AFr.: moscha . 
(mosal); nöschniag ta, moschniezka ta; 
| moschen, moschnicikao, 25. 
 -moßyna, Gen. -y f., Dem. ‚mosynka das, 


Schm--P6.: 


dial. mySyna, mySynka: (Mk. Wb. 1,8.959); 
ons. inösne (Schl., 3 M. D.). Ältere Belege: 


Chojn.: inoschschna, Anon.! muschina ta 
‚Beutel‘, moschk ten ..dass., Jak.: moschny. 
(mosny) Nom. Pl. ‚Säckel‘ (Luk. XL, 33);. 

‘{ in der Bed. ‚Beutel, Tasche‘, poln. 
‚mosznä,. &., slowak. mosna, russ. Mouidd,: 
bruss. aramduka, ukr. oLLunKG, MOLÖHKA 
‚Hodensack‘, ‚skr.möfnje Pl. dass., slowen. 
mösnja „Beutel, Hodensack‘, aksl. mosena 
‚Tache‘. j. Ursl. *mosena : „Geldbeutel, 

| Beutel, Tasche‘, ‚urverwandt ist lit. mäkas 

| sah, MaREIE N Pl., Scheide, } Fut- | 


= . ” teiel, Einf, rät. ‚KColöjbeunt‘, leit it 
er re NET: | Scheide, Fütteral‘, 


... dege: Afnı.n 
ne Sm: mot m ‚moztowe eiwor ° 
2 glasust; Al 

m0o8 Ei a m: dass. Ältere Belege: 
= 'Chejn... Hptm.: "moscht,: | außerhalb des 
. . Sorb. & mot, mest, slowak. most düss. u 
8 ‚Entlehnt ‚aus di. Most. | 


: ins; mokpan, s. 08.  mösen, 


\ n Ns. ünbekannt. HN 
Be ‚.kemdin, Kmötra ‚Fais; Patin‘ & .. 


E das, s; I pol; motad AnraR 


Re wurde hin. und her 


 moveo, 


| a möt, Sin -4 mi; ‚Most‘ Ältere Be- 


£ ‚Most‘ (Mat. IX, Im 
moscht ‚2 (Ma N (ssA 4 K. 20). ‚Ältere Belege: sw: j 


"Schm: =Pö:: moscht; DS.- 


08% mit; :öei a m. ‚Pater ne : 
 mötk, älter auch mdta, mötka A a 
a mödo;. Gen, ea ‚kleines Patchen‘, ‚mödata 
A Pl. Ältere. ‚Belege: Swii möt ‚Hliaster [0% 
0 Ar imotton ‚Pate‘, motata,Patin‘;Kör.: 
“ möt‘ ln, mötk. ton ‚Pate, aus-der Taufe 
nn gehobener Knabe‘, „.mola, miorkö: ‚patin, 
‚aus der Taufe gehobenes Mädchen‘; im. 
Wohl gekürzt. aus os; | 


E% ind J, SE am . siecifen, iapeh, 
. {Gami)‘, 50, wanl 
. = motadllo. ‚Weifwerkzeug‘, ‚motak ‚Taünler‘,. 
auch ornith. ‚Rornweihe 
: Ältere Belege: 


nken, taumeln“. ‚Abltgn.: 


‚Raübvoj Bel)‘. 


"Motöf, ‚motnu: 4: Sg 


 weifen‘, gehört zu ursl 
mjetac, as. Salat ‚werten‘: 


rn instrumenti), 
mötad, 'm8.. 


widlo: Co 3 


burg, Wend.. 
‚mulerka;, myterka | N 


; & mötat }.aspein, weifen, Narken? doxak. _ 
 motar'dass., russ. Homdnte ‚verschwenden, 
‚hin und ber: werfen, ‚haspeln, aufwinden‘; 


fleisch‘ (Pokorny & 
isch” ee) y ukr.- Momämu ;winden,. haspeln‘, "bruss. = 


a 1.LEW;S. 399), ir. 
De 32 s 2 m m an Wort- ‚karäyp dass., bulg. Atomda, skr. mötati, 
 bildungsmodelle auf -e, -nja (os.). bzw. 
ia (hs.).. Isoliert ist das bei AFr. an- 
Br goiTune, ma Yialkice nur Sehrefbtele 


slowen. motdfi, Hi Ursl. *motati ‚haspeln, 2 
*metati cs. | 


a 08. Snotedte, netydlo; Gen. -an. Su ‚Weite, : 2 : 
| 'Haspel (beim Spinnen)‘, 2. übertr.umgspr, 
‚Tölpatsch‘, Dem. motedleSko, motydiefko 


= mot&ydwo. ‚aabrum‘, ‚motedwo ‚girgiltus‘ = 


(vgl. lat. gyrus. ‚Kreis, Lauf, Drehung‘), 


‚AFr.: ‚mottedlo, vulgo mottedwo to ,‚Wei- 
feis as. motejdto, Gen. an. dass, Zw. es 
Dr wu: ‚motejlo, motylo,. dial. auch mot 
 Mdlo, Ha.: mötejdlo, motowidlo: Ältere 

Belege: ren mötelo ‚Weite‘, | poln.  _ 
&, slowak. motovidlo, zusS.. ee: 


motowidlo, 
ikr.  momdeilno, bruss, "Mamasina, $ 


Abmessen. gesponnenen Garns' (N 
zu Aursl: motali. 
motaf ‚weifen, 


(os. nn 


wejsa < wojee „Schaf Yu 08. 


umgspr. ‚Mutter, Mütterchen‘ -(Schulen- - 


WB. Ps: 


Moterku. Akk:; Se: 


marken, ‚slowen. ‚motovilo, Kial, mMato- 2 _ 
vidlo, bulg., ‚nak.. somosuno:: ff Urs]. we 
 *motovidlo. ‚Gerät zum Aufwickeln. und : 5 


| ‚haspeln‘),. 
‚gebildet mit. dem ‚Formans *- -(-0v-%)dlo: us 
Ns: motejdlo: z ‚motojdlo® < mölöwido 
Wandel -0- > -e wie in ns. dia, 
"mötedö, 
| motydlö S motejdlo < motojdlo. <mobo- 
= -ej-Wandel wie in os, defie 
&.dojid). Zur Sache, 8 a KIs WE 
8 26321. ee 
MER a ‚mötasse. 'Sö sung: ee | a 
ee, a & möterka, Gen. = £. (gespr. mmöteke) 
Eu An motain ‚kinwerfen, 5: schwanken; wei 
Sen, Winden‘; ns. motas, 1. Sp: -m dass: 
. Ältere, Belege: ‚Chojn.: motdm ‚weile, Bu 
(motus), W 
ı Yerwickeln‘, 


Volkstimn. 2, CMS 1889). auch. AS, 
Wb.1,8. 951 und), Ältere Belsge- I 
3 er ‘33, 14); es 
a Hoi: muptar, ; Fr. «AT: ‚meter, ee 


.  momdys ( [Ki 


mütter,. trend. aan : Mine 1a 
 masch: (mas), mutterka. H: Ans dt. Mutter, | 
. Mütterchen, vgl. auch in: den: poln. ‚Dia: 
Jekten von  Siolkowioe IC3 ch ‚Nelbenk,. 


 mab,; n8. mas, mama. 


8 R 


as. motik, Gen. -@ m., “auale möräk,. Gen. 
-a ‚Strähne feinen Garnes, d.i. eine, 
volle. Zaspel- von. ‚20 -Gebinden zu je: 


40 Faden feinen Flachsgarns‘ (Mk: Wb,1, 


S. 935); V.M.: mötk, SSA4, K. 21: auch: 
möt, mypt; im’ ‘Os. dial. und älter zmötk 
 Osemotoke): ‚dass. (APr.: smotk ton; SSA 4, 
 K.21: zmötk, zinotk, ‚.Zmöt), {polu. mot, 


e: 


_ morek ‚Strä 


‚werfen‘ SR 


“ * 3 


ns. „ motoyjezk, ( Cana I... aber Seht = 
. tiemen‘ (Choja.; motoweßk); im. 'Os..nicht- 
mehr‘ "belegbar, {poln.. motowigz, moto- 
‚ waz, mobwaz ‚kleine Kette; ‚Angelschnur‘, 
.& motouz, ad. 'motondz, slowak, "motilz 
:  ;grober Faden‘, guss.: momoeR3 ‚Bind- 
-faden‘, .dial. Momoys ‚dünne ‚Schnur, 
- Band, - Binde“ (westl., sibir.), h Molnye, | 
lyma),, ukr. .Momoy3,. Momy3, 
mötüglea, ‚slowen: 
‚momdz ‚Schnur‘. [J; Ussl, #moto-vezb, "mo- 
10-0028; 2m; ‚Schnur: zum. Zusämmenbinden 


 bruss. ndmy3: dass, 8 kr. 


. des'.geweiften ‚Garns‘ (so. nooh in poln. . 


 Dialekten); Kompositun; bestehend. aus 


den Gliedern. *mot- (vgl. os. motal, ns. 


.molas. ‚weifen,, haspeln‘ “und Fuge,’ #026 
. (vgl.:08. wjazad, ns. wezas, ‚binden‘ undos.. 
.Powo2 S Beni <. PER. ‚Heubaum,. 

* = eo ne. a Bee 


28. mot, s. 08, muy. 


hne‘, 8... motka ‚Pitztaden‘, 
us: MOM. ‚Strähne‘. FREE | f Urs *ols,: 
 *moloko. ‚Geweiftes, Garnsträhne‘ (Nomen 
"actionis > ‘Nomen act), zu url. *motatl 
Miet ‚neben *mestl C S. MEEHD, *meiatl 


os. an, Gen 4 = ‚Hacke, Dem, a: nn 


e ir ra abe), AH. e nn 
. ‚ee oder motika 1a, Dem. motecika as. . 
| . motyja,, motyka, Gen. 4 £ ‚Dein. in 
: more, motycka 1 ..,Hacke, ‚Haue; Rode- 
"hacket, 2. bes. ‚Kraut-, ‚Kartoffelhacke‘, os 
a metika, ‚meteika, mötejka, myteika . 
@SA1,K.54, V.M., Ha). ÄlteieBelege: 


‚Chejn.: . ‚motika ‚Rodehacke, Hacke‘, 
Hama:  motika ‚Kohl-, . Weinhacke‘, 


eggt: oder: gewal zZ 


aber: auch. das Beispiel: muss: sepea ‚T 


‚pfosten‘ neben 'sepied: ‚Kette, Fessel“. ae . 
"Ns. ‚dial. rateike, motika Ss *maty ka En 


Dem). nn 


os inozl, Gen. = dm. Schwieie‘ lat oil Be 
| Ältere‘ Belege: Sw.: mol 


Hoy.D.)- 


a ‚wibix‘, ; erwend® (eerwjeny) mozel ‚pa: Be | 
; Dula‘, Han.: mozle. a Pl ‚Schmiole‘, 


Anon.: mötyja;, ‚Häcke‘, ‚[poln. mofyka; 8. 
„slowak. ‚motyka, russ. momöixa ‚Erdhacke‘,, 
‚dial. momsiza, ukr, monrixa, bruss. inte. 
Ka, skt.. 'mötika, slowen. motlka, 11 ee 
mak. momixa, aksl. motyka. ‚Späten 
Grabscheit‘, H Ursl. *motyka(dial. motypa 
und motyjat) ‚Hacke, Haue‘. Zur W. 

| e kmot- {s tmät-),. vel. ‚aind. matyd- u: 
. ‚Bgge, Kolben‘ oder dgl, malikfta ‚ge- 

Izt‘, lat. umateola ‚Werkzeug | 
zum Binschlagen i in die Erde‘, ‚ahd. medelae 

‚Pflug‘, , aus vlat. ‚mattiuca: ags. mattoc, „rl 

| ‚engl. mattock,, ‚Hacke‘ (Vasmer REW.2, N 
8.1655 Pokomy TBW, 8.700); "Diem. 

-Slaw. belegten ‚Suffxe: "yka (*-yga), a 

| *yja [05 sind durch Anfügung der For- .. 

"mantien. »k-, -g=, -; aus einem alten Ver 
bal- baw; Norminalstanım auf -pentstan 
; den, urspr. Nomen äctionis > Nomen 

. achi. (Siprast. 1; 8. 8. ‚Das Suffix a 

ist, wenn ürspr.,. im ‚Slaw.: isoliert, vol. . 


zus 


may 


nösowa: "olaseß. Markstück en Ds. = 
{ morzgi, Gen: -0W: Pluralet. dass.,< dial. auch . a Be: _ 
IR 6: Sprb. D. ar mörzgle w. Sprb. D. 5 


ei ‚wo. 1,8: 932 und 935; SSA6,K. 14, 


2. uzsachen % ). veflex. ns sl 
ee Asbeit: abmühen, 
> 'poln. mozdl ta. „Schwiele; 
2 „anstrengen, plagen‘; ‚mozoly, 


5 2. 5 a & mozol, „Schwiele‘, ‚mozoliti. se. 
ES n, ; Gel: ‚moon, auch mozour 
$.377), ‚slowak. 


Sal ® E agen, 3. 


e ein. a, russ. mo36.b. Fr. ‚Schwiele,. “ 


dal. MOI2LÖHNB; Bär, Ay3=. = a. 
. do.mözku v kostech, ‚Ipolp. mözg, Dem. A: 


rer ae "bes: ; 


2 


.  Hühnerauge‘, 
| Bj. ae 2, 8. a 


- M10- 


©. däss, (Skol <EREST- 
2. mozölj, 


en  m.,f. ‚Sohwiele‘, verglichen ı wird außerhalb 


aber re ünkl 
a REW. 2,8 2); 


I Zee) 


nn mon, Gen zw , Plürdlet. a 
. ; ;„ übertr.. ‚Verstand‘ (Sie: Wb, vö, mea 
as Er a, Ben den. re von Bi, : 

0-0: ae: | Emo. ne 


| ) were 


ein, bschinden‘, / masgEis, vgl. aksl. mozdans ‚mit Mark, 
then ‚mozolie ‘Fett angefüllt‘, slowen. mozdkdni, ‚mo2gdhi: SE, 
anstrengend, 2 
hozga. N. Di K.34). 


 Chojn.: mörsg ‚oerebrum, 


rd 


Wb. :mosZony ‚Pl. ‚Gehim‘ 


‚Gehirn‘; im. Ons.. mözgi ; ‚Gebitn‘ Ga); Er 
U Far, Horse. a. 


Br Him; Mark‘, ‚morschona rs ‚Mark‘, n 
5 ass, maxi, ‚sich anstrengen, . Hpim.: morsg& ‚} ‚Mark‘, ‚morsgi ‚Gehim‘, RE 
Ja muosk a koscze ‚Mark. und Beine . ee 
‚(Hebr. IV, 12), aus dem Tschech., vgl. hier 


Mai: uud ‚gebitenes Kalbs- en 


En Hitzbläschen‘, ul, md: ds. res "del. @ Hähr) mozgy PI., slowak, 
2. 1 9rsl. *moz:ols-n., *moz:ol: m.,"mozelb .. 0208, dial. mozg} madeRg,? mozok Rälal we 
nn | we), russ. M032 ‚Gehün‘; ; ukr: Mm an 
2. des Slaw. lit, mäzgäs ‚Knoten‘, lett. masgs lsox, bruss. mözor, aruss., serbksl, 
2 dassı, weiter ahdı zmasar,. 'mhd. imaser Moses. ‚nweids, skt.mözak, Gen: -2ga,so- 
. 52: yKnoc;, ‚Äuswuchs an Bäumen, bes. am = wen. N mözek a ‚ dait., imo, ni 
...  Ahom‘;: ‚ablautend und ohne. Formans ” ‚Geh äss., aksl. 
2 ah. mäsa, mind. mäse ‚Fleck in der Haut, 
- Narbe‘. Die formalen Unterschiede sind. 5 s 

k eek bereits Vasmer 


Hi na. iiergr. en De ‚Marke, 5 2 . 
im‘, apreuß, mus 
mit: eeetuig aus, Sieht: Es 


 mory eine ne schlüpfige, nn Im Due wu 
ee “ Muse, Ma a Besonders Amen | | 


le 


Rn en en | monat 
Se möge falsches. Kot, Kalahet, russ. =. a 
 .dial. 'nos2d ‚Blut‘, möadnei. ‚feucht‘, zum er mon, ‚Son. m a. ‚Nerv: Hfnach PE-WD. 


EL u-Vokalismus slowen,. mtizga: ‚Schlamm, bei Lab. Wb.), dial, mozyrj , Masern‘, vol, 


a Lettenerde;: ‚Zerquetschles: @.B. ‚ Rüben, . wa Rn Rn et ‚(mozyry) a 
En ‚Sehweinskuien) auch ‚Baumsaft (< je. "halb des Sorb. &, dial: mousdr vel, en re 
a \meuß-gi@), Mt &-Vokalismus russ. sesed leichter Ausschlag? (han.), non en 
Be „‚Splint, junges, weiches "Holz zwischen  f/ Entlehnt aus dt. Me } ee ach). ee 
0 Rinde und Kern; weiche Teile von roten _ «Masern (Kinderkrank- 
© Rüben: und. Kartoffeln, Mus‘, ukr. sand leicht:dur 2 ee 
 ..,Mark im Innern des Kürbisses‘ (< ie. holz, ‚Jahresring‘ ‚a S en ‚Maser 


De moig-ghä). Verwandt. ist dann auch lit. ‘und Bielfeldt, 8.200: Machek ESIC, 


8. 


s heit), dal, Mäsern, die: ‚Bed. ‚Nerv‘ ie eo. 


bereitsBartoß u 


 mazgöli. ‚waschen‘, mazginys, gew.. er 8:37, nimmt Urverwandtschaft witaind, Ds ! 


. m nial. in alt, masgind = een 


: ‚aber nach Bayehofst Küng EW 2% ‚8: @s, Be 
selbst keine 5 e 


| u : Sohle ; n, Nase‘ ( (berukt auf Eu =“ { S a: 
Fehleimig‘), Pokomy TEW; 8. Tah, ‚Die > 
; balt.. ‚Formen. lit. emakenis (Knochen) 


ler | 


 masürikä,f Ausschlag. oder Blatter‘ an, das. Bee 


5 8 auch a dal manga j ‚jungen, zehn: E. * 


gbeni), sonder jrelt aus je: *r jg- jähriger. 
on (mit ei I1SpL: a 
it -k  lismus 


2 slawı ‚Sprachen. belegten Formen mi 
(es. Alter mozyk, moZk '&. mozek, a6 
.. slewak. mozok, skr ‚mözak, slowen. mözek; | 
er ‚bulg.. MÖSOK,, akt bruss.. mösor): beruben „auch. 
auf einer unspr.. ursl. ‚Nebenfarm.. au eL 
BE stiinmloser Wurzelerweiterung 
a neben: #mo2-£-), VE | dann’ auch: slowak 1 
ma et eingebrachtes: Semade" ‚Fü a = 
5 rde:a it:dem De- aa kranken ‚schwacher Mensch‘, 
1... maeaöl ; alsch‘, mi 


Ge tmeuß 


guet @ B. ‚Rüben, 


“5 


Taugeniehts‘ ‚(Pluta Daiersysi- a 
mobile). D Diein den. ei wiege), daneben- als Variante: mittyoka- 
| ehr) lowen. mizge = 
Sehwomehutte‘.. 
imsaft ur aea „Sieppen:. S er 


ing‘ dla Amel) 
suchtes Weiter‘ sen SS a . E 


org. mob). wohl: eich ist mizga: Be 


6 


2 he vo yor Zinsen Veh ” = gu, aber a u hi moraga (0-Vokä 

A Bi nsche‘, ‚möninik < kin ..S "Meet ie das, 

usw. Zur Literatur Vasmer das EN ie 
| d Franke) LEW, dass, (Kälal WO, © 


= Sn 


mjezha ‚Baumsaft‘, ns. ‚mözg dialmjer- © | 
| ismus) 
&; maha,mka 
a,dal. an imaege, - ee 


zei Ken 


| | = z 08: m6Riy, Ad „m 
u vadverb‘ mdän 
ne (sicht) 36 öglic ich, möEnose ‚Vermögen, \ 

ed öglichkeit‘. Ältere Belege: MEL.:hsU..: 


Er h* (Mat. XD, 2 ss f | 
moäne ; ‚sind möglic M 9. ten nach. etw, leiden an‘, mrzed glöd ‚Hun-: n 


S eer leiden‘, S.mrfi, sterben‘, hladem, zimou, 
 serochem; ldskou mt ‚vor Hunger, ‚Kälte, he 
"Furcht, Liebe sterben‘, mt po nekom, po; 


nr ame 
B KR Te 
= 5 Er a 2 
5 ı = i es DR N 
F ; vn h nn et 
ana & 22 den w 
EoEk PEBEree > 


ae weiche: Teile v vöti roten. 4 Rüben nz 
> Kartoffeln“ (dazu noch. ns. dial. mor. rzgle i; 
en „Holzmark‘, ‚ukr. „figrd. ‚Mark : im Innerü 
des Kürbisses' (< 'mög-R). ° Siehe auch 


os. ma2),. DS. mbtagt Sen. 


: Je (njeje). indzno ‚es ist 


j oo (Mat. XXIV, 2), Afrı: ı moin), 2 _ mosno, 
 moznostä. da; nS.. moAy. Ad; Jo mo 
“00 Ho dass, mozmose dass. ‚Ältere Belege: 
z : 3 © pe mas; maschno. il Zu: os. möc, x 


_ ons. mraeny all. = bewölkt‘ er: Je: 2 
.1e inebesa .... imraczne Su. ‚der Himmel ist... 


OO trib‘ (Mat. XVL 3). //Denominale Bil- , 
. ‚ding: zu der im Ns. nicht belegten Form 


. mrak oder mraka, vol. ‚aber poln.. mraka 


nn . Dämmerung‘, z zamroczat ‚ bewölken‘ oder “ 
... Airelst: aus ©. man ‚wolkig, bewölkt, 
De SE 08. mröcie ee wor ns. MIOIE 23 


Ä ee os os. a 1 1.5e zmräi, äter mr, 2 52 


.. Impäi „Ekzem; ER mr&d. Hungen‘, prä R 
Se Sal: motenirde. ‚absterben‘, ‚wahre e£ a 


„Altere Belege: Swr.: mn; win ‚morior‘, 
or PET. imar; Inrem (mrjem), ‚sterbe', y oem Ä 
0 sSterbe ab, mrecät (mräft) 10 Wist. 
ben‘, Han. mrBcs, wumröch, zemmreez ‚ster- 
5 B Der‘; ‚DS; ‚Inrs, I; Sz mu, mrEju und me 
er Jam, = Se mrjoß, mr&joX Gass., zymumre 
a »< älte leiden, frieren, 


= MR inre auger Feigen, be Sg hungern‘, 


ie griech. 
8.735). Die: 


mre, vor Durst: er chichirg Dürst a: 


den‘, ‚namres , ‚erben‘, wotemres ‚absterben‘, 


wunres ‚sterben‘, ‚zamre$ dass., zemr&s. bin IB 
‚sterben‘ (Mk. wb: 1, 5.936-937). Ältere. ar 
“ Belege: Moll: ‚glodom mrysch. ‚Hunger lei- Be 
den‘, Choja.: mru, mreju. ‚mangele‘, god 

de s imresch. ‚hungern‘, Jak.:; Imru, mrem 1, se 

uöglich, as Zustan . ‚sterbe‘ (Luk. XV, 17), Meg.: mretz. mo: 
‚rior‘, ‚{polo.. mrzee . ‚sterben‘, älter auch 


N ‚ernichten, töten (dureh. Pest, Seuche)‘, 


‚mrzedna.co, vernarıtseinin etw.,schmach-. 


'nd&em ‚nach jm&. oder nach etw.schmäch- 
. ten‘, slowak. ımret, russ. Mepems,; ukr. Me on 
© pemu, bruss. .uepyl, mepyfb, aruss. wepemu, 
. skr. mrijeti, slowen.: TER bulg. spa,aksl. 
 mreti, Mörg,sterben‘. / ./ UrsL. *merti, pnbrg 
‚sterben‘, urverwandt ist lit. miFt, mist 
2 ‚sterben‘, lett. ‚mift, mirstu ‚dass, aind. ma 
. .rati, ‚mdrate ‚stirbt‘ =. mriydte. dass, at... 
Hiorior ‚sterbe‘, am. meranim eier oo. 


Ehooter ‚starb‘ (Pok Korny . 


kräfte‘, Passivum.. 


‚das Zerrietene‘, 5..noch os. sinjerd, ns. 


im Er Ä je Smjer: ‚Tod‘, a mara. ‚Todesgöttin‘, ma = 
nn re exitieren sich. die Kamme‘. . 22 ‚Bahre‘ ind womare, womara ‚Ohn- . 


ee Gen. 


Bedeutungen leren, ran 
: schmachten, ‚hunger‘, weisen ‚möglicher- nn 
weise auf älteres. ‚erstarten‘, vg.dannauch 
< griech. paoalson. ‚reibe. auf verzehre e, en 
‚verzehre zaich, Se ” n 
; schwinde allmählich, ermatte‘, im Slam... 
wohl, auch *merva (os. mjerwa ‚Wir- 
er ‚Stroh‘, sKı. mrva ‚Brosamen‘), urspr: Bed. 


y ‚Sterben. Pest, \ . | i* 
= Seuc her, Eorna mretwa ‚Pestilenz‘. Ältere n 
Belege: MPr.: mar Garftra): ‚Pest‘ (Mat. Se 
 KAIV, T); ns. mrätma, Gen. -y dass. (Zw. 
stark frierent, » glodı .Wb, Mi. Wh). ‘Ältere Belege: Moll: 


pr E23 ‚Died Erpiten ‚vor der Pest‘ aa v 19 a 


“ | wol ker, lose 


| han ‚mretwa, Boten: mretwe, Ge 


: ns. bitwa. ‚Schlacht‘; britwa: ‚Rasiermesser‘ 


und hontwa, älter honitwa. ‚Jagd‘; er. ver- 
‚drängte urspr. os. ner, 28. mor „Pest, 
Seuche‘, vgl. bei. MFr.: ... « budse mor 
un (mr&twa) ahlod ‚indesvird sein Pestilenz i 
a und t teure Zeit it (Hungen). 


om mroey6, 5 os. mröäik, er _ 5 


 piätallen „Pfeife, Ns. mrokoß, inrakota, 65. 


a os. me6ß, © Gen.-ee 2 ‚Wolken, Dem. mis . mrokot mit den Formantien #-g16, *-ota, . = 


Mr  Ealka, ‚auch mirök dass., Diensa je mrok, 
Aa Jutre. budze slönco ‚Heute ist estrübe,und. 
. morgen scheint die Sonne‘ (Spw.), mroka- 
wa ‚Gewölk‘, mrokot dass. Ältere Belege: 

Mer: swella mroczel ‚iekte Wolke‘ (Mat. E 
> XVIL 5), Lud.: mroczal ‚Wolke‘, Syw.: 

" mroßsel ‚nubes‘, ‚Göd, 'Bs.: mrö8ala, AEr.: = 
. mroczel 1a dass.,, mrocselka ta ‚Wölkchen‘ ie "os 
 mrokota 1a ‚Dunkelheit‘, Schm.-P&.: mro- 
"gel, mrociapka (mrocalka), ‚Wolke, Wölk- 
chen‘; ns: mxok, Gen. -a m. 1. ‚dunkle R 
Wolke‘, ‚2. Spez. , ‚Gewitter‘, ‚mrokawa ‚Än- 
‚steres. Gewölk; schwarze. Gewitterwolke, 
Regenmolke, ‚mrokoß f., mrökota ‚durch 
‚Änstere Regenwolken verursachte Dunkd- 
heit; änsteres Regengewölk; Gewitterwol- 
wa, ‚Wolke‘. Ältere 
Belege: wb. P3;; 74 schmy awe mrokoschy : 
me: sme a we mrokoft, ) AB: Finsternis und: . 


ke‘, : Ha.: :mrok, ‚miok aw 


rung‘ " nokia. Wolke‘, nrokosch: (Hiro- 


PP A R ” : 


a, mrokota,D Dunkelheit‘, ‚mrokotni (mo 
. kotny), pomrokotni ( (pomrokotny) wolzig Ex 


 Jak.: mrokawa ‚Wolke‘ (Mat. XV. 


do... mrokaw Gen. PL (1. Thes. IV; 71 \ 
Dein. mrok ‚Finsternis, Dunkelheit‘, > 


 slowak. mrak. 3W olke; Dämmerung, ac. 


ng Dunkelheit‘, 


Ziaarın. En Bett, 32: 


"mräkene ‚schwarze ‚verdunkela‘, ” ‚Dulg- 


mei 


= . Wo SB 
meinsarher sorb. Neologismus, sebilder“. ölkee, Rekkawoßke „russ, dag: Ein 


vom Infipitivstamm mre- (os. mreß, ns. 


. 'sternis, Webel®, ‚Mopdka ‚dichter Nebel, 
| S mres ‚sterben‘ J% Formans -twa wie in 05, | 


7016 (ebenfalls urspr. ‚Nomen: actionis). 


Uryerwandt ist lit. i&marka ‚einer, der . 
markstyii ‚blinzein‘, 

ablautend merkti ‚die Augen: sehließen, ee 

. blinzeln‘ (Pokomy IEW, S. eye zur Leni. 

R teratur 5. Vasmer REW2, S. 159. en | 


etwas anblinzelt‘, 


Imaiie ‚die Stirn verfins 


sinstik. L Se u ‚verfinsternS, dal a 
nstern‘, mrößle so ee, 
| ‚dunkel: werden, ‘sich trüben‘, Abltgn: 
‚mröcny. Adi; ‚bewölkt, wolkig‘, moin eo. 
Adv. dass., mrödnota ‚Bewölkung‘. Ältere 
‚Belege: MFr.: ie mrüczno ‚es. ist trübe 

.(Mät. VL 3); Swiz ‚mröczu Bo. ‚nubilo' n nn 

‚mröcine ‚hubilus‘, AFr.: mrocäu, ‚mrociim 
T. Sg;ns. ‚mrocyS, 1. Sg -ym dass., imrocys. ee 
Se: dass. Ältere Belege: ‘Chojn:: mrozu $o Di 
‚ealigo, werde: dunkel (Wolken); shefin- 


PR ‚yerdunkle, 5 . 


Dämmerung‘, ‚Ukr. 6por, mopöra dass,, : 
 bruss. apöra ‚Ne ebel, ‚Dämmerung‘, ar. = 
s mrök, ‚slowen. mri %, bulg, mak. par E 
„Dunkel Finsternis‘, "alksl. mraks dass. Me “ = 
Ust, *mork-. ‚Dunkelheit, Finsternis, j 
Dämmerung, dunkle Wolke‘, eblautend FRE 
mitursl. *merk- (s, os. mErkota£, ns.Mmer- . ee 5 ee 
 kotas). Os. mrödel < "morö-Ele (Nomen ee 
I: actionis = Nomen ati), gebildet wie 05 SE et 
= kroeel, kroalka, ‚Schritt‘ und 05; pifeel, 2 E 


ster aus‘, samrozü (zamrocu), samrokuju ERBE 
 (zamrokıju) se. ‚verfinstere mich, [pom. ——.:: 
= mroczyte, ‚zamroczye ‚verdunkeln, verfin- a 
\ stern‘, » sig ‚sich. verinstern, finster wer 00: 
den‘, übertr. ‚ein düsteres Gesicht ziehen), =, 
8, mrüeit ‚verdunkeln‘, slowak. mraällse 
: ‚sich verfinstern,. sich bewöllten‘, „russ. 2 5 = 
 dial, .wopowims , ‚dunkel ‚werden‘ (Yasmer Ri 
.REW2, 8.160); uhr, sopdilmu. quälen 00°. 
3 betäuben‘,  bruss. apdweiye. ass, Zu a 
mraditi se. ‚Änster werden‘, 'slowen, mra&iti a 


_ kein, H Urs 


2 ‚den: waren. 


s > der Batleinung (Spätestens. zu Be 


Ei mrole 


ursl.. 
dunkeln‘, :denominale Bildung ‚zu | 
. #morke-, vgl. 08« ‚mrößel , Wolke‘, DS. s.mrok, j 


zirakawa"dass, u 
ns. mroja, $ ‚08. imrowje.. 
z 2. mol, virokana, $. 08. mich. 


ns. mc, S. ‚os. mr mröiel, 


a ns. ae Gen. el. 5: 1. ‚Grenze, Mark‘, 


2% ‚Ende, Ziel‘, 3..dial älter ‚Land‘ (na. 
ae mroce. ‚im fremden Land‘ - Laut. 
‚Gsb;); jeje mroka.je,polna ‚Ihr. Lebensmaß- 


= ist. voll (erreicht)‘ (Swi: hs. Ws.). Ablten.: 


 mrokäf' ‚Grenzbewohner‘, spez. ‚Bewob- 
ner der Mark Brandenbürg‘, ‚ mrokowäs 


; - ; 3 „grenzen, angrenzen‘, 2, ‚durch ‚eine 
Gfenze abteilen, ahgrenzen‘. Ältere Be- 
©. lege: Wb.Ps.: mrohku Akk. 'Sg,, Choja.: ! 


inroka ‚sonänium, Mark‘, im jüngeren, 
dt.-ns. Teil der Hs. ‚Grenze‘, "Hptm.:. 


2 B mroka: ‚Grenze‘;. im eigentl. Os. ünbe- 
‘ kannt, hier nur hFanica ‚Grenze‘, njeza 


‚Rain, Grenze‘, ‚vgl; aber im NÖ des os. 
Sprachgebietes FIN wie: imroki,namrokach, 


auch morka (Sperber EIN, S. 144), außer- 


 s halb.des Sorb. nür &. dial. (chod.).mreka 
> „Teil des Grenzwaldes, der als daserbliche 


.  Jagdtevierder Chodenundder Domaslizer 
= ‚galt‘ {belegt seit 1430), auch. ‚Bepachtete 
Waldabschnitte‘ (Machek ESIC2, 


4] Aus. ahd. march)a . ‚Grenze, Grenz: 


SET aaa Während: der Karolingerzeit waren 
_ die'Greüzmarken mil: 
B: ‚Hitoriale. Einheiten, die. als Verteidigungs- = 
oder Aufmarschgebiete gegen dieN: achbar- 
Völker, vor allem.die Slawen, gebildet:wor- A 


Die Liguidametathese *TorT ‚os; ‚mröz, Ser .-am. hai Erostschauer En es 


Mmrozajty Adi. ‚frostig (kalt)‘, mrozowae 
wein, ‚s&hauemn, ‚schaudern‘, Mrz. me 


A isch-politische ter: 


3.Troz,; ‚TraT zeugt yon dem. höhen Alter 


3» 
F 


rdun- 
ste ee, Ben 0-,. en ‚ver | 
er j 1. tmroeiif ‚eintrüben; ver- 


fen‘, ‚polab. ‚moroe Nom.. Be 
29), & mravenec, dial. brabenee, han, auch 


5.378). 


| 


{I Selchundart); vol. im einzeinen B, Bu- a5 
wände. EMF 26, S. 12217. | ae 


os. mrowja, Gen. % = zool. Aiseipei 
Dem: mrowickä, mrowka, nach Pf, WB, 


8,393, dial, mrjowja. Abltgn.:  mrowido 
#  Ameisenhaufen‘ „.mrowid so ‚krabbeln, . 
wimmeln (wie Ameisen)‘, mrowjel ‚Amei-. a 


senlöwe‘ (Kr. Wb.), mrowjeica ‚Gewim- 


| mel‘. Ältere Belege: Sw.r mröwa ‚sormi- 


ca‘, AFr.: mroja, mrowa- (mrowja) ta, 


E mrowka, mrojicika ta, mrojische2o, Mro- — u 
. wischeZ zo: 10 ‚Ameisenhaufen‘, Schm.-P | 
"MroW ja, mroja, -wje; DS. wroja, Gen. -e E. 
mrojka, ‚mrojiSco dass: (Zw. wb., MK. Wb., 
. Ha., SE), dial. mroja, mroika, mroj (SSA3, = 
K. 75). Ältere Belege: Chojn.: snroja ‚fo- 
wica, Ameise‘, im Jüngeren, dt.-ns. Teil 
..der Hs. auch: mrowa (mrowja), »nroischzio, an 
. Hptm.: mroja, mrojowischezo, Meg. mio: 
ja, | poln. mröwka ‚Ameise‘, .mröywie PL, a 
‚auch ‚Gewimmel ‚(Menschen)‘, ‚mröwie 
‚„Ameisenhau- aa, . 
kk. Pl. (< Imör-. 


sie ‚wimmeli‘, mrowisko 


ARTEN 


broblenec, mähr.-slowak. mravee, aß, mta- 


visce, jetzt mravenisie ‚Ameisenhaufen‘, 


‚slowak. inravee, mr avenisko, dial. mrouik, x 
mrauka, miradenec, Fuss. mypaseü, Dem. 
 Mypduxa, dial. Mypaeöins, ukr. mypasens, 
‚ypäiika, bruss, aypduka,aruss.moposul, 
.skr. mrän,, slowen. mräoka; Sal:.miwm, 
fz ‚mröplje DI. 


‚Schaudergefühl‘,. bulg, 
npdena, dial. Mpdaa, MpaeuA, mak. upasa, 
diel. mpaen, Mpäsxa. || Ursl. *moru-sja, 
*morö-sj6” Ai 


myra, nnd. mire (< *meur-) dass., S: Por | 
komy 1EW, 8: 149. | 


meise*, ürverwandt ist awest; 
 maoiri, übers. merien (£. *morul-), aisl.- 
maurr (< *mauro), dän. myre,. schwed. 


| j Adj. 
“zowina ‚Reif, Frost‘. Ältere Belege: Wb. 


IE: 


'pfebehny ‚ein Schauer- überliet mich?. Ar 

tere Belege: Lud,, Matth.: mros ‚Reif‘, 
 Sw.: mröz ‚pruina‘, AFr.: mros ton ‚Frost, 
Reif‘, ‚mrosny ‚frostig‘, NP: 1400. Mros 


(Mroz), 1658 Mrosag. (Mrozak); ns. mroz, 
Gen: -am.d dass. ‚Abltgn.: mrozowas ‚reifen 


Ps.: .mrohsu Gen. Sg. (147, 16), Chojn.: 


mros ‚Kälte, Frost‘, Thar.: wmrosu ‚bei. 

Frost‘, / poln. mröz, Gen. -ozu, &.,slowak, 
 mrdz, TUSS., UKr. 10p63, bruss. Mapös; skr. | 
‚slowen.: miroz, bulg. Mpas, ; 


mräz ‚Prost‘, 
aksl. 


-MrOZb ‚Exstarren, Bis‘. HN Ursl, 


= = *mörzd. (Akut) , Frost, ‚Reif‘ steht i im Ab- 
laut: mit ursl. Smerzeii, *merzngtl (os. 


 mjerznyd, ns..marzmus, 8. d) < *merg-, ür- 


= mirdz ‚Front, urspr. alle: zauhreiferben en‘; E: 
Bu dazu auch. di. Schimmel. 


u ‚schauere‘, 5: 
meine (nir. meirg) ‚Rost‘, mergasch. En i 
on zeigt (nergi-), nihd. murc watch wer- 
= S den‘ (Pokorny IEW, 8. m). 


verwandt ist alb. mardhem 
mörth 


size ‚Gen. -y „£ ‚graue ih, Grau- 


: echiinniell: mrösak ‚grauer Ochse',. | & 
=” mräzek ‚grauweißes: Pferd‘, | 
. mt erozia(. I „graubräun), „‚woaue, mro- | 


poln.. dial. 


„ab- 


. wechselnd‘, aksl. mitE dass., bulg. namumo y 24 
“_ ‚aner, schräg‘. Urspr. Bed. „wechselseh Jak.: wnahpene ‚Nom, F f JAMatı AS, ) sr 


u 


SE . 5 Pu > Bares 
in 


| ‚Tausch‘ 


‚verändern‘, mituöt ‚tauschen, 
: wechseln‘ | 
(Vasmer a 2, 8 a S. auch, 08. | 


“ | mitrus R 
.: (Reif fällt); frösteln, schauern‘, nr ozowaty z 


‚frostreich, frostartig, Srostig‘ , Mro- ai un, Gen. af, nach Präp, eE Mes a 
i ei ,l 
; (bei den kath. Obersorben); Kirche ne 
den protest, Obersorben)‘, bofa mia bei- 
‚ige Messe‘, do mSe ;vor der Messe‘, ‚ke. oe 
msi ‚zur: Messe; zum. Kirchgang, zum 
‚wole m$e ‚von 'der Messe, er 
‚vom Kirchgang, vom Gottesdieüst‘. A 
’ ‚kemsi: 
chodzenje ‚Kirchgang‘ (Lehnübersetzung): u 
Ältere: Belege: Sw.: boza mscha ‚mise, 
- ‚sacrumf, AFr.: mscha ta ‚Messe‘, domschi 
(do mi); ‚ver dem Kirchgang, vor. dm 
‚Gottesdienst‘, kemschi (ke mäi) ‚zur Kir- 
‘che, zum Gottesdienst‘, kemschaza: drasta: 
| ‚Kirchenkleidüng‘, kemschichodzeni und 
- kemschichodäönie to Vbst. 
‚Schm.-P6.: .mschd,, Anon.: yiescha. (mesa) 
und Imscha;; ns: mSa,. Gen. „ef. dass., do 


Ss en; 
‚starker ‚Frost‘, air. 


 mea (Ai z 
“unter. Einfluß von dt, Messe bzw. Aal: 3E 


als s 


| tige Besantkig Wenig wi a = 


wandt wird verglich: 
,„ mite ‚Tausch, Wechsel‘. milet 


Gottesdienst‘, 


lien.: kemSacy Ad): ‚Kirchen-, 


er: lett.. mits,. mifüs 


‚Kirchgang‘ a 


Fl 


mSe ‚vor der. Kirche, vor dem Gottes- x 


bruss. immun: ‚katholische Messe‘, skr: dial. 


; (westl.) mößa, &-ksl..mofa (Kiever: Blätter, 
Wenzel- Legende). ‚HEntlehnt. direkt aus . 
lat. missa oder durch Vermittlung ahdı 
inissa, messa, „Messt. ‚(Vasmer‘ ] REW 2, ee 
'5. 182; Machek BSTC*, 5.382). Os. älter 


36n;) und.ns, älter misst. (Anon.) 


+ dienst‘,.namst,indieKirche, zumGotte- 
| dienst‘, :2e ne aus; ‘der Kirche, vom Got- 
tesdienst‘, ‚Ältere Belege: Chojn., pt... 
‚inscha ‚missa, Messe‘,.Anon.: mißa ‚Mes- 
sein. der Kirche‘, ‚| polo. nısza, &. mSe, ad, - 
| NA slowak. (o)msa, russ., ukr, dial, mie, 
om. unsta, Fin a. ‚Räche‘ (nach Mike ‚Wb. a 
1,8. 940, bei Hptm. L.); sonst nur pomseis 
e ‚rächen, bestrafen‘, ‚pomscenje ‚Rache‘; 
‘im Os. unbekannt, fiel. außerhalb: des 
er Sorb, ‚poln. ‚pomsta, zenısid ‚Rache‘, &. 
 msta, pomsta dass:, ‚siowak. ‚pomsta, russ, 
uk: nömera, ‚Mecme, aruss., aksl. nocme, 
bulg,. wen. |] Ursl: *mesto, -T (dial. > 
*mesta ‚Rache‘), verwandt ist mit langem 
"Wurzelvokalismus. rüss: mume ‚Adv: 


ons. unägen, Gen. ef, älter, Mücke‘, nur 


tr 


en ieny, 5 8.08. men: 


E . 1cy ‚s os. st. an Sn 


| u ns. smile, ER 08. md, 


S rs mäs älter, 
a ‚mucäm. „peinige,, martere‘, muczeni to Vbst. 
N '‚Peinigung; Folterung‘,. nach‘ Pf. Wb. nur. 
a beiKil, ‚mueld so ‚sich: quälen: mitetw., bal-. 
Ren N nscmuey$, 1. Sg. -yml. ‚matt, nude. a 
machen; ärg | 
.. ermüden; schinden; 3 ärgern, quälen‘, 2 un- 
00 Pers. (mE rmucy) ‚esärgert, verdrießtmich‘, 
5. 0ns, mueyEd ‚ermüden, schinden, quälen‘ 
> (Hau). Ältere Belege: Moll. : mutzascho Im- 
nn per 3; ‚Sg. (K- 10v, 21); Chojn.: mojei: 
2 duschsehi. nuzif to: ‚schüwene (mojej. dußy 
2 ziuey do &ywjenje) ‚meine: Seele verdrießt 
©... mein Leben‘ (Bob X, 1), Jak.: to nncalo. 
de ‚das tat weh‘ (Apg. XV, 18), /poln. 
See ingczye ‚martein, quälen; ‚plagen; ermüden, 
Se ermätten!, sie. ‚sich quälen; Sich plagen; 
a müde werden‘, &, mueit, ‚slowak. amreif 
MR ‚dass, russ. Agtnaite, ükr. Aufmu, bruss. 
..  APuerge, Sir: mieitt, slowen.: muckr, ei 
a mode, bulg. roug, mak. sau, akslı maditi 
dass ED Dial, RE ‚pnikeh, aazern, 


EN mueny \ 


nn en Ons.: Dislektwort. te pol. mssyee) 
| 2 oder: 'entlehnt' aus. 


"zur Byym: 5 08,0% 
N .. ‚auch ı ns. Se und. 08: nice. 


Es dial, 
el 2 


ärgerlich, verdrießlich machen; 


= quälen“ j 
dem. Tschech. (i8fce), tugka. ‚Pein, Qual‘ 
rel. z 

miele. Alleee ; ne z kannt, bier nur "Adj. mueny, mueny ‚müde, S 
ermüdet‘), "urverwandt. ‘ist. lit, ndnkpti, 
 mänkau., weiche Masse kosten, feststamp- 


no : fen, “Knicken, brechen’ (Fraenkel UBEW, 


mula ; n_ 

nn wel. poln. meka; russ. MiRe, ‚Qual, va 
re is os. muäid, 28. > Ucy ...1. .,., 

"ade. ano): muchs, u s ES 

os mug, 4. sg. Se Whdenpr. 

" (Rind)* 058 Wb., Ar 


O8. ‚mudie, 


ist ine: esse Bildung > zu: 
wel. ‚pola. meka, 


US; MPRA dass., in heutig en: Sorb. unbe 


Ss. 459), vol. auch 9842 Ds. muka Mehl, | 


BR . os mudny a: müde, anmtdert Atlen., a 
u Ye: Smaäkes,; SE ug: am. aiat. aut küssen, nmenose ‚Mädigkeit". Ältere Belege: SWR: 
en schmätzen* (nach Nk. wb: LS: 942, sö.. 
2. Gohtb: Di), f. außerhalb des Sorb. ‚kasch, © 
eh poln. dial. mudke a ‚Kuß', nmcowad 
Be (Sychta Wb. und. Stown. Ko ciewskie 2, 
Bee 3 nnn) Dialekt Malb. muda ‚schiefer 
Mund des. weinenden Kindes‘, 
Kae (Ss) muckati, mucovati ‚küssen‘. || Laut- 
.. „machahmende Aillanz:, 
es ‚Mund, Maul“ | 


"mwenosc! ‚lassitudo‘, 


meine ‚lassus‘, “ 


| AFL! muczny, mucznose? ta; ns, anony E 2 
5 Adj. dass... muenose ‚dass. Ältere Belege: os 
Moll.: mutzue Adj. 1 Nom. Pl. (0w, ID, 
= Chojn.: 5 


_muzni ‚lassus, müde, matt, 


 mulsnosisch ‚Müdigkeit, Mattheit‘, [vgl. 


aksl.. made ‚quälend‘. [ Uxsl:  mgdens- . 
js ist.ein Derivat zu *pıgka ‚Qual, Pein‘ 


brüllen z Ss | n 


‚Kuh‘; ns. mucka mülka mußka: TLock- 


nf für Kühe, F poin. ‚dial. muczed ‚lei- En 


ses. Brüllen (Kühe)‘ (Kucala wb.), dal 


niufe, TE kinderspr. ‚Kühlein‘. // Laut: & 
nn nachahmende Bildungen mit den Brüll-: 
a Jauten der Kuh a.tes mu. aD als u os 


rer: 


Es Se er Aräben, mean 


2 verwirten; schüren; in Unordnung brin- s 
0; „trübe: sein‘. Ältere: Belege: a 


gen‘, 


Sw.; muciu ;eieo‘, AFL.: muezu mucäin. 


= ‚rühren, rütteln; ‚trübe nahen: bewegen; 
‚peinigen, martern‘; ns. muSi$ (se), 1.88. 
un (se) dass. Ältere Belege: Chojn.: :musch- ae 
schu (muSu) ‚trübe, turbo‘, /in derselben 2 
Bed. poln. maeid; E. moutit, slowak. ut 
. russ. EB, ukr. erniarn, | bruss.. ade, . 


\nbang),. muda ‚Kuh‘ . 
(Kr. Wb.);. mınva, miwicka Kinderspr.. a 


= a - Wb.), polab: oda (*moda)Sg.N., Aiklc.P] = mudradk ‚Söphist, Klügling, Naseweis, 
ni ‚männliche: Genitalien‘, $E moudi, ad, nid, | 


ENT midec- 


‚Frucht, ‚des Spindelbaums‘, mudie ‚Ho- 
0 den‘, russ. A100, gew..myde (urspr. Dual) 
ai ‚Hoden‘, auch Ace Pl., ukr. 41900, bruss. 

dal; port bot. ‚Weidenkätzchen‘ (Bjal- 
n mudrak, 


TE FEED arnn % KG ’ 
en ea in 


en Be a mititn, slowen,. mit Ye 
SS Atena, ‚aksl: motiti, ‚iter. mostati. H Ursl,. 

tee ‚bewirken, daß otwas trübe wird‘ 
.  (Kausativum) <. "mei; *mesti (GE ‚aksl. 
ne ‚metQ, „..mesti ;VOIWIITEN, ‚umr 

=. mühren;: en) Zur Wz. OR 8. a u 

: a ns mut ee 


rt en Gen. - -am.. ‚Hoden, ach Nie I, 
dass. (gb; Wb,), ‚mudze Koll, mudäe- wer. 
2... du weißt einen Quark‘ (vgl. mitderselben | 
a Bed. howno —, smörze w&ß), ‚dial, muda Pl. 
ar Br "‚Bovist ‚Eiz)" (Swi.. spomnj.). Ablten.: 0 
EEE udak ‚Mensch . mit. großen. ‚Hoden‘, 
n a inudaty ‚großhodig‘, : 

z ak Ä 


A ältere ‚Belege: ‚Schm.-Pö ö.: 


Fe 


| E ‚Chojn.), l. poln. madyPl. ‚Hoden“ (Reoze 


‚Hode‘, . 


‚Pflanze: ‚(Orchis)‘,. sowak. 


= kevig, $, ‚266),. skr. mildo, Bew. milda PD. 


a ‚Hoden‘, ‚slowen.. mödo, bulg.- aredd; H Ur 
engl *ngdo. n., alal. auch Amode: Mi; *moda E 
SEE Roll *modbje ‚Hoden; Hodensack‘; 
 Bisher-ohne feste Etymologie, verglichen 
wird sehr unsicher 1.'griech. ‚uhen. Pl: 

: ‚männliche Scham (Genitalien)‘, ueorös. 


ı ‚voll‘, mir. ‚mess m. ({ Kmedktu) ‚Eicheln, 


... . Eichelmast, ‚Früchtemnte‘,; CyMIL., corn. mes: 5 
£ „Eicheln‘, bret. miez dass. (im Slaw. 
dann mit urspr: "Nasaliofix); 2. aind. md 

2..." dalas ‚rund‘, indndalam.n. ‚Scheibe, Kreis, 

0 ‚Ring‘, 3. ahd. mendit , ‚freue: mich‘, ‚mendi. . 

‚Freude‘ (Matzenauer EF Il, 

a, dann: hierher auch russ, ÖHR ‚Bauch, 1 MaS 2 


gen‘ en & ii 
BSL, S. 85) und4, yait 
„ Tisch‘, ‚mendım,: 
‚chen‘: (HolubEsı Ö; $8:231; 


en; auf Ss, 729). Zur weiteren. Liter 


‚eines‘ isolierten. =ull- > 
| gen 2 Machek. ESI o, 8 a 


. mudrosc? ta’ ‚Klugheit‘, üindraczk, _ 
draesik. ton. ‚Klügler‘, mudrufu, ı inndrujent a 
hofmeisters; tadele‘, nudrowalte 
to Vbst. ‚Klügeli‘, NP: 1474 Mudrenne 
| (Mudrina), 1400. Mi uderack (M Sudrak), 1531: 


weise‘, 


8. 13-170, Ä mindtas, Re Weisheit: ‚Yernuaft. 


lat, ‚mendax ‚lügne: 
‚meida 


ons. nude, Gen. “am. „Torf kr Ba, nl 
- Schl.. DJ: 
mudnik. Hoden: = 


mudze 


HN Entlehnt: aus ınd. moder: 


‚Sumpfland‘ < mnd: ‚mod(d)er, nord | 
2b: ‚Dialektform. ‚Mudder Me wi. 1, 
. SR, je 

‚Gen. =& m. Alter Hodh, Hodensack“ @ur 


08% zung: as ng weise‘, ale 


. Neunmäalkluger‘ „ mudrak dass., 'mudrose 
ee miidie ‚Hoden‘, dia: 

Pe (näkr.) inudy- ‚Hoden, Bruch‘, ‚han. modal 
| „Mensch. mit einem Bruch‘; a6. mud’atka 
nd x 


„Klugheit; Weisheit‘, mudrowad. ‚klügeln, 


kluge Reden führen‘, ntudrowe ‚Weisen‘, 2 a 


mudfuch dass: Ältere Belege: MEr.: mudri 
‚Adi. Nom. pl. ration. (Mat, X,16), wur 
drosce. (Mat. XI 19), Ind: mudri. Gmudry) 


-Adj. ‚Klug‘, Matth.: mudry ‚klüg;. Weiser‘,. 


mudracik ton. „Klügling‘, „mudrosei Weis 


beit, Klu gheit‘ wi. mudre. ‚säpiens“ se 


“niudrowez, ‚mit Synonymen: 
westza (wäsda) Pl. Koll, skuzlar ‚magus‘; 
‚mudruju ‚obloquor‘, Abe: mudry ‚Klug, E 
some 


‚klügele; 


dj. 
Mudraßk (Miudrask); z.ns,; mudey "Ä 

‚dass... müdruckt "Magn.. ‚sehr ‚klug, sehr 
‚Abliga:: ‚mudris. 1. tabs. Klug 


machen, 


reden‘; ‚mudroch: ‚Kluger,, weiser Mensch‘, 


Wanne‘. Beterssen a 


‚Fehler, Gebrei. 5 ’ = 
Fakoray IEW, > N 
 REW 2, 8.169; Skok ERHST 2, s. ae 
== Gänzlich ünwahrscheinlich ist der. Ver ” 

gleich. der ‚slaw. "Wörter nüt. lat. nuttö Be 
‚männliches ‚Glied‘ und die ‚Annahme = = 
2 > -unt- Wandels ae‘ | 


aufklären‘, 2% reflex. = se ,klü- BaER. 
- gen, sich klug. stellen; klug miteinander 


Er . (25w II); mudroß- (mudrose). ‚Weisheit‘ 
. (107,,.1),,.Chojn.i mudri (mudry) ‚sapleos, 
we "Diidens, klug‘, nnd! ‚Sg. | 
>: zdügelet, ‚mudrene: (mudrjenje) Vbst: „Klü-- . 

2 ‚geln‘, 'mudrosz. „Klugheit, mudrostam ‚Bei. 


. ‚vates’, Imit: derselben Bed. poln. ‚nadı" av 


n E ‚mondry, slowak. midry,, russ. yoponl, = a 
e MM. D:), muchaf (Hptm., Sprwd.); weitere ee 


diel, Belege: a 
 muchorjaz, muchoräd (SSA 3: K.10), 1 
 außerhalb:des Sorb. poln. muchomor, dial.. 
 muchor (Dialekt 3 Malb.), zmichereja, muy- ee 
.chowa, "MUuszora ‚(Gruchmanowa gwaiy. eh 
.Mielkp,, RK: 3), muszarka, ( 


a Übermütig‘, lett. nuödrs ‚unter, lebhaft‘, 
aind. mizdha. ‚Weisheit, Einsicht, Verstand‘, 
‚ken siege‘, vgl. ‘auch ahd. nmmantar . 
... yeiftig, "behende, fisch, munter‘. (ahd. 
2. ‚minter). Zur Literatur s, Vasmer REW2 


© wedel‘; n 
MIKA "dass. Ältere ‚Belege: 
EI ‚gahdoware muchih, sel ti 
. muchcha,. muschka, in derselben: Bed. 
. ı. poln. micha, pölab. maırxo; maixo ‚mir 

cha), &. moucha, slowak.. 'mucha, russ, *muchomors,. *muchomora ‚Fliegenpilz‘; el e 
daraus-durchHaplologie: muchor( a), das; | 
‚später mit verschiedenen. Su as 
tert worden ist (sea, -izna, end; ade 
- A -ec). Die Form imuchoraz a 
E ‚nach | Mk. Wb: 1, S. 945, aus ‚miıcho=raz ne A 
N (os. Zarazye, ‚töten‘),. urspr. also ‚der Fie- 
. gentöter‘. Eine Abkochung des Fliegen 
= ‚Pilzes mit Milch wurde früher zum Ver 
2“ Shen. der Ele ‚Rerwendet 


Sapge 


nn much. 


Einsicht, nemnichar udiafak, ‚Kiüg 0 


“jer,. ‘Nasewe eis‘, 


| Bin to)‘, ‚mudrostane mudro- 
„klügele ‚(dispu ) a ro; - inuchor nik, s 


"miuchoraz, Gen. -@ m.,; Dem. muchorask. 
. dassı, auch nuchoradlo. (nach: Mk.Wb: 1, Be 
$.945, im Cottb., di ‚Sprb., Schl. und en 


stanje), Vbst. „Klügeln‘, Jak.: ‚mudrosez 
nn ‚dat. XIII; 54), Meg.! 


er kr Op, brüss. ADOp br usw. // Ussl. 
e Smgdrs j6 ‚klug; weise‘, urverwandt ist: . 


= its‘ ‚mondras,- mandrüs „munter, stolz; 


Bruce ‚lernen‘; alb. mund 


: . 18, Pokomy IEW, S. 30). 


. 08. ch Gen. -i n ‚Fliege‘, ‚Dem; uinsga i 
© ‚kleine Fliege‘, auch „Visierkorn* (durch. 
a Einfuß. des Tschech.). Ältere Belege: Lad, | 
- Matt, Swi mucha, muschka, ARt.: 
oo mucha ta, mmuchae: Gruchae) ‚Fliegen- 2 
DS; Hucha, ‚Gen. jr. L;* ‚Dem. = 
Wb:Bs.r 


ıge, Fliegen‘, ‚Chojn.: : 


| ul, bruss. ad, skr. milhe, slowen. 
mihe, bug. SORGE aksl. niuchd. H Ursl. . 
mache. ‚Fliege‘ (< *mousä), uryerwandt i 


naeh ‚muse, lett.: milsa, musa ‚Fliege‘, 


a  aprenß. muso,; Alb. müze, ‚mize (-zeist. ein 
wi Deminutivsuffix) ‚Mücke‘, lat. 
.. „ahd. mucka: dass. 


nrdrowas ‚klug reden. 
as Be Mo. immee Ad een  choranc, niuchorica,; muchoriznak, Riwje 
“K. ‚116: mu. . 
choras,. muchorad, nichoklane. mucher- 
6 Jene. "Ältere Belege: Matth.: muchornik RE 
muchorsna ee 
 (muchorzna S muchorizna), Kör.: mucho- 
ntuehorn; ns. 


muichor, muchoraz; SSA 3 
(af. ‚nudris) 


mudri . ‚sapiens, - 


5% nik, 


musca, 
er Pokomy. IEW, S, 152), 
a vgl: auch ‚ons. ea, nd. 88 mmichos 
“ a tina. en i 


08. raachertznn Gen. © £ bot. Ellögehe = 


pilz, Agarious müscarius’, ‚nach Rstk. a | 5 
Pf. Wb. auch muchoradlo, muchoraks; mu > 


ton, "Schm.-Pö.: | miurchorna; 


‚Lub:: 


muchornak, muchornjak,, 


slowak. nmuichomor, 


| RK leinpolen, on 
gl. ‚Budziszewska slownietwo; 8203), 
. kasch. nıuchomor, :muchomora, müchor, .- . 
oo mmuchäf, niuchoräj (Sychta Wb.), & mucho= ı_ 
 mürka, ‚diel. nıuchömor, mähr.. musärkd, a 
‚dal ‚muchomorka, one 
‚muchomörka, niss. Myxo,nöp, ukr. myX0- ; 
OP, dial. ssaxo. öpa;. MOXOMöpR, MIXO- u 
:  sıöpa (Lysenko), aropinyxu PL, ax 
pityi Pl. (Studia nad dialektologia uktai- 
.ska), mucharij(a), mucharijka, musarka 
(Budziszewska), russ. aHxdmöp, dieal.age 
.xanopa (Jank. Wwb.), skr. muhomorke,. dial. . 
muhare, muhor (Skok ERHSI, S.4N, 
‚slowen. mößnica, bulg. Anıxo.öpa: as 


Bxen erwei 


| (Kluge- 


| a Wasser‘, üükr., bruss. agyrs, SI. mölj,allu- se 
of, /] Ürsl. *muls to. tzmulo £ ‚Schlamm; (ak) in 


.- wies Wasser‘, zur ie. "Wa. ma en n 


2:08 
BR 


a. ia s. 913; Maöhek Bst S. 7. 
de Entsprechende ‚parallele deutsche Bezeich- da 
Be nungen. srwahnt Marzell Pflanzennamen 1, 


ns. and, Gen, di m: „älter ale ‚Schlamm‘ 
Re (nach. Mk. Wb. bh 2 946, bei Bron.),/ 
. poln.. ul: dass., ‚dal. ‚(lach‘). mul 
= ‚Schlamm, Regenwasser > slowak. mt 


dass, TUss. MW, Schlamm‘, p46\ f N 4825 Bielfeldt,. $. 202), die Bed. Lippe” _ en 


i Ichnung an ‚sorb. act . . s 


I 


. um “ x m: “ {m 
© ln ER Be Ben PS e Fr Rn ee 2 
Ei nt Bi: . * A Een sr une Aw: Sm Er Na 
“ er ma. .s aha ee a Br rn x en # ww; 
ar x “ 55 a HE var 4 2 wur A ' ae 
ER ea Eon eanc, B o x end . 5 zn 
vn an al — er De m u u ER ae 2 
ge a eng ». De E b L 
RR er ei TE Se Er 
S Ne Ken, 
ne Rz un 8 


an os. mu, ‚Geh. 4 if. ‚Mehl, Brei Mehl- 2 
...suppes Be "mueka, auch ‚Blütenstaub‘, 
nn jedne =, pP endna =, rZana (gespr. Zrana) 

Er e ‚Gersten-,. £ "Weizen-, And = ‚Rraenkel LEW, 8. N 

a Ablteni: mueny ‚Mehl-, mehlig‘. 

Belege: MFr.i ci (ti) korcy muki ‚drei. 
 Scheffel Mehl‘ (Mat. XIN, 33), Sw.: muka 
. „farina“ bobowd: muka ‚lomentum‘, 
. ‚farinaceus‘, AFt.: muka:ta. ‚Weizenmel 
ns. 'muka, ‚Gen. -T E dass., Dem. u 
Ältere Belege: -Chojn.: muka, auch. ‚Säge- . 
späne; Holzstaub ‚(vom  Wurmstich)‘, 
. gropna muka ‚grobkörniges Mehl‘, mutska 
' ‚Holzstaub: ‚om. Würrnstich)‘, | 
 muka: „Mehl‘, muzka ‚Brei‘, | außerhalb: 
des. Sorb. mit derselben. Bed. poln. ingka, 
2 8: mouka, slowak: ‚müka, rüss,, ukr., bruss. 
ARE, . sn milka, sloweh. möka, bulg. 
© MBUHUK 5 Mehlkasten‘, :aksl. ‚moka. | 
 Amgka (neuer Akut) ‚Mehl‘ steht i im Ab- 
 Jaut mit *mek- (8. 08: ‚ mijechki, ns. möki 
weich‘); ürverwandt. ist lit. qnänkpti, man- 
 kau ‚drücken, pressen, quälen‘, ‚mankstinfi, 
mankstind, ‚mankstyti,. mankstail. „erwei- _ 
chen‘, minkyri, ininkau ‚Kneten | 
2 minkätas ‚weich‘, lett, ‚nieht, treten‘, ‚miksts 7 
‚weich‘, mhd. mengen (eigentlich , ‚durch- 
i einanderknsten‘), ‚gemanc, -8e8° m: ‚Mi 


‚Ältere = 


mueind 


Hptm.: | 


{ | Ursl. 


‚(Teig)‘; 


i Be ‚Schlamm‘, ‚ablaute 
„Erde, al 


‚Bießen: ‚lassen, 


modrig; netzen: nein Flüssigkeit‘, nel 


‚ gazu mit -Erweiterung Üt:, mäuras' a I 
müras ‚dürchnäßte. re i 


Schlamm, Kos, arm. .mör ‚Schmutz, 


3 Sumpf“, mrur ‚Bodensatz‘, ‚griech. Hoooy a j 
weinen‘, Spur, mr . 
‚Schlamm‘. Fokomy IEW, S. 7-12; 


08. mil: Gi. -q m. ns Maultier, En 1 
auch mulo, =eca n. dass, mülica: ‚Maul R. en 
eselin‘ (Pf..Wh., $.386).. Ältere: Belege: ae 
fe AER: mul ton, 2. ‚mule, muliza ta, |, Be 
% slowak. mul, poln. muf, russ. akr., bruss : a 
apa (nach. Vasmer REW 2,8. 17, wahr we 
\ ‚scheinlich aus: dem er LE Aus hd. en 
| rail, möle dass. “ 


z 28. male, es -e gg 1. Maul, Mind, nn 
2 bot ‚Kuhschwänn, Semmelpilz, Bele- SOETER 
tus: bovinus‘, Dem. mulka,.auch ‚Kuß‘ 7 
V.M.); im.:eigentl; Os. unbekännt, Hier: .:.°%; 
nur. im westl. Teil des:Hoy. DB; ‚belegt aber en | 
auch: bei: Schm. Po... Anox! mula: „Maul, u 


"Maulschelle‘, bei Aft.: mulia ta. ‚Maul‘, 


mulka.ta; mulezka ta und bei Han.: muda a 
‚Schnauze‘. ‚Ältere Belege: ‚Chojn.: mulle 
‚labium, Maul‘, ‚Dem. mulka, mulzizka, 
‚mirlowasch (mulowas). ‚maulen‘, se ‚Auon.: on 
. malka - ‚Kußf, ‚mulkasch: ‚küssen‘, Meg. 
mule ‚fauces‘, ; ‚Iakct: ‚swoie :anvle (mule) > ne 
"Nom. Pl. ‚Lippen‘ (1. Petr. IT, 10), Bei oo 
‚Gmul)- Gen.Pl. ‚dass. (ebr. 3 ‚15: NP N 


‚schung, Gemenge‘ usw. ei IEW, 1374-82 Mulacz (Mulae),1508 Mulagkyıne Sn 


= RB N. 


(Muläkitad); | außerhalb’ des, Sorb: ve. 


a EEE nF ae A ae RE rag 


2 Kasahı milk ‚Liebling, Geliebten‘, mäulask 


“oder mnd. ‚mäle:: ‚Maul‘, zur‘ Bed. . Kubt es 
8, güch dt. Mänlchen. und date ösculum a 


‚Kuß“ neben ös. ‚Mund‘ (Kiuge-Götze'®, 


Mind, Lippe 


ji dass., meulaska. ; ‚Geliebte‘, ntulka Ruß‘ o a 
| ‚(Hiaze W633 ‚Entlehnt: ausmd. 0. 


en EIER z oder Dr it mau, maumiti i ‚meckern, u 
= umnlnzee je Autzer ar ae ne 


ie 


ia m achen?; trüben‘; -übertr.. ‚in. Verwi ung; 


"x: Mep.: muitar, | poln. murarz, diel. Une ET, 
ar, I Bl nn Y Gi: ze a, dial. Aufruhr versetzen‘, 2 reilex. se. ;trübe. ....: 
Z ma SE 9 & ‚werden: in Verwirrung, Aufruhr versetzt a 


= fd. Mitere : er , | ih in “ kat (ee) ‚dunkel werden, dämmen Ga 2 . j : 
ne «av, Diektn apher er Mk. Wb. 1, 8.348, bei Hptm. I. 


iR ach mit ı russ. Anjpwnll, Cm ypait , din ee 
 kelbraun‘, ypdemenz „wellig gestreift‘, 
a: ‚oürd ‚graue (braune) Ruht, 3 mourany De 
= — aan‘, außerhalb des Släw.: ae ee BG. a. Br 


ums, v is -im. “4. trans. | a 


.möra: ‚SG ahmutziee, en (Kuh 
zum) n 08..mdra£, 28. möras „schmiere, | 
a RP. AA 


= a ns. ‚mor 8:.: 
ar ’ weiter ns. a Mika 


a "weiter Tund, x aba, Irianmen, mum- a Hure m, 
1 undeiniiah eden; N a 


Re aus. denn: 1 Polnischen): m Die: sen: ee ee, 
on a us entlehnt: aus. ‚mh. müre. ‚Mauer‘, amd an Gun; imo digen ei N, S > 
. En poln m ur; ‚slowäk: mür' ‚aus. ‚mohd. imür: = Ältere Belege; Chojn : rn de A ae. ne Sr = 
dass, (Bielfeldt, 8.202; "Machek EI, see ( (musejo) 3. PL ln. 2sch, Jak.: mus-. Beoge 
nn a BECKER SEIP, S, ee angrunde, . 14. Ih), nüsieg ee Miele dem an 
. we Ser EL 
0 WEStl.): Myeume,, uk. apehmi, bus, 
| 5 on o . 2 en ya i Formen ‚durch Vermitt: 3 


ee TH N 


. dee  Smeny 086 a N A 1 S= Kr 


_ . ® ge we Ri Wo, 8 5.30 : r Muse ‚bys m 


Ba he ee re we ke gr Te Zr 
nl u, „: m 
ee ET a ee ““ 


a 


ie un rain, man tere \ Di 


Se or “\ Unkraut, en | an 
Wis. dial, Fmuse 


n -& mau s)) wohl verwandt m imo 3 Rn, 


“ ‚mesatt Ad). „aschgrau, 


au Sprachen : ‚mi 


is (Sw.: 
Gen. yf. älter dass, (Chojn.: muschketa), 


. blüte‘, 


Be 0 
(08., DS. yiye; 


Er dem mäusefarbigen 


(vgl. 08: mpsaty ‚m 
ua: grau, dunkelgrau‘). 


: Ns, älter: my (Moll). < mus mit u 2 )- 
Wandel wie in ns..pyto <puto ‚Fessel‘, 


. galyb = galub ‚Taube‘, In einze 
Fe it verschiedenen suffixalen 


Erweiterungen (os. -one; 
= ‚slowak., slowen. -ee). 


2 a ninkeöte, men, miete, & 
. miskote. | 


28. er ‚Gen. -0W 2, uch mil- 
| Zerönki,. dial. bot. ‚„Müsseron. (Pilmame)‘ 


(nach Mk. Wb. 1, 8.950 und 952; im. 


‚Sprb. D: bzw. im Cottb. D ): LE Aus.dt. 
Musseron: : Bee | 


| .ö8. iokhehtn, Se: 3y £ älter ‚Muskete‘ ; 
Br musketa, 


jmiäketa ‚sclopus‘); 


in den sorb. "Wörterbüchern nicht belegt, / 
- 'poln, muszkiefa, muszkiet, &., 
 musketa, russ. ‚uyux&m. || Aus ühd. Mus- 
E  kere < franz: mousquet ‚Luntengewehr‘, 
Sr z lat. musca 1. ‚Fliege, Würfgeschoß‘, 

B 2. ‚gesprenkelter, rascher. Sperber‘ (Kluge- 
: Gützeie, $S. SI0; Vasmer. REW 2,8. 181; 
. Machek EST, S. 3. Er 


. os, a. mukota, 8. ‚08. musote.. 


8 znikotn, Sen. =y £ bot.. ‚Muskat(auß), 


S Hungerblümeben, Draba vemä L,‘, auch 
© musata dass, musotowe: klenje: ‚Muskat- . 
2 u. Wino: ‚Muskatwein‘, musotka: 
= ‚Muskat(eller)birne® {PE, Wb,; X. Wb), 
EL. Som, 1, 8.104: muskote-,N ;Muskätapfel‘. 


Ältere Belege: Sw.:.muikota ‚„moschatula: 


ar muikatelska: kruschwa ‚Muska- 


: tellerbimme‘, Schm.-P8;: ‚muschkota; ns 
= auakoia, Gen. yh bot. Mir auch 1. 


‚Mans, Genanil. ‚dann. it 
Aussehen: der Pflanze 


äusefarben‘, 'kasch.. | der Bisamn, Reiherschnabel‘, di Aa 


eine 


kota, m 
| katbirne‘, ‚auch muscota, imysdota, miscota. 


Inen slaw. 
..Hptm.: 


‚pol „mic, &, 


08 as 


slowak. . a 
ah mut, Gen. -q m. 2 ‚geikäbte Flüssigkeit; oo 
Bodensatz; Brandweinmaische‘. ‚Ältere Be-. 
lege: AFr.: muc# (muß) ton. ‚Gemenge, 
 "Trübnis‘ Ce unter Einfluß des Verbs 
 mudie); ns. mut,-Gen. -a m. ‚Lehns,.sedi- 
meiitum‘ (nur Chojn.), / poln. met, Boden- , 
satz, ‚Trübe‘,, Maische‘, eh 
= slowak. mut dass. ]} Urspr. Deverbativum. Ä 
mars (Nomen actionis > Nomen ädli, 

gehört zu dem im Sorb. nicht mehr beleg- “ 
| baren. Verb- ursl. *mesti, ”meio ‚Verwirten, . 


| 970 


| harte, konn Pl. "Muskatäpfel, £ 


sehr würzige Fruchtsorte des Apfel- > 
baumes (Pirus malus L;)‘,, 2. im Sprwd. 


uskot, nmsketa, yrusketeiika ‚Mus- 


Ältere Belege: Moll.: muscotha, Choja,, ee 
"muschkota, /poln. muszkot, E.; 


slowak. muskdt. || Aus mhd. muscät, > 
muschätfe), ohd. Muskat, < afranz. mus- 


 eate < mlat. miscatum ; ‚Moschussaft‘, nux. 
muscäta, dt. dial. musgaate, muSgoot, vel 
|  Kluge-Götze?®, S. 510; Bielfeldt, 8. 202; 


| Machek ESJ 2, S. 384. 


mustuk, Ben -4 m. eial. ‚Mundstück‘ 4 
_(Nepila CMS 1899, S.99), bei Mk. Wb. 
‚nicht belegt. // Aus dt. Mundstück, El: 
auch poln. mumsztuk und russ. Me 
 1umyjx, älter sıyuumyr, volkstüml. myemyk 
es SEIP, S. 348; Vasmer REWL N 4: 


S. 1. 


ns. mus, S. os. . mubiE, 


& inut ‚Trübe, 


Ü ren, yel. aber das im Zusammen- 


hang zit. diesen Formationen charak 
teristische Kausativumäuf *-ifl (08. mmblß, 
n$: Ä 
. jeft. mieturis ‚Quirl, Rührstock‘, lit. m&sti, e 
nrühren (Mehl)‘, ‚aind. mdnthati, 


musi$). Urverwandt ist. lit. ‚mentür is, 


mendil ‚aur 
mathnäti ‚quiclt, bewegt quirlend‘, DNS. 
mant-. ü en Uster IEW, 8. 732, 


ud a 


Zu. > 2 


\ ke % 


08. mutej,. Gen. twje f und: mutel, Gen. 


a -ele f. ‚Quirt‘, Dem. mutliekä (Ib. Wb,), 
bei Pf. Wb. auch mutwica, mutwicka, dial, 
| mutel, mulgei, 'mufja, mutjia, mutlei, 
 mutel, mutla, mütliia, mutlöka, mutlicka, 
 mutya, mublilka (SSA 5, K. 116). Abltgn.: 


mutelid „quirlen‘. ‚Ältere: Belege: Matth.: 
mutei, AFr.: mutei ta, mutwia ia, mutwie 


k. Wb. 1, 


mjeila,. mjetel, ‚mjetlica, ‚mjetlhicka ‚(Stus 


er 'ben-)Besen‘, os. multej < *mgtevs (Äkk. 
..'88.),:68. dial. uüd'ns. mutwej durch Ver- 
|  mischung des Nom. (-ej) mit den Casus 
obligüi (wie). Zur. weiteren. Biym:, 08. 

= mucit, n8. musis, 


zurB Btyam. s.0s; 


Ä os, Buzej, Gin. 
 musej-dass, (Pf. 


HH Aus de 
(mutwej?) ta, Dem: mutwiezka: 1a, Schm.- ' 


Pö.: mufe], twje, mutliezka, Han.: mutwei, 
We, Dem. mutliezka, mutlie; ns. iantwej, 
Gen. -wje f. dass., auch bot. ‚Samendolde 
nl verschiedener Pflanzen (insbes. der "Mohr- 
- mibe); 'Daucus carota L (M . 
;8.952), in den Dialekten nur noch. dt. 5 
 Lehnwort kwjerlawa (vgl. bereits.Zw. Wb;: 
 kwerläwa ‚Quitl‘, kwerlöwasch ‚guirlen‘, 
SIE kwerlisch ‚unregelmäßige Windungen. 
machen ) im SSA 6, K. 116: kuerlaua,. 
 kulerlaua, kilerlei, kuerla, [außerhalb des. 
.  -Sorb: apoln. malen, -wi, mätewka. ‚Qui‘, 
. & moutev ‚Stößel‘,.a&. müteo, -tie, Dem. 
I mätoic® dass., siowak. dial. mutica, müt- 
Dicke: ‚Quirl‘, Tuss. mymöera.dass. {HH Ursl. 
... dial, *mofy, -sve ‚Quirl,, Stößel‘, im Os. 
* auch mit Formans * 


y | eeeh, 


. kant“; im: Os. 


-(&)I6 wie in os. 


en mitny dass. Ic Uns "ng, 


‚mußie, ns. musis. 


“am. Mosun‘ ‚älter auch 
Wb:), mizeym Enz 1868). 


lat. Endim 


L 
muzej aber auch auf ı russ. 


| ns. rien, Gen. EL. Musik‘ Oi. wo, 
2.8952); ‚Ältere Belege: Anon.ı to 
: grasche (grase), ta musik ‚Musik‘ musi= ; 


Museum mit. Substitution. der ee 


8 -eum als -ej (vgl. auch os. - 
| Eymnazij x. dt. Gymnasium), nach Stone, nn 


exical Changes, 8.38; ‚kann die Bam 
ar zurüge:. a 


cirujom. ‚mmusiziere‘, ‚ten müsicanta „Müsi- .\ 


für heufe nur Audzba | 


(nach Stöne; Hentiel Changes; S.60,, mei 


19. Ih. adaptiert: aus &, hudba dass, vel. 


jedoch. bereits, bei Sw. 1721: musica, : ey 
-orum =.herczowska hutzwa [nudewa] und 


 bodenständiges os.hudzie,aufdem Musik- 


instrument spielen‘), älter und umgspr. = 


auch 08. musika (mit dem Akzent auf der 
- vorletzten: Silbe), musikanta ‚Musikant‘, na 


muziky hie ‚zum (Dorf-JBall, zut (Dorf). 


Musik gehen“ (Purschwitz-PorSioy), da- 


neben auch. ‚schriftspr. ‚musikalny ‚musi= 


‚kalisch‘. Ältere Belege: Sw.: herezöwstwo, 
‚herezowski kumzt ‚musica‘, Kör.: musika 


n ‚Musik, Musikkunst‘ und hudzu (hudzu) 


Ba 08. ade Adj. ‚Arübe‘ Allen Aut. 
 „Aüfrührer, 
 Trübteit, ‚Ältere Belege: MFr: mutne 
... wedro: ‚Ungewitter‘ (Mat, XV i 
 mutny, auch iniely,; vulgo mutwy (mul), 


:Hetzer‘, mutnose ‚Trübe, 


mulniza ta Trübnis‘; ns. mwtoy Adj. 


 dass., Mutnica Wiellea, Mala ‚große ünd 
A kleine - - Mutritza® (Name eines ‘Spree- 
Armes im Sprwd.). Ältere Belege: Chojn.! 
Mumie (mumy) , ‚trübe‘, mit derselben Bed. 
ne pol. Rn & mutny,, ‚auch ‚traurig‘ m. 


1, 3), Art. 


zeigen, fiedeln‘, ‚Riidtewz: (hud£ewe) ‚Gei- 


ger, Fiedler‘, ‚| pol. nmuzyka, älter auch 


Musikinstrument‘ 


(Reczek Wb.); EC. musi= 
ka (schon: a6) neben gew. hudba: ‚Musik e 
JH. Entlehnt- aus dt. Musik, Musikant, musi» 
kalisch, ein. gemeinsames europäisches 


Wort, dt. Musik < franz. musique (luge- . 


‚Götze!®, 5.510), zugrunde liegtlat.mäsica . 
'£ griech. uovanı key) ‚Musenkunst, a 
| Tonkunst‘. Das Slaw. verwendete urspt- 


als } Bez: für Alu machen, A en ne 


o daneben: ‚gab ‘es 


.  Mußogk. 


> exe 1 *füegrakl (os. ir 
5 len: (vor ‚allem: auf 


3 "Musizieren auf 'einze 
menten: .08.: hudäie , au: 
‚fapoln.. gas, ‚gede, ©. houstl, 


hund, zus 
ae dass.),. os. piskad ‚spielen: (ein In- 


Ä strument), miüsizieren; klägliche Töne von 
sich geben‘, älter nur „pfeifen“ 
z ia pleite), Ds. Dickes ‚bfeifen“ 


| 08. innd, ‚Gen. am. ‚Mann, Ehemann‘ x. 
.. Dem. muzik,. 


| auch ‚Spinnradkurbel‘, 

| muzatko ‚ganz kleines Männlein‘ (Pf. Wb., 

ee; N; wedny muZ ‚Wassermann‘ (Cemy, 

fyth. byt.,. CMS 1894, S. 84). Abltgn.: 

| music ‚mannbhaftes. Weib,  Mannweib,, 
meinäl „männlich, Männer-, männliche 

. . ‚Person‘, Muzacy. Ad). „Männer-, Manıs-‘, 
i muäny. Adj. ‚Mannes-, Männer-, maännbat; 


Manoh 


er ‚dem "Mann gehörig‘, mustwo 1. „Mäann- | 
a schaft‘, '2.,Männlichkeit‘, ‚nufoZönc „Zwit- 


{op ‚(Neubildung) u.8: ‚Ältere Belege: War.: 
.musch, muschida,, MEr.: mıuz (Mat. 1,19), 
"SW. miE „ir, mulik: ‚masculus‘ Gel dt. 
Ä Männchen), Schm. »6.: muZ, muäiza; DS. 
inu2,.Geni, -am. dass;, Dem.” | 


NP: 1448 Muüschen, 1497 Musche, 1457 
| Wenzel Studien). ‚Ablten.: nu- 
_ Zyea (Ha. CMS: 1901, 8. 24), 'muskt und 
.  muzski, murski Adi. 1. ‚den Mann betref- 
fend;; Mannes:, Manns-‘, u ‚männlich, 
. mannkaft 

Ad. ‚Männer-, ‚Mänss““, 


. muZowy Adj. 


R u E und substantiviert, Männin, Weib‘ 


| mut, ‚mugöjstwördäss. Ältere Belege: Moll.: 


5 Muss: mu2). (104: v, 3), ‚Yaden mussky ‚ein 


. Me. e 13: v n. : musch, e nederbime ‚Wir müssen nicht‘ @. 0, er 


if, ‚8. re: ‚spie- must nähe 
Vo Iksinstrümenten)“ no (muZu); 
Bezeichnungen ‘für das 
‚Iden Musikinstru- 5 
‚f.der Fiedel spielen‘ ‚(Bük... XXIV, 4), 


alt husti, 
russ. dial. zyemi, eyoy; jetzt eyöime, - 


musch,: 
‚Ehemann‘; [mit derselben Bed. .‚poln. 


(Kör.: 2: | 
ne (SS *man-g-i0-5) ‚Mann‘, urver- = 
 wandt ist. aind. mänu-;, mManus-. ‚Mensch, | 


ft, tapfer‘, ‚mudowy Adi. poss. 


| nuzyk, auch. 
muZack; ON Mu? Zakow- Muskau (Chojn I 
=08;. klare: sr Se. 
‚schlecht schreiben oder zeichnen; undeüt- 
 kch reden‘ (auch nuzlowae dass.). Ältere 
‚Belege: Schm:-P6.: : muslowacä ‚schväteren‘, 
Anon.: 'müslowacz: ‚schrr: 
‘3. ‚männliche Pärson’ ‚„muzkecy | 


n 
. T, 1. Mos. I, 23),,mustwo, mustwo i 
‚Männlichkeit, Mannhaftigkeit, Männes- 


IM 


 oiuäskl), muschu 
‚hobmuschuw (hobmuzu) I: sg. ‚ich 
eheliche, do. nuptum), Jak.: müsch ‚Mann‘. 
(Mark. X, 2), dwa muskey , zwei Mensen 
Meg.: musch ‚Ehemann‘, 
shona ‚coniunx', ‚ Thar.: musch 


slowak.. muf£, russ, uke, 


mas, -eZa, 5 


 bruss. » HPHL,. N müz, slowen. ‚möZ, bulg. 


araole, mak. „uadt, aksl. moZe. /[ Uksl. 


Mann‘, urgeri. manuaz im PN Mannu. . 


= (Tacitus), Stammyater der.Menschen‘, got. 
manna, Gen. mans, ‚ahd. man ‚Mann‘ 
(Pokomny IEW, 8.700). Os. mufiea, ns, 
 müzyca mit. Formans -ica. wie. in os. 
 tereica ‚Teufelsweib‘ ‚neben dert. ‚Teufel‘ 
"und: os. wjeldica ‚Wölfin® neben os.. wjelk : 
: ‚Wolf‘. Zu os., ns. muski ‚männliche Per- 
son“ vgl. auch. os. Zönska ‚weibliche Per- 
son, Weib‘ und ns Zeiska. ‚Frau, Weib‘. ie 


es annköynke; Gen. -; ;£. älter. ‚Mäbhlein® “ 

@ur Jak. kaschda muschezinka ‚alles 
Männliche‘ (Luk. 11, 23), bei Pabr. 11709: 
 wöylne muske). |] Derivat zu ns. muski 
= (musski), Formans: -inkawiein.ns. ehuälnlea Ber 
‚arıies Wesen‘, ve. aueh DS: RmnusyinGn a 


| uf. ‚schmieren, 2 


nieren, nörgeln‘. /f & 


Aus: osächs, müscheln. ‚schlecht schreiben, 


: ‚schmieren‘, mtüsch 'be- Ba 
‚Poss. ‚dem Mann. gehörig“. Iowa Ad. scheln ‚heimlich reden, 


twügen‘ (Bielfeldt, S. SB), nd. mare = 
Haterenl a | 


os. my Persönalprofi Nom. pi. ‚wir‘, al, = 


. m6, mu <:my (Mk. Gr., 8.293). Ältere. 


Belege: Warı: mie (S. 75), my(S: 80), mi 


Ä | liche 


| Be 
; MEr.: my: (Mark. IX, 8), Swi: me ‚nos‘; 


ns. may dass., dial. und älter auch me (nach 


Mk: Gx:, 8: 565, im ehem. östl. Sprb. D, 
und im Heidedialekt als: me sm& Wir 


h ‚ind‘; sehr oft im ons. D. des Jak. neben ar mydlo, Gen. 


. dial. ‚mödlo,;. 
imydlar ‚Seifensieder‘, 


 Sinseifen‘, mydlizn s 
Ältere Belege: y. el 


my auch: ‚me: sme (Mark. X, 28), me smy 
‚Lok. v5; Joh. XX, 25), da me .chzeme 


(Joh. XXI, 3), gdisch me (Röm. V, 19); 
im gesamten eigentl. Ns;, einschließlich 

der entspr. Denkmäler, sonst nur my 
(dial, auch mu), | pola., &; slowak. my, 


russ, bruss. er, ukr. mu, skr. mi, ‚slowen. 


mi, bulg. Mu, aksl. my. |] Unsl. Kımy „wir‘, 
dis: urverwandt vgl. lit. .m&s, lett. mes, 
‚apreuß. mes, arm. mek‘, der. slaw. -y-Vokal 


gilt als-Binfluß der 2.Ps: *yy (08.,n8: wy): 


Ons. Me: aber durch Einfuß der Personal- 
5 ndung me ‚(bel J ak. me, eheame). 


08: aye, 1. Se fir, ‚Saschen‘, neflex. - wi Pr 
‚sich waschen‘ (bezieht sich auf die körper: 
2 sonst - plokae ‚Wäsche 
WE äschen‘ und woplokowad ‚aufwaschen, 
spdlen (Geschir)‘, ‚diel. möß, 1. SE 
i and »jem und ' muß, 1. ‚Sg. „Jom 8. DJ 
Ältere Belege: Sw.: mehyu ‚lavo‘, ARr.ı 
moju, mojem, uf, Mu jem: „waschen, mit 
Wasser 'säuberh,: reinigen‘, Schm.-Pö:: 
muc ‚waschen‘; ns. my$, 1. Sg. jom das, 
dia. mus (V. M., K.13). ‚Ältere Belege: 
. Molltimyss (mys) (66 3,2; 70v, 18); myssy 
s (mysi) (113 2,15); wolmuy. (wormu)) Imp. 
2.24.88. (729, 3), wudne mysse (wödhe mySse) 
“ (K. Hz, 10), Chojn.: -muju ‚wasche‘, Be 
müuschsche (mus$e),, müsche 
13 (myse) ‚Bad*, : Hptm.: musch, müsch „Wa- 
sehen‘, ‚lin derselben Bed. Hpoln.. mp6, ©. 
mjt, slowak. myt, russ. Mblme, ukr. milmu, 
0 bruss, Mölyo, skr. mit, slowen. miti, bulg. 
. . Mün, mak. mie. |j Urs]. *ınyti, *nyje, ve 
als urverwäandt dett, mant - ‚untertauchen, 
Se schwimmen, saufen‘, 
.. „Abwaschung‘, kausativ (ter) it. md 
ei Sn, Jet, maudät ‚jmd. baden‘, ht. män- : 


Wäsche), 


8 


‚bade‘, 


Ss ii Ausg, ‚ lett, 
Werden‘ (Pokan; 


/ modlim 
Seife‘, ‚ Mudlicz 


ehe, blasen‘, LE 2: 
apreuß. aumüsnat: 


mudsp ‚wei, schir gi ie: 
ray IEW, S: A. Ya. os. 
ns, rarnicn, 


mydio, miniea, 


= ‚Seife‘, ‚Dem. mydiesko,. 
mudlo. (N. D;;:. ‚Ablten, : 


Nwasser, laüge. “ 
Sw.: :mödwo: ‚sapo, smegma‘, 
mudlo, vulgo 'modwo: to 
ton ‚Seifensieder‘, modlin;, 
‚ich seife : ein‘, Schm -B8.: 'modlo 


AF T;; mo dl, 
‚Seifert, ‚modler: 


in den a sonst: durch das 


ein peimäres et zu deri in. rat on es 


(08; mye, ns: my$ ‚waschen‘) enthaltenen 


Wz. my, urverwandt ist lit, mäudyti < 
‚baden‘, maudykla, maudykle, maudine 


‚Bad, Baderaum, Badezimmer, Badean- 


‚stalt‘, lett, madt. ‚untertauchen,. schwin- Er 
men‘, maudät ‚schwimmen; schwermmen‘, gr 
 apreuß, aymüsnan ‚Abwaschung'.(Vası 


REW 25.184, Machek Es, Ss. | 


us. iopehae, Gen - -@ EN mychäre, Gen; -@ nn. 
m. ‚Schleier, Brautschleier,. Brauttuch‘, 


dial, auch dinychae. |] Denoniinäle Bildung. s 


zu nicht belegtem *(Z)mych (vgl. aber.ns.. : z 
mychas „hauchen, fauchen, blasen‘). Fo- 
"mans-ae(<. *.ad6) wie in.ns..hupao, ‚Kopf- 


putz,, Festhaube der Braut und. der Braut- | 


_ jungfern‘ oder kokae. ‚Spitze verschiedener 
‚ Sanrinde ee N 


chas, 1. = gm % haen, fau- 
= = ‚seufzen, ‚schluchzen‘ | 
Yb,), nach Mk, 


Iwi. Wwb., Zw. 


Sg a 193, auch dimychas und dial: \ E 2 
dimuchas dass, hröwa ‚ie: Kuh 


mydlid. (so) ‚(sich) 


‚seifen‘, modlizny- ‚Seifen- . 
locken‘; ; im Ns. nur dia], (Sprb. D. Er 4 


. fernen 


en unbekär ] : 
800‘, a0. ‚dmyehat; dinuchat, &. dial. | 
das Tick, Be wöcyma myk otae , mit. den Augen zwin- 


Kern‘ ‚Ältere Belege: Chojn.: ‚müknu ‚tue 


 wecga to ‚Zöw£o:- 


Er ehrt mit "kienelötes. die Fliegen ab | 
Ei = ak dmychat ‚warum | 
= ‚schluchzt: denn das Mädchen so?'; im:OSs. . 
nit, pHoln. dmuchad', hauchen, bla- 


zadınyehnikt s soetlo , 


= ukr: Opa 1. ;blasen, wehen,, pusten' = 


"gi ‚mit Windeseile: davonstürmen‘, "bruss: 


z chat sind: jüngere: slawische- Bildungen, 


a ns; myjamien,. ei. 


Er B 


5% 


’ vgl: dazu pa. bi an Eauchn We 
e hen“. 


20% hie, ‚Gen. 7 £ Waschbecken‘. 
Pa Ältere Belege: Affe: momneza, "muineza - 
(möjhca). ‚Becken, Waäschfaß:;.ns. ‚myinica, ; 
‚Gen. -e f. dass. Ältere. Belege: Anon:: 
. mullicza: ‚Becken‘. Su Derivat au os.. my6, 
DS: myS ‚waschen 
- 1m:08: ‚kfenica. ‚Taufstein“ ‚(kreie: 
oder . rezaica ‚Schneidekammer, ‚Heye 
\ N boden‘ Arözad ‚schneiden‘). 


‘, Formans -(n}ica wie. 
‚tanfen‘) 


os.ykae äter, sns. mäkas.. sw SE 


> mylas, '% s -am. ee #; a 
„bin und: her schieben 
2 wegschleudern, rasch. wegnehmen, fink 
. entfernen‘, ‚2, ınttans. ;‚blinzein‘: (z wocyma 


e kin-; wi e schieben, : 


ö ef. Yeieheniiliche: 
10, Leichenfrau‘, ‚dial. mujarnica N: DE 
im: Os. dafür Lehnübersetzung delowa 
= Zona, bei Kt. Wb. auch mywarniea Neu 
bildung). Nomen. agentis, ‚gebildet mit 
Hilfe des Formans -arnica- vom Verbunys 
ee ‚waschen‘, sel. als parallele Biüdung gla- 
.Zarnica ‚Plättfrau; Frau; die die Braut. Ss tr 
= einkleidet‘ au ad ‚plätten, bügeln‘).  Julkamıl, bruss: MEIKAUYb dass, 
i ar mit urspr. kurzem Vokalismus: Wi 
RAR isen‘,. a 


. ; ‚mit.den Angen. blinzeln‘), 3. reflex. 
= = se. ‚sich, kin: und her schieben, sich „V 
3 chanel bewegen, ‘sich. drücken, schleichen, 4 
© Ins Chen, sichre rasch eitterien! ‚m Bias Gen n 


- E ‚error‘, 


" Se. u se) vet ‚eine: e schnelle Berka 
nacken; ‘mit den. Augen einen Blick tun, 


iter. ‚schnell hin und her bewegen‘, Ha.: 


dsoupxaye. [| Zu ursl. *dori, *demg ‚bla- einen. Blick‘, müknene ‚togo hoka,. Dar 


gene (8.08: due, ns, dus). Die Formen auf, 


müknene ‚nomentüm, Augenblick‘; er 


‚08. unbekannt, vgl, ‘hier ‘aber ie en 
‚darüber ‚hingleiten‘, | ‚zamkad, zamknyd . 
Be zamykad, zamyknye) ‚schließen‘, älter 
Make & 
"mykge ‚sich aus dem Staube machen 
‚unbemerkt verschwinden‘, dial. auchmyk- 
nad (sie) ‚rücken‘ (Gruchmanowa. gway 
Wielkp.,. S. 14), mykad ‚Flachs reißen‘, 


auch nömykad ‚üinden‘, | poln. 


„mykat: ‚rücken, 'zucken,. 


&. mykat, slow &i 


ern, zupfen, zausen, reißen; krämpeln, ie 
" kämmen, xifeln (Wolle); srsihen, „züss, Da 


werkam ‚Flachs zupfen, käm 
im Südsl. 


:skr. ‚mäknuti. ‚rücken, 


maks:. FU 
bulg. MBREHR de 


slowen. mekniti dass., 


‚schleppen, ziehen‘, 2 ‚ortschleppen, Mar 
gen, abtragen. Kleidung)‘, "3% „herauszie- a 
‚ben, herausreißen‘, 4. ‚abhaspelo. {G: 
IF Zur Etyu 


ge stören; ‚irre m täuschen, le ni 
* WeR)‘, so (sich) irren‘, dial. und älter 


nur molie (so) (im eigentl. Os. mit.urspr. . 
-0-Vokall), daneben mulie so < inylie so. 
(im: Norden der os. Dialekte, N. D.). Äl- = 
tere Belees: er zamulam ‚tarbo‘, zmulka ee 

AK ‚moleni Bi... 
z: a. Irrtum‘, snolk (mol) „ur= n 


.ı.molim ‚ich . itte‘, 


tum‘, ‚Schm. =Bö:: molicz ‚Iren‘, Kör:: 


moliy "er dire), ‚Han.: ‚mölied. ‚stören, { wor we ; 


blinzeln‘, FR.: myknuch ‚se j&sno: do Pu 
skego woblaka. ‚ch schlüpfte schnell: Da 
die. Schulkleidung‘,. mykotas, 1. Se. am 


am, 
: vgl. ns. indkas' und os.nam- | 
 kaö, zur Bed. ‚mit den. Augen blinzeln a 

=; : auch os. mühe, ns: mikas. 


i en Ber: 


ee 


= 8, ns En, 


ri  Weibsgespenst‘, 


RE Sinn ‚Siän‘, Mai. mysi ta’ gg: . oo 5 


SL, Se er co das, ‚ons. BR on 
"smylic (Hda., ‘S8.). Ältere Belege: ‚Hptm.: 


Ber Be molisch, Jak.: ‚mielny (mylny). Adj.: ‚bin 
die, fin. derselben ‚Bed. poln. mylig, &: 
mölit, slowak. mlit, russ. MBLIUMB,. ukr. 

aan, bruss. Ausualyb. HL Bisher ohne. 
20 feste Etymn, "Vasmer. REW 2, 8.183, ver- 
u weist im Anschluß an Miklösich. SEW, 


5.207, auf lett. muldet ‚VELWOTTEN. Wer- 


Ian 


R — ; schai; mnlden Jherumitren, Phantairen, 
Se: Se u en 


TR 
Yin 


ax s: 06. 28. mana® En 


& ns. mit, Ges, y £ Ahkenhaie,; böses 
Et “überfr.. ‚böses, garstiges. 
0 Weib‘, mprlawa dass. (Schülenburg, Wend. 
ee Volkstum, 8. 67). HF 


Ist, a“ mt 


| a Bm, Os 'Han.: mirtowö Adi. ] Not. 5 
a, Myrten-‘. u Entlehnt aus. &. Mn te. 


| oh mysl, ‚on. -e £ ‚Sinn, Gemit; en 
u) un ae, PL ‚mysle, Gen. -0W und 5 
et : ee‘ 3 Er 


öko ‚Gedät 


= miele _ 
mdsläke: ‚Sedan "rs Ältere Belege: MFI.: . 
ee Auer aüfkrndtig" a! | Y ee a 


Ältere ae ‚. 


® slowak. my 


. bus. Asıe, 
den‘, jedo ch mit dem Vermerk „ün- Yb, Skr. Inisao, :sloi 


 sicher‘‘;' anders Machek ESIC, 5.385, 
def’ von. den. sorb. ‚Formen mit. primärem 
= .0-Vokalismus. ausgeht und das zugrunde 
u "legende *moliti als ein ürspr. Kausatiyum- 
a (Faktativum) zu ‘dem nicht belegten: Sinelti. 
2. a Mt melas. ‚Lüge‘, melioti: lügen‘) an-. | 
. ‚sieht. ns Nebeneinunder von o:y 8. 


u.» 


‚ Überlege‘, 


Wahrscheinlich kon- 
. ‚taminiert.aus ns. norawa, murawa, myra-. 
ee wa„Alp; Nachtgespenst‘ und ns. wyrlawe, 
awa ‚schwahkende Gestalt; gebtech- 
en bewegende, Frau‘ akn | 

| en it, :slowen.. misliti, bulg, ulcna, mak.-. 

MUCHU, aksl. mysliti. H Denominale: Bil; ; 


&apı.. = 6)  Mintet, late bereit “ dung u "ml (8. > m. Gedanke, Ss > 2 


‚Gedanken‘, D # 


‚Sw.: : möß. ta; ‚mens‘, ö 
” > Mia ‚vogitatio‘, »ÄBR: 


‚28. mysl, Gen. - -i ‘£. dass. 


Chojn.: :mißl Ya Myssil (897, 2); 


mißl ‚Sanfti 


sel, ‚Tuss, MbICHE, aukr. Atienp, 


bulg.. Micha, ‚mak, Se. mise, . 
y°° .. SUCHT, a 7 ee 
Ursl. *mpslo, S1 ke. my. || 


maudzin, ‚maudiiau ‚sehnlich. verlangen! * en | B 
griech. ‚Wödos ın. ‚Redes, NOLTE ‚wede, :. 


08. mp, 1. Sg. en (nachdenken, Sinnen‘, we 

a imyslie. se: „(sich). ‚Gedanken: machen‘, L 

. umgspr. und dial: möslie (sej). Ältere Be. 
lege: MEr:i myslicze wy,denktihrfviat. 
"DRAN: Matth.: oı 
moßly. ‚cogite'; 28. myslik (se), 1. Sg: m a 
dass. Ältere Belege: Moll.: myshs 
a 466. u 6. Chojii: mißhu „meditor,. Ei RE 
net, müslisch ‚dichten‘, | poln.. myslee, 6. - a 
i myslit, slowak. ysliet, russ. Meremumb, 
 AMllcnumi, bruss. wien, sk mis- 


myslicz ‚sinnen?, Wi 


Sinn I 


» 


5 rn er Er Em. e = Maus‘, „Denn, u mi a 


‚auch: ‚Muskel‘, dal. möß, mus (N: 


wulka my8, Ratte‘, ‚Ältere Belege: Lud,, De 


‚Matth., Afr.: ‚mosch 10, moschka: id, Smi.o 


will ‚mösch 


‚Maus‘, i 
mosch ‚Wassermaus‘; ns EN “ 


Se Ne eh ge = 
BE En, N wi 
” ER ’ L Be SR 
a ae SE: 1,28 
Le y& - ren gr Barca Eur 
Be Be Bir BR 


‚miens, ‚Sinn‘, ‚Haschka: (lafka) : = | ; e 
mut‘, „| poln, mysl, €. mysl; u | 


‚Gedanke, Sinn‘ (<: "müde en n 
5 vergleiche als ürverwandt Sn Mmaüstk, a & 


‚Zur Literatur. Nasmer a 
‚8.185, Siprast. I, $: 106, a an 
Ss ‚385, rekonstruiert Impdetli. ‘Nach Der | 
 .parov; Etimielogia 1963, '8.5-13, aus‘ "moi E 

a u nd verwandt mit 'mgdrs Ku 


‚gis, Schm-Pö. \moschh = 
wulka mosch ‚Ratte‘, wodnd 
a no 


= . MER, .skr. nö, slowen.. mis, bulk, 


SB (-Stamm) 
6: IN UrsL ° EL (# es mzda, Gen. e2 y 1. Lohne, gespr: 200. 


Stamm F2 ur 
'onS. da älter dass. nr ak: = ns Akke S. 


‚alb. mi, ähd., 
u uöc ‚Maus‘, lat. mis, "Luk. XIL 46, 2. Petr. T%13,/& mzda,. 


"Nach: Trubatev ZE£SI 3, S. 676, ist von ndmezdny. 


ns ‚die, ‚Graue‘, (Euphenismug : aus- nn 


ma 


 Rarıes, del. ce (WM, K-12. Ältere. 
. Belege: ‚Chojn.: 
‚geren, (dt-ns; Teil der Hs: 


a), Swj. bs: ‚Gr.: welika. mmusch , 


 .poln. mysz, X 
ukr.. sera; alt und. da. 


Bu aksl: nr 


ie. 


verwandt jet Se mils-m. ‚Maus, Ratte‘, ae 


hl MS (Pokorny JEW, S: 3 52-753). 


men. | 


zu 08. myS Ma 


Gen. -if. bot: ‚Art Gärten gewächs‘, Moll.: 


=: myßkasele. ‚(myska zele) „Mercurialis, Bin- . RES 
Pokorny IEW, S. - 148: 
 wächs‘ 'G;herbula m pulvinis hortorum 
a  erescens“). IE -Zu.0s, 25; .mys Mauss. 
_  mzaknue ‚küssen‘ oder miak,. © 
mSaknue dass: (Mk. Wb. 2, 8.653; Gr,8. 
\ 183), nut Jak.: mschaku. Gen. Sg. Luk Sn 
a VIL 4), mschakem Instr. Sg. dass. «Luk. a 
ag IL, 48), mschakatz. „küssen! (Märk 
XIV, 44), aby iogo mschakal ‚um ihn u 
Luk. XXTJ, AN), ‚bei Choja.: biak, 

, biaknus dass. // Onomatop. Bil: 


 gelkrauf,, : "Chojn.: : mnüschka. ‚Gartenge- 


u aber: Aueh. ns: mus; 08. NEISONE. 


08: . myöone, dal mösene Gesch M. R, nn 


.$ 2S. mus. 


DE. 65 08. my nn . 


‚88. . myto; Ei er n . Bom, Verg Fe 
Preis‘ Belohnung); Pr | 


.Indi: mytto, Shi: möto: 


. Mol: „@ohte.. GREEO: 0a Wr a Shop: 


schka, im jün- 
'nnüsch, nrüschka, rn, ir „tiimo, bruss. sim ‚Maut, Zoll‘, 


auch. ‚muhsch _ 
‚Ratte‘; /- 


&, ‚slowäk. my, Tüss. sieillb,. “ 


2 mio „Besteuerung, 
uns Hi Entlehnt aus mhd. mita. Mau 


Anu .bruss. . 


mak- _ Vasmer REW 2,5. 189). 


“, Küssen‘ 
" dungen, vgl. mit ‚ursprünglicher konsonan- 
F ppe russ. diäl. Siemdkams, | 
HCMAKHyme ‚laut, . ‚geräuschvoll ‚essen; 
kauen; widerkäuen; 'schmatzen‘, MEHAK > . 
ML, Schdraf. ‚Rückstände bei Saftherstel- eo 
Se Bons russk. nar. „EoVorov. Bd. 9% S. 


mytowae 
.„beloEnen‘, umgspr.: und FR möto. Al 
tere Belege: MFr.: zyto Mar Y; 49), 
„‚Praemitm‘, 3 
. Schm.-P3.: myto, moto; ns.yto, Gen. z . 
'D. ‚dass, mytowas: dass. Ältere: Belege: 


5 tischer Anlautg £ 


a nr ii urko, jr: mitte; Meg: le) 
r - er ratika Ein > hto, mi, 
ee: ass, YL A 


my 10 ‚Maut, Zoll‘, polab.. moile. 
‚Lohr‘; &: myto, slowak.. myto, TUs8. ug 


skr. mir ‚Bestechung‘ ‚mito dass., ‚slowen. n 
‚Zins‘, bulg, mak. | a 


‘Lohn-‘;. slowak. ‚mzdä,: vüss, 
„1306, soa.ndsöie „Entgelt‘,.slowen. ‚mäzda, nn 


bulg. 118304, aksl. mrszde ‚Lohn‘. // Urs. 
mazda ‚Lohn, Entgelt, Belohnung‘ (<ie. 


| g3 08. BE Ge. am. an Minsen nizdh-); es handelt sich nach Meillet-Vail- a. 
‚ bussard‘, ‚mysacy krahole ‚Buteo vulgaris° lant, $..39, um einen. alten: ie, ferıinalen wi 
® Wi) Teaimalagischt 2 NabaE  o-Stamm, urverwandt ist aind. midhd- n. 
SEE ER 3 KArNpfpreis“, 
| Eger mizdö dass., ahd. möta $. 


3 Gen. # IE» bot. ‚Minsegras, & weitere Zusammenhänge vielleicht miti de... i 


_ schwanz, Vulpia .myurös: , s .n8. myäka, ; 


griech. piiadös. m;: ‚Lohn, 


*mei- ‚täuschen‘ el 08. menie tau- en 
j . schen, wechseln‘). Zur Literatur s. Vasmer a 


v2, 8.131; Machek BI 8. 336; - _ 


nn ae ‚Gen. = mi ‚Ruß, nbeniak, ; 5 
‚m$akaß; a 


Nm he 


R ‚Miete‘, 3: . 


a en (< rs x 


cken 
| ; ‚Zur. Hochzeit. einladen‘, 
Be # tar. ww, Bere 


dan neben. \ auch P aralleles at. eek | Ak Ani J e 

u. © ähr‘ 
: Be zum Abend 
| Laut. küssen‘, dial. (ostdt.) ‚Schm 5 iz ‚Kun I 


we u Ss e, 
5. . Das sorb. Wort ist: daraus aber nicht at = ad, 


mh. s matzent, älter smackezen ‚mit Wohl. 
gefallen ‚laut essen; mit, ‚schmatzendem 


lehnt (gegen Mk. wb. 2% S. I 


08 nal 1. Präp. an mit “dem Ale: Rich. on 
ung, Beziehung, ! Zweck, Ummstan ä, une n 
rw. fähre:d Menge, Zahl): ‚auf, an, Zu, zur, na N 
ee horu ; ‚auf den Berg‘, ‚na dielo chodEie . au v 
Arbeit: ‚gehen‘, na suchodinu derpjed ‚an au 
"Schwindsucht ] leiden‘, na husle hra& ‚Gei: 
es na sto .kop ‚gegen bier na | 
eo Schock‘, na-pol Djedich (umgspr. kmaspol) 
r ‚halb fünf‘, na Styri hrany. ‚viereckig‘ na deraislen 
hen 7 My au ‚Ostern‘, na "swjateho Jakuba j ; 
3 Taeobly- 
a Ziehung). ‚auf, an, am‘, na zeni ‚auf dem 
| a Böden, ‚na ‚köneu ‚am. Endef, na zahrodge 


= ge spielen‘, 


er : Garten‘, Na ‚starösdi ‚mee ‚Sorge tra 
a gen‘, 2: Präf, a) bei Verben, na-pisad ‚auf 
we schreiben‘, 
bie nekoho ‚jmdn. durchhauen, Aurchprü- 


nä-jese so ‚sich satt essen‘, na- 


geln‘, b) bei Substantiven, Ad ektiven und 


- _ tung), nastork ‚Anstoß‘, nabruny, nabrin 
. „bräimlich‘, nadose ‚übergenug‘; 5:08: nat 2 


08) a) mit dem Akk.: na kSwo ‚auf das 

“ Dach‘, na zajt$o. zum Morgen‘, na bok 
er  doweris. se na. nekogo ‚auf 
ee Jmdn. vertrauen‘, ‚auchin Verbindung mit . 
ie AKK: Sg. ‚des Pron. *+6): nac , 
oe „worauf“ wo. Ds, 'Chojn., Hptm., Jak), 
ı... verstätkt nacga cakaso? ‚worauf wartet 
or ‚ihr denn?” (Aptm.); in Verbiedung nit 
20.0 (8 ®njeo, Akk.Sg. des Pron. *om): nai .n 
auf ihn“ (Moll., Wb. Ps.), na je 
....Poleca$ ‚auf Ratten Fallen. stellen‘, na 

* bluwanje bys ‚zum. Erbrechen sen, na 
na swajäbu ‚pSosys | 


En ‚seitwärts®, 


‚über. Kreuz‘, 
na nowe. Ieto. 


E bedeutun 
b) mit dem. Lok. (Ort, enge ‚Bei: 


2 'nalpr aax, 


“ näcie, €, ‚slowak. :n4; ‚nale,; 
£ mit t Erweiterung durch. -ka und Kor 


Gm Denen. Siege 


na is ‚auf dem 


'Präp. nit Äkk. 


Fre 


za Sich ae er 
‚etwa fünf Tau- ee 


ei. a. Leib. und. 


Strachenmnia nike Grund. ee 

gen: poln., -&., ‚slowak. na, ha-, 
Zus, ukr, brüss. na, ne-. Würs, a 
k. und Lok. sowie als Nomi-:. 
X urverwandt ist it. muoPrap,. zul 


‚Gen. ‚von - - herab, von weg‘. ‚(auch No- Er = 
minalpräßx), verstärkt riögfi ), als Verbal- 


. Präfix nu- ‚herab, hinab‘, lett. no, griech. 
ro ‚oben, hinauf“. Usw., zu Literatur Ss ae 
as = Vasmer REW 2, 8.193. .n 
en Adverbien, namde ‚Gewalt‘ (verstärkend), r en 
0.0 nmaleeo ‚Frühling‘, nazyma ‚Herbst‘ (Rich-. "g ost Inte der Anttönderung ; ‚na, | 
| i hast du‘, ma: mas ‚bier, ‘hier hast du, 
\ ‚hö. jenos ra wem Jenoz wzmil aa 2, . 
‚LPräp. (mit denselben Funktionen wieim - 


nimm nur!‘ (H.$m. 1, 8.187), nadel Pl. 
‚Ef: Wb). Ältere Belege: Arr: na ma 


"nun: DS. na dass., im Du. und Pi.. mit nn 
“ Anfügung der‘ Personälendungen tejbzw: 


=$o;.na.nal. ‚da nimm döch!‘, na, tos mal 


‚da hast. duff, 


natejl ‚da habt: ihr beide‘, . - . x 
na$ö, 105 maso ‚da habt ihr!‘, nach ale l- 


Wb. 1; S.961; sich: Inter). des: Staunens. | . es 


Ältere Belege: Choja.: nalı ‚nimm hal, 
natei ‚nehmt Ihr beide kind, naschsche. u 
(nes): ‚nehmt ihr alle } ‘, Hptm.: a: 
hast duf‘, ‚[außer-- u 
halb. des Sorb. in: derselben Bed. ‚poln.: Aa... 
russ.nal,auch 
nina! : - s . 


tosch: (tö8) masch. ‚da 


_ ; bed = 
| ee pl. 


. . nd, nel, }.bulg: nal 
. Aufforderung, üurverwandt. 


cp nam(1)\, leit..nal Inter]. 


: | .ımd Zurückweisung, 
! ‚griech. Er „fürwahr‘, 


= andächtig‘, 


5 „Andacht . = bogaboiasnostz bo; 
& RR # Sorb: and ist eine eiingget Bil- 


nmel, bruss. UA; näyel, skr, nd}; slowen: 


ist lit. nä, nö! 
‚ha, nun ja, ‚wohl(an)‘, veis 


al. Jar 


Ba Ja fürwahr, wahrlich‘; verglichen wird. 


— | ; such ursl. *ond, #ono. ( 08. wöh: ‚er', wono. 
0 jenes‘). Vasmer REW 2, 8.191; Fraen- 
er a S AT (hier zit ve weiterer Litera- ee Gesellschaft)‘, 


5: A . . 
: Gen. >). £ Religion“ (est 


08. naher NE 


ss ‚talig; bei. Pf. ‚Wb)), auch . ‚Religionsunter- | 
richt‘, Sm. Wb.: Religion = religijon, na- 
Aue Bofhistwo, nabdästwo, Kör.: Religion = 

en religiong,, Sw.: Teligio = 


‚bohußwugow- 
 Noseh;;n8. nabofina, Gen. =. f. auch ‚Reli- 


> gionsunterricht‘ (nach Mk. Wb. belegt im 
. Br. C. 02, 34:und 90, 13), Swj. Wb.: Reli- 


. 9.Ih.), vgl. &. näbozenstol, poln. religia, 
‚wiara, Mora, zur En & ‚08, ” .n8. . 


© z 3 nab r | 


a nabozay Adi oligies, gottestäcchtig, 
25 fromm, - naboznose ‚Religiosität‘ -{Pf£. 


WB), Sm. W 


: nab6&ny. ‚religiös‘, Ältere 


Belege: Kap naboiny ‚gottesfürchtig, a 


 fromm, Bottselig‘; ns. ‚naboiny Adj. dass,, 
AR 1aboznose auch „religiöse Feier‘ Br ©. 
74,31), bei Zw, ‚Wb.: 'haboäny' } 

. 'Haboinosch An 
hyperkorrektem, #-), bei Anon. nöch: to 


En ‚huschobne: gorene: Gutsobne gohjenje) ‚Ei- 
; fer des: Herzens’ und to | 


 (duchne gorjenje) ‚geistiger Bifer‘, 


k der - 
Ursl. na! Interj. älter dafür gew. Lehnwort fromny. (dazu en 


ei Stone, Lexical: Changes, S. 76). Zu *bog ö 
(os.. boh, ns. bog ‚Gott‘) nut Bräfi main. 
‚auf, an‘ und Formans ’ Fund, urspr. Bed. Bon 
Ä auf Gott vertrauend, an Gott glaubend‘. 


tärkt nagl,: No 
‚der Drohung 


verstärkt auch na nu, . 
lat. ne, 


ges 
(njaboäny); | 
dacht‘ (mit 


duchne ‚gorene. | 
‚Chojn;:. 
ogabojaz- 


- dung, entstanden yabrschinich unter _ 


j t. nn Sub: a, 
‚näne! ‚uehmi  Einduß 


‚von. 6. 'näboiny ‚an dächtig, 
fromm‘, vgl. ‘aber auch os. rohen. dass,, 


ne mac, Sn. -e "E Nakion Struktur. e 
"und: -Entwicklungsform der menschlichen 
erscheint in dieser Funk- 
tion erstmalig nach 1945, verzeichnet bei 
JB WE: (1954), vorher dafür nur narod ; 
oder Ind (s. d.), vgl: jedoch Dejka. 1808: 
| Iudy- (naziony), und CMS 1901, 8.76: 
. der a 
"polnischen Nationalität ... BE: . macija, a 
Gen. ef. dass. (Swj- ns.-dt. Wb, 1961, in ıı 
‚der dt.-ns. Fassung. aus. dem Jahre 193 R 
‚dagegen noch: "Nation = narod), faußer- 
-halb.des Sorb. ‚poln. nacja, russ..ndyua: |] E en 


. glon = were, naboZenstwo, Chöjn.: Reli- Die sorb. Form aus dt. Nation, abet unter 


don =  kuischba.(hut!ba = Lehre). m Neu- 
a bildungen. aus. der Zeit der sorbischen na- 
 tionalen ‘und kulturellen. Wiedergeburt 


.. pölskeje narodnosde (nacije) . 


Kuh DE Ze TE 2 27 


Einfiuß der änderen slaw. Sprachen. (da 
‚sonst im Sorb. nacion wieumgspr, awkeion 
|  rebelion ‚Rebellion‘): lat... 
natid ö(nem). Auch im Dt. bedeutete Nation 
| Sciker, nur: ‚Volk‘ (euer Götze'®, 8. 59): 


‚Auktion‘, 


. nadet, 1. Sg. ir: ‚anschneiden Brot)‘, ; Ss ja 
nadaty ‚angeschnitten,. entjungfert',nadeee, 
nafinanje Vbst. ‚Anschneiden‘ (Pf. Wo); 
ns. naceS, 1.Sg. -eriu und -ceju 1.,aübre- 
then, anschneiden‘, z.B: ‚Brot, im Topfe 
= eingelegte Butter, Honig u. ä,, nacety an 
nitten, entjungfert‘ (naceta ‚pokSyta SR 


‚angeschnittener. Laib Brot‘, ta golica jo 


haceta: ‚dieses Mädchen ist "entfungfert en no 
27 „anstechen, anzapfen (Flüssigkeiten we 
‚Bier und Wein)‘, iter. naeynas dass, (Mk 
7). Die.in.den sorbischen Wer 
terbüchern angeführte Bed. „anfangen, bee. 

. ginnen' ist. nicht belegbar. Im ©s. dafür 
: 6 a]podeb, m Ns. Rt Feilen ;“%. 


'Wb.1,8.127). 


tan ma nung Sera TE, 


an een Fee nein 


& ” 2 R ee ee le Habrumsem er? VEREIN r 


2 nasch: Rübe, ‚kraut‘, ‚Fpoln. mae. & ah: 
en ‚slowak.. viat,, dial. nat, nat, mäat, mjat, Er 
2.0 muss, dial. Hamuna, Hemüng, ukr., namina, 
an  bruss, "ray, 5 skr. alt und dial., nd, ‚Geh. _ 


- des &orb, vel. russ, Yaiidehe. ehlangmnt, 

SEIT EEE noadeti: ‚anschneiden (Brot)‘, ; slowen. 
‚nadell ; ‚anbrechen, anschneiden, anbeißen‘, | 
| bulg- HÄURS. ‚fange an’; aksl. naderi, eong . 
‚anfangen, beginnen‘ (auch zur Umischrei- 
bung des ‚Futurs). /[ Uxsl. *-£gti, *-&ono, : 
oo iter. -Zinall ‚anfangen, beginnen‘, präßa] er Es 
2 me, #00, #za-, ZUF. Pyinelagie. 28 ‚kon. Be 
en und 08. köne, ns. ‚konie.. s 


a ander, En, ‚Zaubermittel‘ I Zwos. ii 
mächen; tun, handeln‘, vgl. auch.os. &inki 
Pl ,Hexerei‘, inkar ‚Zauberer‘ iin einzel- 
Henn Schuster-Sewe, Der slawische Wort- 
.  ‚gehatz im Bereich der Mägie und ‚des 
en Wahrsagens, mit Degandsser Berüchsichiie 


E75] 


h E Wischen. Wort. a Kulturgeschichte), x 
| ZBSK 34, u usa, 8. a6 | 


‚ Duß,, dial. nad, nacka (SSA 1, 


Kos“ 
ER re 


many, alowei); ie } 
| gie, uns]. “nafs, Gen. 


an . 
oh, natioie Adlon, L Ss u perf,  IEW, 8,759 und. 913; 
a imdn. behexen‘, ‚nadinjed imperf. dass, 


. . nadinjeny napo] ‚Zaubertrank‘, Ältere, Ber 
.Jege: Sw.r natzinam ‚afficio‘, Matth.: 


r aüt‘, ‚neh, ; 


er " Fra Te = 5 tr eh 
Be me 5 
u . . Er Zope Ben 
‘ a ER EEE BO iS $ re 
; u SI en 
” be 


engatls, it. nöi 


= ‚im alt. f. ee . . 
| Wurzelvokalis- 
<%c) hierher vielleicht auch ursl. 


S. 508-509. Machek ESIC 


Welkendet (nats s Snäfı u)-t). Trubasey 


ZES] 3 (1958), $.668, stellt das’slawische 
| Wort zu ik, nökti zb werden, reifen‘. . 


5 os, mat ©) Motrebn anf Ieeren Magen, on 
: S 3.1090), Sag nacs. 1 Autrabe (mas Aitröby). ee 
‚‚delunüs; im Ns unbekannt. Y Usspr. Se 
präpositionaler Ausdrück: na: tie mit 
Gen. nutroby (wutroba hier noch mit dr 


‚älteren Bed. ‚Inneres‘), vgl. pöln. &zezo, 


.ezezy ‚leer, nüchtern, eitel‘, apoln, noch: 
 tszezy dass., ad. 1Stf ‚leer‘, russ. mduun 
„hager, mager, leer‘, ukr. ndunik leer‘, 
'bruss;. ‚dur, Musı: däss., aruss. Maiyb 
BE a. En ; ‚leer, öde, geringfügig‘, skr,. täft ‚leer, 
wi = nd, Gen. -e ef. Blättwerk, Kräuterich“ 
K. 22), Ältere, ‚Belege: AR... Schm.-Pb., 
.... Kör.: naeä'ta, Ihä.: nacı , ‚Kiäüterich bei 
ee Mrumzeigeänkenn, u: Rüben, „Möhren, . 
üben‘; ns. nag, Gen. TE das: 
My ss. 1, ‚K.42). Ältere Belege: 
= Choin.; naisch Gais). ebene 


‚slowen. tel m ; tesea f. ‚leer; frei vo 
etw‘, akslı tafts ‚leer; nichtig, eitel‘, 


Außerhalb des. Slaw. wird verglichen lie 


A 6 a 


08.. . male) dial, uch had) Präp, on a 


nad, 5 = 


N Ohhe, oste, Etyihplo- EN . : 
ge a 


ni, ns. nis ‚Faden‘), Pokoray n = 
Fraenkel DEW . 0. 
S; 1 on 
geicht ‚weniger überzeugend . a 
 „sehmachten, lechzen‘, Aujiauii on - oe 
2. noczihleZ, Kör.: nacZiniu ‚tue an’; ;.im Ns. den‘, danach urspr. ‚das Ab 3 . 
unbekannt, außerhalb; des Sorb.vgl.poln. sterbende, 
dal. ezymid. „behexen‘, “odezynid ‚vom 
‚Zauber befreien‘, &. älter ueinili (nekomu) 
‚jeadn: behexen‘; odeiniti (n&komn) ‚jmdn. 


. von ‚der Verzauberung, Behexung be- 


tüslias ‚leer‘, lett. duless „leer, ‚ledig, arm, a : = 
‚nüchtern‘ a SEP, S 79 Yakaet... a 
RER 8 130). | | | 


08, and | älter (Gi 26, 2) - En 


Akk. ‚über, auf ‚(wohin)‘: nad wokno. x a 
‚über das Fenster‘, 2 mit Instr, Des 1. 


‚praep. 


. nadoba 
E ‚, ‚dantia‘, Kör.: nadoba ‚Geschirr, Gefäß, 
„Gerät; ns. nadoba, Gen. -y- fi :L: ‚Her 
‚lichkeit‘, 2 ;Gerät, Gefäß‘ (Mk. Wb. 1, | 
SEI im ‚heutigen. Ns. nür nadobny. ‚vor: 
3 nehm, edel,;; "würdevoll, bedeutend, fein, 

= sehmuck, Soßmütig, stattlich‘, nadobnose- 


| nadoba Si 


i oberhalb (wo): 
mestom ‚über der Stadt‘, 
- ‚oberhälb Bautzens‘, nad 
Maßen‘, mil so nad nam 
.  unser‘,als: Nöminalpräfix: 
2 .kopf', 

. ei, nS. nad(e), ‚dial. 

dass, nach Mk, Wb; 1, 8.966, 
| jetzt zur noch. mit Iastr.: 
‚über: ‚den Köpfen‘, 


nad‘ mu , ‚über nr, ‚nad 
nad Budys$inom 


i ‚erbarme dich 


im Ns, 


Ei und mitLok.: nad lugäch , ‚über: .den Sümp- 
fen‘, nad rekach ‚am ‚Fluß‘ (aus dem. 
a Volksmund aufgezeichnet), ‚als Nomihal- 
 präfix: nadgubk 1. am. Pferdegeschirr der 
Rienien über dem Nasenbein‘,; 2. ‚Maul- 


” korb der Hunde‘, / in allen slaw. Spra: 


‚chen: polo., £. ‚slowak. nad(e), zuss., ukr., 
bruss. #ad- usw. [} Ursl. *nads Präp. mit 
Akk, und Instr., verwandt. mit der Präp. 


: . Bildung: mit versti | 
leles *pods neben. *po-, zur. Literatur « S.; 
ESStal, S. 123-128, : | 


| os nadoba, Gen. >y £ ‚Gerät; Hans: 
rat, Einrichtüngsstück, Möbel; Gewinn, 
Überfiuß; Erhabenheit‘, domjaca iiadoba 


„Haüsgerät‘ (H. Sm. 2, 5. 212). Abitgn.: 


 nadobny ‚artig, tedlich, edel, vornehm‘, 
 .nädobnose ‚teichliches Maß; Erhabenheit, 


ur ‚edles, ‚votnehmes Benehmen, Herrlichkeit, 


= Exzellenz. (Titel). Ältere Belege: SW: 
‚opimitas‘, ‚nadobnosci ‚zedun- 


i E ‚Vörneh ni Großmut, en 


m&ru: ‚über. die 


nadkytk , Kehl- : 


‚Oberarm‘ (Sw.), nadbytk | 
nadloche ‚Obe nal). 


nad glowami | 
nad tHami. ‚über der. 
Tenne‘, ‚ade ‚mnu ‚über MT“, "bei S N. 
(ms 1934, 8.7) jedoch auch mit 
Alle: Nadıwjausom ten. kluc öjmila ‚Über. 

‚die Türe. habe ich den Schlüssel hingelegt‘ | 


"os nadows, Gen. DE: 
: ‚platz‘ (Pf. wb.). ‚[H Urspr.. präpositienale .. 
a "wahrscheinlich. urspr. agglutinative Bildung, bestehend aus-der Präp. "nad 
ärkendem db, vgl paral- ‚auf‘ ünd dem Subst. 


auch nanjes dass. 


ma, Ä 
nadro to- ‚Brust‘, Ari: nadra-1e „Busen, © 
' Brüste‘, macierne- nadra ‚Mutterbrüste‘. 2 

| Bibel 1728: 
-Han.: nadra. ‚Busen‘, 


980 


| Atschütichkeit Würdigkeit, Eeinhefi: Ana 
‚ständigkeit‘ (Swj. "\Wb., Zw. Wb, I nach se / 
Mk. Wb. ‚auch nadobna Spica ‚schmuckes 

| Stübchen‘. ‚Ältere Belege: Chojn.: nadoba 


‚prasstantia, Vortrefflichkeit‘, nadobni 
‚(nadobny) ‚speoiosus, ‚köstlich‘, Jak.: na- 
doba ‚Hausrat‘ (Mat. XIU 29), [ apoln. 


"naddbi; Gefäß, Geschirr‘, uadobie Koll.n.. 


auch- ‚Gerät‘, €. nadoba , Gefäß, Geschirr; 
Werkzeug; Form, Gestalt‘, nadobi Koll. 
2. ‚Geschirr; ‚Zeug; Gerät‘, 


‚Passendes, Geeignetes‘ (s. os. doba ‚Zeit, 
Epoche‘) aut Bedeutungsentwicklung: 1 


‚Gerät, Geschirr‘ ‚und. 2. ‚Überfluß, Bi ü 


habenheit‘, ‚vgl. auch: russ.  nddodHei ” 
‚mög‘, Die Form nadoba durch sekun- 


däre Singularisierung. (Machek ESIC2, S. 
387), urspr.. Koll, noch in os. tale, sur i. = 
dobje , Gefäß, Gerätschaften‘, Er 


"Übsb ‚Darf‘, > Yel: ei 


> hadro. en -En. " weißliche Brust, : 
Busen‘, gew. Pl.nadra, dial. nadra, nadfia, on 
. nadr>, Jadra (SSA.6, K. 50). Ältere: Belege: 


r0 ‚uber‘, zönske nadro ‚mam- 
.nadra: ‚sinus‘,  Matth.: 


SW.: nadro 
maimiler, 


Brust‘, | 


nadra ‚männ, liche 
(die Form mit palatalem #= aus dem 
Tschech.); ns. nadro, Gen. -a.n., gew. Pl. 

nadra dass.,, 


nadra ‚weibliche Bst‘, muäkece 


‚männliche. Brust“ (Werben — " Wierbri, = 


Kr. a, Ältere Bean WB: Ps: 


| | ad, ‚nddobie 
däss. H Urspr. Kol. nadobbje, zu *doba 


3 _ ‚Dortplah, Bei. . 


zdro ‚Weiberbrust‘ ie 


| ‘diäl, auch ‚Raum zwischen | 
Rleidungsstück. And: Brust‘, Su. hs. Wa:.: a 
mörske nadro ‚Meerbusen‘, ‚dial. ‚Zeiskece = 


=. er 


ern LI Reese Sunset ra. 7 meh nn Te nn an nn 
4 j = 2 B 


Rödrs, 


ni ‚Ofenloch; Ofen‘, 
usw. Wasmer REW2,$. 208, rekonstruiert. 
nedro, das. aus Verbindungen. wie Fond 
| k. PL 
durch. Verschiebung, der Trepnungsfuge 
entstanden. seinsoll, Der venihmäangenom- 
-. imene *2°> ja-Umlautistzein kypotbetisch. 
-  Machek ESTC?, $. 388, vergleicht griech. 
Argos» ‚Unterleib‘, slaw. =dr- gegenüber 
1 angeblich unter: Einfluß von jadro, 


e 981 ; 


| nadra 19, 1, Shier.; nad: ‚sinus, er =] 
sen* (älterer, ns.-dt: Teil der Hs. ), nedra 


ai (jüngerer, dt.-ns. Teil der Hs,), 
nadro, nadra „Brust, Brüste‘, 
nad (nadry) ‚Weibetbrust‘, Jak.: 
je nadra ‚Brüste‘ (Luk: XI, 27), Meg.: 


nadra ‚sinus‘, | poln. nadro ‚sinus‘, jetzt 
gew. Dur zanadrze ‚Busen (Klei dungsstück): 
. (Kucala. Wb., Tomaszewski GE), dial. ma- 
dp Be Kramsko), nadro (Kartowicz 
86GP3, 8 


.225), 2a. nadry ‚hinterm Kragen‘ 
(Zareba Siolkowice), zanedı zio (Nitsch, 


Dialekty Slaska), &. ladra, a&. und &. dial. 
0 nadra, nädra, na n&drech Lok. Pl., slowak. 
.. pedra ‚Busen, Brüst‘, 
‚Büsenausschnitt‘, , zus: HEOpo „Inneres; 
Busen,. Schoß‘, uk. naopo ‚Schoß, Ba 


‚zanadif, ‚z@nedrie 


sen‘, Hlöpa ; Inneres‘, aruss, dpa Pl. ‚In- 


nn ‚neres, ‚Busen‘, , sk. njedra ‚Busen‘, slo- 
Ay Wen. ‚Jjadro. 
..nedije n. ‚Busen‘, nddra Pl. dass, bulg. | 
 nedpd, aksl. nedra Pl. ;Busen, Brust“ H 
© Bisher-ohne feste Etymologie; üB; urslk: 
nadio; *n&dro &: *jadro, * Ü 7 )&dro zie,. 
| Hoidr-. el. TUS8. aöp6: ‚Busen‘ . 
 anıss. A0P0.. ‚Busen, Sack, Tasche‘ it. 
ekundärer ‚n-Prothese wie in os. nöse 
E.. dial. nein? ‚Lamm‘ 


‚Wamme, ‚Wulst‘; 


dr&che Lok. pl. bzw. *vsniedra: A 


kaum wa 


\rscheinlich,, das betrif ft auch: die 


= Zusammenstellung mit Biech. oldag ‚Ge: 

sohwulst‘, ahd, eiz ‚Geschwür, Eiterbeu- 

. le,ähd.eiter; ‚ad. Eiter Bean SEWI, 
SR 210-011). 


..naZasch, Jak.s: nas 
Phil. I, 23), donas. 
sehen (erhoffen) darf 


ext 


En 


ins, nass; se, 1. Se. aka. 


ne ve das, dla 


\.naza$se(V. M) 
(R:Tr, 12); Chojn,; se nashe 


naschejü Bei. Se. asch (nasejas),. 


‚hoffen‘, Hptu.: ße “ 
cheiem se ‚ich hof‘ 
chahatcz (donazat) „verz- 


darf‘ (2. Kor. RL, 'T6);- 


me ‚se domascheinchme, ‚Wir hofften‘ 2. 


Kor, \ 5), Thar.: ‚naczesch ‚(nadies), ‚eL-. 


hoffen‘, Lin derselben. Bed. pola. spodzie- e 


wäd sig ‚hoffen, erwarten‘, Enadit,umg Ze 
Stspr. nddejat‘ sa 


'spr. nadet, slowak, ‚schrift: 
‚dass., Fuss. Hadenmaca dass,, ‚ükr. radta- 


muca. dass., brüss. Hadadyya, Hads& = 
.nedro, : en 


skr. ‚nddati se: dass, siowen. dial. nädejati 


se, bulg, Hader ce, HAORBAN ce. N Ursl. 


nadelja)ti. sg; ZU zu *deti: (aksl. adti, 188... 
*dezdp; *dejo);« 08, nadgee so,us.nadese< -- 
"nadeni: se, ö8. nadzijed so, 15. nüzas, Aller n 

nazejas <, SmaHBE E 


os, madäfe, Gen. -e £ Hollnung, : Hineei. u 
‚sicht‘, nach Kr. Wb. auch nadzej(a): A: 
tere. Belege: War.: nadzyu.Akk. Sg, MER: 
dobreje. ‚hnadäije „guten. ‚Glaubens‘. N it: = 
IX, 2), sw: nadteya und nadzey. ‚spes‘, Ei 
AFr.; ‚Sehm. -Pö.: nadäija ta; ns. nazeja, 
‘Gen. -ef. dass., ons. ‚nadzeja. Ältere Bes 
lege: "Moll.:.tha nasseya (17 v, 4), wethey 
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 nadssey (we tej nadzeji) (K. 10v,N),Wb 
Be: mojejenashehj‘ (nazeji); (94, 2), Choja-: 


nasheja ‚Hoffnung , Hptm.; nazeja adass., 


in. derselben Bed. poln. nadzieja, % ‚naddje, 


‚dal. ‚nddeja, slowak:: nddej, arch. ‚nadeja, 
zuss. Had&dR, volkstünlich ‚Ha080r0a; n 
Ukt. Hadla, bruss. Hao3eA; älter. Hadsöaca, - 


| id n,, dial. Er 
.arnıss. nadeaica, Skt: nada f., nädm., dial. 
nädezda, slowen. nddeja; bulg. nad&orcda; 


Ä Er nadfee s so, a 1.58 nadtion so ‚hofen‘, i 


mak. nadeoe, dial. made, & aksl. ‚nadeka. H . 


: ns; Lnagloy 'Gen.: 


dä ie 


el x dad d; zu 
Un Haie un : 1 stellen). 


E de, deide, 2 ‚egen, | setzen, 
\ m, mag, s. ‚08, al. ne 
am. ale; Oterrehseile- 


ns ander Tür‘ (Chojn: 3 
: 989, auch ‚Kopfbedeckung, insbes. der 
Helm‘, ‚im'.08. auf. nahlownik ‚Helm‘. Si 


on Zugrunde liegt ‚der präpositionale. Aus 


5 ‚druck .na. ‚glowje ; über: bzw. aufdem. Kopf‘, ; 


. "Formans -k (Dem: )% Präposition na wiein 


Sg: najstwä, DS: najspa ‚Raum über der 
» Wohnstübe‘, noch mit. der altertümlichen 
a | ‚Bed. et (dafür jetzt mais, er. 


. 2, nad; $ 08. nahly: 
2 -08; ‚nal Pen Sieht: bloß, entblößt: t:kahli, 


: s 'dial, najl' (SSA3, K. 90). ‚Ältere Belege: 
.  Sw.: naht ,nadus‘, Lud., AFr.! nahi ‚bloß; 


- = nackt‘, nahosek ta, nahota. da „Blöße, | 
z Scham‘; ns, nagl. Ad; dass. ‚Abltgn.: “ 
...nägula , ‚Mädchen ölineHaarwuchs, Nackt- 
- frosch‘, nagulac: dass. wi: hs. Ws.): Äl- 


tere Belege: Moll:: : nahg)y (36 v, 9), Chojn.: 
u. nagt ‚audus, ‚nackt‘, 
. naguschki ‚gär zu nackt‘, ‚Hptm.; 


nagola. ‚Blöße‘, 
m Meg.: 
 nagt, mit. derselben Bed. poln. nagl, e: 


 slowak.. nahy, russ. nazdü usw. | } Ursl. 


we “naga(- jo) ‚nackt‘ ist urverwandt mit it. 
 nilögas ‚nackt‘, lett. dial. nuögs, sblautend. 


 alnd: nagnäs, dass., ühd. nackt, lat. nudus: 


| ee 'nogedos); dass. ur Literatur S. . Vasmer 
REW3, .S: 193): 


Y (eeshr. a Adi ebschäng 


2 Be steil; rasch, schnell, plötzlich, 


. ” jähzornig, aufbrausend‘, nahliäkt, nähluskt 
.. dass.,.nahle Adv, dass., dia], auch nagle. 
ee Abiten,: : nahlose‘ „4 bschüissigkeit, Steil- 


> heit; ‚Aufbtausen, Gereiztheit, Tähzern‘, 
u Hahlota „Abschüssigkeit, Steilheit‘, nahlie 
_ se nm 50 9 „überschnell vonstatten: 8 | 


nach Mk. wb.1,8. 


ggg) 


hen‘. Mtere east sw; 
‘Unus‘, ‚nahle , desubito‘, Afr.: haly, nakly, 


nalie, nahlie, nalosei,. vulgo. nahwosecä a 


.nahli, auch nagli (sieh) „Jäh- — 


‚Bile‘, ‚Kör.: 
Han.: ‚nahme. 


“ lings; Hals über Kopf‘, 


(< nahly) ‚steil‘, nahle Adv. dass,, nahe 


wosci ‚Abschüssigkait, Schroffheit: "Afe.: 
fekt';. ns. nagly 'Adj, dass. ‚Ältere Belege: 

K. 
A ‚plötzlich, dringend‘, & nähly. ‚plötz- 
lich, schnell; hastig; hitzig‘ 

plötzlich, eilig, jäh‘, russ. Hdeneni ‚frech, 
hverschän‘, ukr. . ndenuü ‚plötzlich, 
schnell‘, bruss. 'ndenoı dass., : 
Ha2ib ‚schnell, 'bald‘, skr. nägao m. ‚ndgla S 


. f ‚eilig‘, slowen. ndgel : m., ndgla £: ,jäh, ce 


_ plötzlich‘, bulgi ndeon, Hdeno ‚unver | 
‚schämt‘, mak. #g20A,. Hazna dass. JH Ussl. 


. tnagsk ‚abschüssig, ‚steil, schuell: ‚plötz- | nn 


lich, hastig‘, nach Machek ESIC2, S. 388, 
verwandt mit: lett. naguot ‚schn ell ‚gehen, 


eilen‘, nagties ‚schnell arbeiten‘; andere ° 
' verweisen auf Verwandtschaft mit aind.. 
"njas, ditjas& ‚gerade, unerwartet, ‚schnell‘, Rs 
got. anaks ‚plötzlich, schnell‘: ZutLitera- 
tür s. Vasmer REW 2, S. 193. :08. ‚dal. we 


‚nagly, nagle: mit erhaltenem: urspf, stimme 
. haften Klusil wohl unter Briiuh des fol- u 
da Sonors R ee 


ste‘ (8.94), neiprotce (nejprjödee) u 
‚allererst‘; MERL.: ‚neywiüscheho. (nejwySeho) | 


‚des Allerhöchsten“ ‘(Mark, V,. 7), neypre- 5 : E 
y (nejorjedy), ‚zuerst‘ (Mark. IV, 29, 
Sw.: nayhuschi (najhusi). ‚supremus‘, DV. 
AFr: Ei ie N 


poßled& (nujposle edy); ‚supremor‘, ; 
aaifpsehl ‚bester‘; ‚DS. he), wa dass, - 


| "nahwe. ‚repen- a 


nanogle (Mark. XIU, 36), / pol, 


‚ slowak. ndhly . 


aruss,,, ksl. ER 


08. n9;- Formans era y zur Biken des Be 
Supexlativs (najlepsi , ‚der beste‘), verstärkt u. 
nanaj- (nanajlepsi ‚der. allerbeste‘), selten .. 
"Auch in Verbindung mit Positiv. ‚Knajpriedy re 
zuerst‘); ‚älter dial, auch NeF-. Ältere Be 
lege: War.: naiposlis (najposi&) ‚zu alle 
letzt“ (S. 89), neiwessche (nejwysa) ‚höch- 


Mut mitten Er a Er rl Besen km et ed a 


Kur Aus RE 3 


ern emp mi - 
Bra re Re ip je 


63 nejhuscheg ‚des Höchsten‘, Han 5, Au 


0 neuliep . 
Ben. (namen ‚kleinster‘, Tak.: naywiezey 
am meisten‘ (Luk. VIL, 43), hayzkerey 


> x “ | Gnücken 


a wysego). 4 A: 


ee 


a auch af da Sei ws aller 
Sat "nanej(&)starjejsy: „allerältester‘, na Sa, 
1 nejf& ‚Jlöpjej ano: ällerbesten‘. 


Iege: Mall: nheimotzneischi ‚stärkstex‘, 


7scht. (nejlepsy) ‚bester‘, neumensohi- 


‚oxo. ehesten (aufs: schierste)‘ 
Apg:. VI: 19), naytwardscha(najtward$g) 


S sie strengste ‚(Sekte)‘ (App. XRVL 5), 
a ‚auch: ‚mit ha-: nawicey (naw&eej). ‚am mei- 
2 3gten“(h. Kor. XIL 23, 24), nawischego (na- 

an %. Sg. ‚höchster‘, / außerhalb: 
srdeß. Sorb. 'poln. naj-, älter und dial. auch 
a ner und nej- (zur Verbreitung s. Dejna Dia- 
> jeldıy Pölskie, K. 52),.&. nej, na-, a8. auch 
< na, ‚slowak. naj-, TUSS., ukr., bross. nal, 

sh. .naj- slowen: naj-,na-, ‚alesl, naj-. |] Dr. 
sh Ale, Formans zur Bildung des Super- 
> Jativs, ‚etym „identisch mit der Präp. na 
und) dem: Piäf. na-, verstärkt durch die 
ie Pant. 219} (Vasmer REW 2, S. 193; ESSJa 

1 2,.8..433-435), im Sorb; daneben auch 
nach unverstärktes.ng- (os. nanajlepsi, ns, 
0 namejl&psy. ‚der allerbeste‘, ons. älter na- 

wäeej; ‚am meisten‘, ähnlich in anderen 

law. 'Sprachen), Die. Form: nej- (nit DR 
2.0 Windh gewöhnlich phonetisch. aus UTSPL.. naj- 
erklärt, wahr 


E22 


kung, Die Spezialisierung zum Superlativ 
a, ‚formans erfolgte: nach Vondräk VSG,2, 
5 BE zu einer Zeit,.als na nach. die. Funk- 
ten. von nade : ‚über‘ ‚hatte: (sı: dazu: os. | 
... hajshwa, ns. najspa. ‚Oberstube‘). Zur Ver- 
bindung von haj- (nej-) mi 
0 gl. auch pola, dial. najrozmaiiy ‚am un 
ne ferschiedlichsten‘ R wawielkt a nn 


Ä tere Be- ; es; 


R Quellen). Die Part, 
: Spr.. also, aus vers 


Ä tscheinlich aber bereits ne- ne- 
ben na- (aglutinative Zusammensetzun- 
geh, bestehend: aus der deiktischen. Interj. 
2 + Vokal -e bzw. 0), im: Sorb. ist der 
ae "Wandel von a; > ej sonst Bicht nachweis- 
bar(dazu. Schuster-SeweZfSIXX 


7 icher ' Z-Verstär- 


Rs X,3,8.367); 
"ns. dial. nej£- mit: zusätz 


mit dem Positiv 


Er 


nl ‚schönste 
noch in: den Dialekten und: ne 


I, 08. r& 2 
e Velo). f u = ED 


os. nafebad Brio. mit t Gen. "der. AR. 
najebad. chorosce: ‚trotz: Krankheit‘, naje- nn 


bad .$to. ‚ungeachtet. dessen‘, ‚PR. Wb.: na- 


„schade auf‘ dich, dir zum Trotz‘, R. Wj.: 


Iöpky Bester‘ r a A gev. aaflbf),ne. 


nafj)-, ne(j)- hatte: ur. | i > 
tärkende Funktion (os. 


ns. najem, nm ik, 5. E3 nn a 


jebatl ‚schade darum‘, najebal tebje 


Hay de kralichwvalt, najebat slöpeowej huby e 


‚Wenn. dich: ‚der König löbt, pfeife: aufdie . =: 


Stimme (den Mund) des. Schurken‘; Kr,. | 


‚Pächter, Mieter‘. Ältere: Belege: ‚Swi 


majmjes ‚perf., naım 


Kaufen a tt 


Wb:: Najebat ku, ‚hdyz ie. ‚prözdna-- Was a 

 nützt.die,Schüssel, wennsieleerist, Kö: 
.najebam 1. SB: ‚hintergehen, betrügen, ver- ae 
fehlen‘, h Zu. 08. Jeba ‚beirü gen! & d). m. 


08. najet, 1. se nal perf. ‚mieten, pach- 2, 
ten, dingen; (an)werben‘, iter. näjlmaeim- 
‚perf, ‚Abltgn.: ‚näjenk,. ‚älter najnik, najik a 


nayiman knafimam) | ‚conseribo‘, 2 AFL: ee 
najecz, naimu (najmu) ‚mieten, digen‘, 
‚najaty ‚gemietet; yerpachtet‘, substsoh- 
viert. ‚Tagelöbner‘, ‚najecil (Hajedi): 10 Vbst, ae 
‚das. Mlieten‘,; nalmaez. Xnajinae); naimam N 
(najtmam), „pachten‘; rajomnik ton, najom 
‚nik Ton ‚Pächter‘, aus einem. Bid 1746: nn 
‚najlmk dass; ;.ns.najes. dass. (nach Mk. wb:. nn 
-1,8.9%, veraltet), jetzt sekündäte Bildüng 
us .impetf: » aaimas) n 
ojn: nahlmasch (najlmas) 
ei ar in: m ‚Wirisntanie i . SS 


wer 


n ” nik: ‚Mieter‘, ‚gl. 
älter majon: „Miete, 


. aajammik ‚Tagelöhner,; Mieter‘, 
näimesche (nafmjese) ‚Miete‘. JH Zu os. Je, 


1a 
*(j}imati, Se di; 08. 2 7 a nak had, Gen.-ar m. höflage einge. 


a Jimse < *(j)et, 
auch ‚Ladung, Ballast, Beladung; Aue 


nik, najle)ik, najonmik; najownik, ns, na- 


_ 2 Janmnik, IaleBe, BReBRE < ei {san 2 


Ei os. s.najenk, 8. ‚08. sed 


Be ms. & 08. nangen. | 


” : Kat: 


| Jak: ulinokd ar 


dass:, najabnik, 


= 3 ajanı 
 angabe), Hptm.: A -Anon:! 


me. E i x u > : 


a, os. ner; Gen. -@ im. ‚Grosehen, zn E 
en Pfennig‘ (allgemein Umgspr-, S. Bielfeldt,. nn 
8.203, und Ientsch‘R. M.) älter auch kros, we 
Se oa dass, (s..d.). ], Aus Einer. ‚ostind. 
En Dialektform: ‚des dt. Neugroschen. (neigro- . 


S ee; ‚zehn: Pfennig‘, zum Lautersatz e u>. En 
. zer‘, &. ndkolenice . ‚Knieschienen‘. dl Prä- in 


: z = positionale: Bildung: na- ‚auf‘ un = 
....2.Ieno ‚Knie‘, im.:Os. mit. zusätzlichen on 
ae | Worfbildungsformans «+ -£0 Ci. BE 
a os. mise, Gen. a2 £ "‚Oberstube (über en 
der Wohnstübe in zweistöckigen Bauern- 
.. häusem)‘, übertr.. auch. ‚die ‚gute Stmbe C [e 
überhaupt‘ | 


oo . a S, ‚auch os. Mar. < Häuel. 


> schied. zwischen den Bedeutungen ‚C ‚Ober: 


© 08: ndkon, Sen. -a m. 


>... Gen pEl. ‚Oberboden (bei einstöckigen. en Ä 
Häusern)‘, 2. ‚Oberstube (bei zwei- und 
ı.  mehrstöckigen ‚Bäusem)‘, M&.Wb. ], 
Br S 974,: dial. NASpa,. naspa, najspa: (BSSA, ' E 
2 RD), V. M.: naspa ‚Boden‘, 'Ba.: najspa 
en ‚ „Oberstube,. Boden‘, N.Da najspa ‚Bo= 
ns den‘. ‚Ältere. Belege: Chop.:. naschpa. 
- (uaspa) ‚Oberstube‘ (älterer, ns.-dt. "Teil 
der Hs ), nöspa däss. ‚(üngerer, dt.ns. Teil 
on der Hs.). H Ürspr. präpositionäler ‚Aus: 
a druck *na: (f)ostoba ‚auf (über) dem Wohn- 
..  Ammer befindlich‘, die Präp.na-hier noch 
zn zit der älteren ‚Bed. ‚über‘ (später ersetzt 

. .. Guch nad). Zur Etym. des Sukstantivs. 
; *(ssteba s 98. stwa, ns. spa, Der U Unter- 


he We: 


\ Hptm.: 


2 KÖß, KÖBKG . ‚das Sch Y 


Bis nS. ange, dass. 


; ‚ob r iader eigentlichenC Oberlausitz der Bau. das = & 
next nn ana | zweistöckigen, in.der Ni ederlausitz dage- 2. 


Pacht‘ (ohne: Quellen- gen. der des einstöckigen Hauses. vorh | = 


schend "War. ‚Zur. Sache Si A. 
en iuziskich Serbow, CMS 1889, 


wand, Unkosten’ 1048 Wb); nakladnik u 
Sl ‚nakladnisnvo ‚Verlag‘. Ältere 
ER Belege: Bibel 1728: naklada lddze ‚Ware 
2. (Ladung). des. Schiffes‘ (Ape. 21,3). Hu: 
os. klase ‚legen‘, die Bed. „Auflage Wen a 
las)‘ unter Einfluß des Tschech. > 


‚Nerl eger‘; 


23 nakoleses, Gen. > ‚Stiefelschat“ Es 2 


(BF. Wb.); SS 
:  (Chojn), J pol. ‚nakolannik ‚Knjeschüt-. ne 


DS. :nakoleno,. »=g. u dass. 


mboß“ e 


er 


"nakow. Ton ‚A: 


; nakowa 


Comy, Wo . 


‚Amboß‘, nuakowl, nn 
Gen. -pf. dass. (Pf. Wb.),dial.auch ‚De 
‚geleisen‘ SSA 32.82.73);: f na)kowadlo 
‚An R° r. Wb,, ‚Ib: Wb,). Ältere, Be- BanNE 
lege: Lud,, Matth.: Amboß), SR 
Schm.-Pö::: nakow, nakowa dass.; ns, ne Ex 
koma, Gen. -yf. dass, nakowka ‚Denge- 
‚eisen‘ (Zw. Wb., Mk. wb,V.M) SW. 
vowa ‚ein Raseneisenstein am, 
Hammerstrom'. Ältere Belege: Chojn,, Pan 
 (mähr. ); slowaK.. ndkore: H Präpositionale ShELE 
Bildung, bestehend.aus dem Präf.na- und 
dem Nomen -kow bzw. -kowa (russ. dial. wo 
shmi nieden‘), als parallele er 
Bildungen: veL Ö8., DS. nad ‚Geburt‘ G: =“ ae 
‚08.namjet' Vorschlag‘. Die Form (na}ko- DENE 
S wadlo wit dem. Fortans -dlo (Nomen in 
ee And ‚Boden‘ beruht au, 4 m a 3 kowag „schiielen, en 


0. Poli. /[;Gemein 
maus. Maulaffe IV | 
Brückner SEJP; ‚Bielfeldt, S. .192), im Ns. 
..  anlt.Dissinilationm-p2n-p wieinns. 
2... mewjerica neben os, ‚wjewjercn , ‚Eichhörn- — 
‚chen‘ und dial: ns. njedwjeä Geln. MR. 5 
. Mies) ueben mjadnjed „Bar. u 


a = es 0x, ieh, an -a ‘m. ne 


2 a: Brau uch‘, ‚älter auch: ‚Kosten‘. SW). 


© ee Ältere: Belege: ‚Sw.i näwozk. „impensa‘, 
Be nawozki Pl: ‚expensae‘; ns. .nalog, 'Gen., 
” m ‚dass., 'nalozk dass. Ältere Belege: 
Oo Wb.Pe.: ‚nalosshendh. (nalozenja) Gen. Sg. VI. 
| ‚nolog, ‚Gewohnheit‘, na- 
a ‚oschene ge ‚dass., nalohschisch ‚ge-- 
', Mk. el 2a eng Me. 'lischer 


© Sitte‘, Chojan.! 


ME, Pr 


en uzlik.se‘, ‚sich wie ein A 


20. hier Synonym wopiea:(s. Pf. Wb.,S, 352), / 
ee außerhalb des Sorb. nur pol»: ‚malpa: dass. 
ek bereitsim: 15.ünd 16. Ih, Brückner SEIP, - 
122 086320),,8. malpa und uler.. ardana aus dem 
same 28, ‚poln. Entleh- 
K. "Wb. 5 Ss. 977; 5 


ee den in, 


ing‘, Sa Wo.: 


ling‘ (Ka). Ältere Bei | 
i Hptm.: ‚naleto dass, IS 


8 na letze ‚die 
= (au Bildungs. 
a . auch. 28; 
ER N il. og or: man sich a 
0 festlegt‘, „zur Wz. *leg-, ®#Jog-, vel.ös.leed, 
a Ds. Iasas. siegen“ und 08, en ns. JB. 


hjahr‘, R. Wj.: Staa ‚Walpora ‚Blume des Hasen‘, 


a Ä Pisten miode halte ‚Die te walnies , 


gen 5 
‚Sw.: ‚naletzo, nee „Ältere 


nazyımje Aalen: os 


&.  nalktaik, ‚Gen. a m . Mönst März 5 m. 
(erstmalig bei Mk.os.Wb,), nur schrift 
SpI. neben-umpspr. ınöre, in älteren. SEhRf- CE: 
ten. naletny : mösac. (Deka, s. EMS. 1818,:.° a 
8. 130-133); ns. nalötnik, Gen. -a m oo 
‚dass. (Mk. Wb, 1, 8:978, aus dem Os); 
. ‚sohst nur naleıny Adj.: ‚Fröhlings-‘, älter. 2” 
| ‚auch. sübstantiviert und: ‘Name: für ‚Monat a 
5 April‘. ‚(Chojn., Hptm)). I} Zu 'o8. nal 
ünling‘, gebildet: ‚mit: dem 
Formans -ik (vgl: paralleles os. nazymik . 
‚November‘): Zu ns. naldnps.auhde 
‚älteren. ns: Monatsbezeichnungen: mlosy 
‚November‘ und nazyınsk , Oktober‘. Die 
os. Forin ist eine puristische Nevbildung wi 


‚Frühjahr, Früb | 


des 19. Jahrhunderts. | ne 


ee a os, ‚28, satt, % os. niet, ae 

. Far a: :08. nalkko; Can an. ‚Frühjahr, Fri LEBE SE ae 

ı (schriftspr. und ‚westl. D%: nalede dus a 
De (Bautzener: 'D.: 3 naleei (ehem. Löbauer - 
u 5 = Di), daneben. auch: naldto Adv. „un. Frühb- 
2 Jar 00.5); bei Jentsch M.R.! nialedo, 
. naleto ‚Frü 


28. nalen, 5. :08. ai 


Gen. er e 

os.  nälik, Gen. 24. mi uud tn; EN 
Dianthus‘, übertr. auch 

£. bot. ‚Nelke; dal, auch nalka, 


kt 27 er I K. 30 ‚Ältere Balken er ! = 5 


may y 


ücke *na.Tero- dw De 
(Zeit) auf den Sommer kin‘. a. _ e 
= ‚Herbst‘, "Die. Bezeichnungen rs „nn 
lings in den: Anderen! slawischen. Sprachen. Ss 
_ lauten: poln, wiosna, xüss, "BecHh, Be 
a ‚slowak. Jaro: (so ‚auch noch:j aim Älteren. Mh 
Ns. 3 skr. Atalade, ie ee ee 

pa: "Sen. SR £ ‚Aies, Den; wake 
=. Affe benehmen, sich 
af betragen, sich. äffsch leiden‘, Swj. 
ESCHE WS nalpjene. ‚Affe (als: Schimpfwort)‘ es 
dal. nalpa, .nalpa' (SSA 3, K: 6; ;Ha.). Älte- 
aD Belege; Chojn.: :nälpa ‚simia,. Affe‘, 
eo. Hptm.snalpa; im eigentl. Os. unbekannt, 


" eBeie; ie R En . j Br 
nalieto Fri © 
nalkto, ‚Gen. Pr ae naljecje. dass.- ms. . ee 
k ‚naledemy . h es ons. ‚nalöte dass., 


ni  namak akas. 


' Syn: nalik, Sat 


pe. nelika ı ‚Nelke‘, ‚Han.: nalikı ‚Näglein FE 


‚AFr.: valko- 1a 1. ‚Nelke, 'Näglein, Caryö- 


phyllüm hortense‘, 2. ‚Car 


hozdik (s.d. )5 28. nalchien, Gen. -g I. 
dass., ‚Dem. ‚Halchenk "Mk. Wb.. 1, S:978, 


en das Os 9 gr 
ons. näulik (Mor, "Ssä), nr ea) 
Ältere: Belege: Moll.: negelgeny ‚Nägleit, 
. - Caryophyli‘, Chojn.:nerlchme PL, ‚HÄptm.: 
nelchen,. Anon.: :ia nelcka ‚Nelke‘, 1a 


gozdäiky (gozdäiki) ‚Märznelken‘. N f Die 


0. Form nalika aus dt. Nelke, osächs. 
 nälke (Müll.-Fraur. 2, S.279) mit Anleh- 


- nung a sorbische Dialektformen auf -ik 


.@.os. hodzik „Näglein‘), ns. nalchen aus 
einer di..D ‚Dialektform, vgl. paralleles ns. 
 ‚dial. mevchiny ‚kleine Möven. (Mövchen)‘ 
(Brewitz=Drjeiee, Kr. ‚Cottine). 


. 98. naiiakad, 1: Sg. -am der and: Eee 


„Enden (tvas man sucht); erfinden, treffen, 
‚entdecken, feststellen (Fehler)‘, ; 80 ‚sich 
’ vorfinden; vorhanden sein‘, dial, nankad 


<:namka6, älter auch . naniykae. Abltgn.: 


=  hamakanc ‚Eindling“. Ältere Belege: War.: 
I Kemangen ze 998 Sw.: Rönäkam zeDeNR, 


ah Homkaiı 


| ich Anden Behtn: BE.: 


namekanz . ‚Findling‘. 


es Quellen Kirc henlieder des: 
1948, Dejka, CMS); ns; 


 Amperf dass. (Mk. Wi 


Nepila EMS 1901, 
Ale: "Belge: Pre 


de. pt, Math, Schi BAR 


yophyllum ar- 


u namakacz, name- 
= kach Is namykae), namkacz, nankacz 
. finden‘, ‚ namakanz, 
 . DIER ormnaniykat auch in. anderen älteren 
17. Jh, Eid 
L namakas, . Sg. | 
©. am. und: “@jom perf., hamakowas frequent.- - 

158.979), dialina. 
“ vykas(Döbbrick-Depsl, Dissen. Deine), 

ons, Namykad ($ 


Moll: namakasch. MAETE 


E 986 = 


is), ehnanhakapo: Övenainakege). 3 Ss 8: 


(K. Av; 23; K 51 18), seli namaka: Aor, 
3,88: (32 v, 14), Chojn.: namakasch. ‚fns" 
‚den‘, Mk. Wjerb.: 


:  baris Indjenet, anch. nelkt, nalki Pl. ‚neben ‚finden‘, Jak.: namakatez (Mark, XI, 2). I: 


namekas und namakas 


Gemeinsame sorb. semantische Innovation 


(vgl. dafür in den anderen slaw. Sprachen: 
| a ich. nelka ‚(aeue ‚polo. znaleze, 6, halezt, ‚slowak. ndjst)y;. 08, 
Zw. 'Wb,), BRESPR: u dal. nankad (älter namkacd) < namykad 
bzw. 'namakad (vgl. dazu auch, os. dial, 
 zankae ‚schließen‘ '< zamykad wnd pom- 


had < pomahal a zur Au s.ns, 


makas. a | | | 
z Bannfetuie, Gen. -a m. älter Vorfahrt, : Es 


pur Chojn.: namiaschhik ‚antecessör, Vor | 
fahr‘, bei Mk. Wb. nicht belegt, auch aus 
anderen ‚Quellen nicht. nachweisbar. | 
‚Etym. wenig übersichtlich, vielleicht aus 
*namestnike, vgl. poln. ‚namiastek- ‚Nach- > 
‚komme; Statthalter‘, a&; nämestnik. ‚Nach- 
Komme, ae 
auch ‚Vorgänger, Vorfahr‘, ‚im Ne: : dann ne i 
tuitsekundärem ’e(< +2) > ’o-Wandelwie 
in ns. mjasee ‚Mond, Monat“ (< *möseeo)- - S 
und klaska ‚Filetnadel, Holzmadel zum ni 
Netzestricken‘ (< *Klestekä), -$= durch 
| Assimilation der Fopegnalinsgrpne »se- N 


Nachfolger; Erbe‘, ndmestek, 


<td. 


08: namfekatie, Sen, -em. älter ‚senätster 5 
Teig‘, AFT.: nametanz ton, Pl. nametanzy, 
bei PR WB. hamjetanca ‚ausgewirkter 
 Küchen- oder. Sauerteig‘. //Präpositionle 
"Bildung wit dem Formans -(an)e,vel.os 


Zaspanc. ‚Langschläfer‘, ‚köpanca ‚Fußball- 


‚spiel‘, s. os. mjetad ‚werfen, schleuder“ 


.08, narmrö, 1. Sg. -&ju, älter U ‚erben‘, 2. 


‘© sö ‚durch einen Sterbefall (als Brbteil) 
erhalten‘, ‚Jemu :je.50.sto toler nam#&lo ‚Er 


bat hundert Taler als Erbteil erhalten 
(BE Wb.), Abltgn.: namr&we.. ‚der. Erbe; 
namr&wk. ‚das Erbe‘ „Ältere »Beinger ‚Sehr a 


he ern re wen an ee eh nn ya 


Dr re 


ı Erbe". Hl 


PA a an 


namretä. ‚erben‘ : Kay: naimtänk: 
ıewez,. nuametancz (namerane) ‚der: 
Zu 68: mre&ö ‚sterben‘, vgl. auch 
dt. ansterben. ‚durch Pebschaft 


nam 


paralleles 


“ zufallen‘ S 


ns, 


- - (als Handlung)‘, rana nam$a ‚Prühgottes- 


a ‚dienst‘, ‚pozna namsa ‚Spätgottesdienst‘, 
nowa namSa. ‚Liturgie (ehemals in Burg - 
"Borkowy), Mk. Wb. 1, S. 982, ons. nam, 

Gen. ef. dass. Ältere Belege: Chojn.: 
.namscha: , Kiiche‘; ‚im. Os. kem$, gew. Pl. T 

 kemse. dass. (8.d.): } [ Urspr, Präpositionale 

. Bildung! na m$a; ons. nams, os. kemf f. 


| am, Kun wo. 


mit konsonantischem Auslaut, vielleicht. 
durch. Binfuß v von a ‚Kirche‘, nn 


Er Han, Gen, 72 m... ‚eiblicher Vater, | 
| Dem. nank . ‚Väterchen‘, pfichodny_ an. 
‚Schwiegervater‘, prirodn 
BE ‚die beiden. letzten Formen bereits bei 


-Pö. (hier auch nank „Stiefvater‘) 


und: Kör., dial, auch nano ) m. ‚Vater‘, 
 nanik, ‚Vätenchen‘, .stary nan ‚Großvater‘ 
er nanowski Adi. ‚väter 
: lich, Vater-‘, nanowstwo- ‚Vaterschaft‘. Äl- 
‚tere. Belege: War.: nana, Ä 


(8:9 g' 


N. Di: Abiter.; 


N), Sw.;nan. ‚pater“ neben wöcz (wöte) 
dass, MEr: ! 1670: wote (nat), NT [706: 


»Pö::nan ‚Vater‘, nach Wen- 


| al en auch als NP: 1446. :Nanag. 
.  (Nanak), 1510. Nanigk (Nanik), 1551 Nangk 


(Nank); ns nan, Gen. -a m, und nano,, 


-a.m. dass;, Dem. nank, ach. ‚Stiefvater‘, 

. Hanke. ‚Väterchen‘ &iwj..kıs. Ws.), pSichod- 
By an: ‚schwiegervater“ A ‚psirodny nan: 
. Stiefvater‘. (Mk. W6. 1, 8.983, und 2, 
OS 248, 260), stary nagn und man stary 


ößyater‘, a und älter ‚grosnan. 


24, nanow an 


“ ‚Urahn‘ &ı hs. Ws 
ter‘, nank leer, 


"gain, Gen. -e ef. ‚Gottesdienst, Kirche, nah @2. ine 68, 9), 


S Swj. hs. Ws; Hanke 
an „leiblicher Vater‘, 


‚nonowa sostra ‚;ärita‘,; /. 


nen. ‚Vater‘, nang, we 
teriti‘ Brückner SEIP), nanusiek ‚Väter- 


y'nan ‚Stiefvater‘, 


xkk. Sg. ‚Vater‘ . 


(Mat. X,21), Matih.: nan 
E ‚Jeißlicher Vater‘, ‚ARr.: nan ion ‚Vater‘, 
| man ton ‚Väterchen‘, ‚nanstwo: ‚Vater« a 


UNSER“, im O8. 


"Entwicklung I in. 
| mad) ‚Großmutt 


) Sehl.D.:. nam va _ 


ie 
neben an auch 
Chofn.: nan ‚Vater‘, 
grössnan: ‚Großvater‘ 


Wh. Ps.: 


nank. ‚Stiefvater“ 


c ‚Stiefvater‘, "Eptm.: 

»Meg.: wosch: (wose) 
„nanowy bratr‘: ‚patronus‘, 
außerhalb: des 
Sorb. vpl: poln. (Kinderspr.) nam, nin(k)o, 
nen(k)a ‚Kinderyär 


und.nen ‚pater‘ 


chen‘ (Reezek Wb.), kasch. nana ‚Mutter‘ 


| (Lorentz pom. Wb;), narka 1. ‚Mütter‘; 2, 


I 


Hu ıdergärtnerin‘, nena.l. ‚Mutter‘, 2. An: 
zede der: Frau (Sychta Wbi), slowak, ne. 
nieko,nanicok; ‚Hanke, ‚rail (k)o; ‚vertrauliche 


wen 


Anrede des Vaters‘, ‚Nato, nafa ‚Tante‘ . 
'(Kälal Wb)), ‚Fuss; HA , ‚Kin 


Ä ıderwärterin‘, : 
dial: ‚auch. ‚ältere. Schwester‘; ‚kr. HÄNLKO, 


HÄHR, skr, ‚idna, Höna ‚Mütter‘, dial. auch 


nönd: ‚Großmutter‘, nöno, nöneta, ndno, 
nönota ‚Großvater‘ (Cak-dt: Lexikon), 
buig. neun ‚die Schwester der Mütter‘, 

‚Adi: ede der Älteren durch die. 
Br Üngeren‘, nenyo dass., nöna, Mutter“ 


- brust‘. } Das urspr. Lällwort nanın. (dial. 


auch nal) tritt im Sorb. noch vor dem | 


das die Bed. ‚Ähn u 
gl. 08. wötde as ‚Vater. e 
UmEspr: auch stay wöle 
Mann, Tölpel‘) an 
1) jedoch auch noch 


wötc, 08.. W080), 
süger Vater‘ & 


‚alter, unbeholfener 
nimaat, bei Sw. (172 


und. N. D: belegte Form stary 
= = r , ersetzte hier urspr. 


| Gatte‘ an- 
za, das: "die Bed. Ehemann, . 
a an hatte, vgl, danı die. parallele 


ttor'. Im Ns wahr, die 


16.Jh. an die Stelle von ussl. als (os. er 


 pater =. wöez, nah. "Die im eigentl.: Ns. 


nS:. stara: mama (ons: stara: 


= | mapel 


Bed. ‚Stiefvater‘ 
- Schuster-Jewc, PF'18, 
.  qugründe- liegen 
ist Kaum. ‚eine Entleknun 
tyel: schles. name 


e . gegen. Bielfeldt,; 
licher parallel 


‚der Lallwortsp 
usw.) vgl. ‚polo. na, nn(k)o,. slowak. 
aber auch die zahlrei- 


 nanldko, an(k)o, 
deren slaw. Spra- i 


er chen Belege aus, den anı 
‚chen, dazu ‚außerhalb. des Slaw. aind.nand - 


| A Mütterchen‘, npers. Nana ‚Mut- 


481, Ä 


Demiantioc 


‚Schmeichelwort für Vater und Mütter‘), 


häre (wie *lata, *dede, *ieia 


‚griech. van, yon. ‚Base, Tante‘, 


Be ir ndwvös ; ‚Oheim‘, alb. nane. ‚Mut- 
nr time‘, Tat. nonnus m;, nonna f. (spät) E 

EEE ‚Mönch, Nonne‘, ‚auch Pfegerin. eines 
en Kindes und Ältere Schwester“ askeig 
ni  EW, 8: 59 | 


2 OR ‚napoj, Gen. sg m. ‚Getränke. ‚Ältere 
a Belege: Sw.: napoy ‚potus‘, napoine (nd- 
Eh ‚pojny) woper ‚Trankopfer‘,. 5 napoinieza 
BEER. ke‘; ns. napoj,, Gen. -a m. (nach 

f Me Wo. 1, 8 988, Umgspr‘) dhry Hapo] 


Iran 


: geben, Ältere Belege: ak on | 
© . ıpoig (napaj) | 
N. ‚Getränk‘ (Joh. VI, 55), napog dass. 
| a .Kor. IE, 2), ] polo. napdj, &., slowak. 
; ndpoj dass,,. zus. nepenött ‚übermäßiges. 
en en ‚periodische Trunksucht‘, 
a Hanfl, Gen. Bud ‚G “ 
Be er Tekie, Ti etränk‘, skr. nd- 
nn ne napdj 1. ‚Getränk des Viches‘, 2, 
r a Handü ‚Tränke‘, ‚mak. 
” ügrunde. liegendes -poi 
Ist ein urspr. Nomen. actionis (> Ner . 
. act), gebildet von dem K Se 
. "Dojo; tränk ausatıv 
dig ie, Be = napojie, napowat 
2 as und 
| ‚parallele Bildung vol. mi), as | 


1X für das Vieh)‘, slo- 


DS, nawoj „Weber- 
kaum‘ neben DS. ME Arickeln, a 


ai dartber „hinns die, 
an: Yel. dazu jm’einze nen: 
: 2, S: 213-219). Das 
nde nan, man (nana, naia) 
g aus dem Dt: _ 
‚Vater‘, nnd. nanne 
S.203-204.. Wahrschein- ‚halb: zwei‘, 
eje. Bildung aus ‚dem Bereich | 


"poit, | 


08. napoji, Ds. napeji, '8...08.. Poit, m 


e PR > 


08. napct Adv. ‚halb‘, aappl rözröbn je | 
‚in zwei Hälften auseinander hauen‘ nn x 
Zeitangabe napol dwanadich ‚halb zwälke 


näpol. Jenei ‚halb eins‘, napo! ar = 
bei Zeitangaben dial, auch. ae 


‚kmapol (knapol dwanatich); ns. napo} Adv: 


dass. napol dwanasdich ‚nalb zwölf‘, napol. | 
| Jadnog. ‚halb eins‘. IK Urspr. präpositionale iR 
‚Bildung "na ‚pol, zur. Etym. ‚des s Grund- a 
wortes $. 08, DS. Dart - 


08: abo, Gen. -a m. ‚Piigehuf 


(Sm. 'Wb;, Pf: Wb.), Duß.; napörst, AFL: 


naporscäik. tl Präpositionelle. Bildung u 


os. porsı ‚Finger‘ mit Erweiterung. durch 


das Förmans -nik. Neubildung des 19;:]h; © - 
(Sm. Wb.), als Ersatz für älteres fingerhot 


(8. d.), vel. ©. ‚naprstek ‚Fingerhut‘, Bl 
prstnik „Fingerkraut‘, russ. BanEpeiRni on 


| „Ringerhuitt. 


os. napowaß, $. Se. -am Höhen: ipojet, > 
1.S£. -am, iter. Verb zu: os: napojid, . 


1. 5g. -u perf. ‚tränken‘ (Sm. Wb., Pf. Wb,, e 


8.484). Ältere Belege: nur. aus. Quellen . 


der katholischen Schiiftsprachvariante, op 


. Sw.: 'napowatäk. (napowack) ‚poculum, Po- : 


terijum, crater‘, Han. : napowac2. napowad), 


‚pie dawacz. ränken‘, napöwaheza napo- Er 
 warica), napotnicza (napojniea) . ‚Tränke; 
iter. Verb 2 
 zu.ns. napoj$ perf., nach Zw. W6.,8.29 
und Mk. Wh: 1, 8.110; auch hopowas ‚dei Ei 


DS. napowaS, 1. Sg: -am- dasS;, 


trunken machen, berauschen‘, — se. ‚sich 
betrinken, sich beräuschen‘, hupowaß (5 e), 


dass. und. zapowas , trunken machen; ei 


tränken‘, krowy su kunapowane ; ‚die Kühe 


sind genügend ‚Betränkt". ‚Abiten.: ‚napowe 
‚Viehtränke‘." Ältere Belege: Wb. Ps. ne 
Jowe 3. Sp. (75; 9, napowasch 2; Sg: wi 


5, m. Cha. Razonasch Dane Mae: 


an er TEE 


Er: en 


x poju 1. Sg. 


ww 


"_ {Röm. XIV, 17), J außerhalb des Sorb. s, 


= ®pö- Qi. ‚puotd f.. ‚Trir 
nörog m. ‚Trinkbecher‘), Formans: -va. . 
"Daneben auch. ie.. *poj- (apreuß. poieiti 
‚trinkt‘, ös; ‚pojie, ns. 
< *poilti). Für.das hohe: Alter der F ormen 
auf *-ovati spricht ihr Vorkommen im 
u Sorbischen und. Ukrainischen. Nicht aus- 
 zuschließen ist aber auch’spätere. Anälo gie- j“ 
bildung und. sekundäre. Anlehnung an 
o ‚Öppositionen wie. ns. zabif: zabtja$: 08. 
zabiwae ;totschlagen‘, poksys: ‚Doksywas. 

| ‚bedecken‘, yel.. ‚dieselbe Entwicklung in 
a naawas' se 1.‘ ‚sich.-auschicken, sich 
irgendwie stellen, sich. :gebärden, sich den 


, | Napgeczo. 
a Afn.: „napschecätwo; ns: napsesiwo Adv, 


| „Hal napajad, napawad dass, und bes. ukr. 
Hanyadmu (-yea- < 


grunde liegende ' "povati ist nach Truba- 


ker, ‚Serbo-luZ. lingv. 'sborn., S. 167, ein 


ursl. Dialektismus und: gehört zur ie. Wi, 
N. cgeläge*, 


‚poji$ ‚trinken‘ 


Schein (Anschein). geben, eine Miene an- 


nehmen (machen); sich rüsten“ ‚neben ns. 
» natsojs dass. Für. den sekundären. Charak- 
‚ter. der Fermen auf -owas serie auch. n 
ne peln, Raßeae neben nasalal. 


e & 08;  napfecimo, ns. ‚naptesiw, Ss. os agree | 


„contra, obviam, 


Präp: dass. Ältere Belege: "Wb,.Ps.: na 


... pschischwo (napstiswo, 1:09, 20), Choja:: 
. Hptm.: napscheschiwo. ‚gegen, iM Gegen: 
teil; gegenüber, gegeneinander‘, Jake: una 
Dezeezywo-(Mark. XIV, 31; Luk. | 
= Unspr. präpositionäle: Bildung Kna, pre 
‚vo, im.Os. mit-akzentbedingter Kontrak- 
. ‚don -Wo. 2 -0, zur Btym. vol 08: seien 


us. psediwo. oc 


ich ‚ttänken”, ak: napowis _ 


g uken‘ (Mk. Wwb. 1, 8.987), napöuk "Trotz ‚ DUr SW.: napzekor‘ 


obloquor‘ hdu napzekor,, 
Dekor 
<. -08d-) dass. H Däs.zu- | 


griech. 


 findlieh‘, 


‚adversus., 


"naramne ; ‚avarus'y 
Schm: P8., AÄnon.: 


iraiany i 


os. Bapfäkor Beip. Ale. 


retäu ‚obstrepo, 


terbüichern. nicht: Vernierkt; ns 


‚kor älter dass., aur Ch 
ejn.: napse 
tebe na’ Pschekar ‚dir zuwider‘ Brehekan 


des.Sorb. vgl. Poln. ng,przekör ‚zam Trotz‘, 


kors, zu „KoBfe "on. os Kara, Hanid, 
DS. ‚PSekor... | Be 


er napäiskt Adi, ingakiike ie; 1. eh 
übereilt, ‚plötzlich, ‚jähzormig, leicht erreg- 


bar‘, 2. „jäh, steil‘, Ältere Belege: Hptm.: 


ms tapkling: Adi, magst: dr Ba ‚Jah, 5 


‚atgegen, Zum | 
iin: (&inju) na- i . | 
‚eontravenio‘ „I den osorb. "Wör- 2% 
napse- 


afüro 
wahrscheinlich Schreibfehler), f ar . 


‚ slowen, ‚prekor 


. napschißki, ‚napschißkeo schnell, plötzlich‘; | 
Jg im.Os, unbekannt. u Siehea nS. ‚pfiski. 


‚&. dial, (wal)) na prekor dass., russ. Aimepe- - g 
R6p, ‚ ukr. Hanepexip ‚zum. Trotz‘, ne 
‚großer Streit, ‚Hader, Trotz, Widerstand‘, 
‚skr. pitfekor ‚Vorwur | 


‚dass. /[ Präpositionale } Bildung "Na-pr je 


übereilt, plötzlich,. ‚unvorhergesehen‘, VAR m 


spez. (Personen betreffend) ‚hastig, emp 

| Chojn.: ne 

= pschißmo ‚schnell‘, Hptm.; | Hapschißmt, Br. 
Bnio ‚schnell, jäh,; ‚plötzlich "im 0: 


Ältere: Belege: 


napschißi 


S unbekannt, u Siehe DS; san 
Be 68. „napfe6o. Kay nd Präp. At: Dat. Be 
nun BER, ‚entgegen‘ (im. freundlichen 'Sinne), 
napreciwo. ‚entgegen‘. Ältere Belege: Sm: 


28. mare, 8.08. nord. 5 


08. naramıny ht uingspt. ‚habgierig, hab-: = 


süchtig“ (Sm. Wb:), naramnose ‚Habgie, 
en auch närabny, in den Wörter 
büchern dafür hiyperkorr. nahrabny' am Ss 
 nahrainny (ef. Wbi, Tb. wb.). Ältere B- 
2 Iege: ‘Matth:: naramn). ‚vorteilhaft‘, Swr 3. 

maramnosck ‚avaritie‘ Pr 
N a im 
. s. unbekannt, vol. aber ons 
= D); ‚Faußsrhälb: des Sort: 
8. naramny ‚ungeheuer, AUOH gewaltig,. a 


= pasınm ‚beftie, sehr‘, TUSS. 


nn, Wiez,; ‚Kucala Wh; 


. 2 . slowen. ndrt Füßricken, Oberieder‘, ‚ Tuss. 


es R 
heftig, madlos,  übergrol a 
| et, m ‚He igkeit, Frechheit, ei 


| n. nareminy 
| tigkeit‘, slowak. ara I» Bu 


‚gewaltsam, ‚Keidenschaft 
S tig, hitzig, störrisch; unge 
 nafı, grillenhaft; stark, FÜS TÜstB > 


Jeidenschaftlich, 
niapenanl „ e Pr if. ne russ. anıAmsit 


..gestüm‘, ohin 
a: reichlich", DanARO. ‚sehr‘, :arusS. 


--dass.;. pambno ‚sehr‘, slowen.. 
„überaus, Se 
ist ein ’Kompositum. mi 
Präf,, als urverwandt gilt üit, efmas ‚Un- 


Sr ‚geheuer‘ ‚(dazu Fraenkel: LEW, $. 12), | 


‚alb. jerm., ‚Raserei;, griech. öpuevog ‚hach‘, 
"alle. iimin-, erman-, ermum- groß, ‚gewal- 
tig‘ (Brückner- KzZ 45, 8.107; SEIP, 


8.355; Vasmer REW 2, 8.490; Pokoruy 
JEW, 8 328; Eraenkel LEW: S. 122). | 
| Kluge-6 ötzel 16, .$..596, vergleicht anord. 


rammı ‚scharf, stark, Machek ESIC?, 
8,389, auch nd. ramdösig: ImSorb. mit 
sekundärer: Beeinflussung (Bed. ) dürch.os. 


a hrabad „affen‘, OnS, gräbas dass. 


os; ine, ‚Gen. ef. ‚Fußwurzel, © Oberfuß, e 
„Stiefelschaft, He es 
| ö8. narod, Gen. -&2. Molke, Nation, Ger 
schlecht, Gebürt* (Pf. Wb., Kr. Wb,, Ib. 
Wb.), Jentsch M.R.: 
; schriftspr. gew. jedoch nur ‚Volk, Nation, 
in der Bed. ‚Geschlecht* jetzt splah; für 
‚Geburt‘ narod£enje. Abltgn.: narodny Adi 
‚national, Volks--, narodna drasta Molle- 
tracht‘, . narodna: Plonta ‚Nationale Eront! 
Nb.), natodny spew ‚Volkslied‘, älter 
ünd ugspr. auch narodıy dgen ; ‚Geburts: u 
tag (Lehnübersetzung), naroduose „Natio- 
‚halität, Volkstüm‘, 
‚älter (selten) ‚Ureinwohner‘ N 1895: 
narodöwey z hlebjemi lawicu morichu die 
Ureinwohner töteten. die Löwin ‚mit de. 


| Obenleder‘, ‚narde. "Pl. 
.»schäfte‘, ‚dial. auch. ‚nad < nare (Duß.: 
hate mje &i$ta „die, Stiefelschäfte drücken 

- mich‘). Ältere: ‚Belege: SchiL-Pö.: narez 

‚Oberleder am Schuh‘, Dem. nar 'cik:z. ()), 


x Han. narcz. f. ‚Oberfüß‘; ns. nar$, Gen. 
1 £, Harfwa ‚Oberleder der Schüihe und. 


2: Stiefel, Obekrist‘, Gal: naric, naris 
WE IS, 991-953), ZN. Wb.: Bi 


R naräwa dass. ‚ [außerhalb ‚des: Sörb, wel: Ü b 
apoln, ‚praepedia‘ 


= poln. narty. ‚Skier‘, 
(1437), dia). nart, ‚B: narty 1: ‚Schühleder 
. mit Läsche‘, 2. ‚oberes. Füßblatt® (Karto- 


: derschühr, ‚a8, ‚auch. 
. 'söhle, ‘Sanda 


en‘, slowak, nört ‚Rist‘, 


(bereits. 28), E 


„ hastig, hef- - 
chorsam, laimen® | 


"xl. pauBne 
rämeno. 


sehr, ungemein‘, //Ursl, "na-ram 
it verstärkendem 


spitz = N 
> ‚das auf dem Oberfuß befindliche 
‚Schuhleder, Vorderschuh‘ > ‚Schnürsch- 
je, Sandalen‘ > „Skier‘. Zur Literatur: 


D5 2 närt., ‚Oberzist, Vor 
nartie n. ‚Art Schnür- 


‚909g in 


dpma , kleider, Ereiier, von Hunden öder 
‚Rentieren geZogener Sehlitten‘, HH Die: sorb, 
Formen repräsentieren ursl. * "narete £, ( 


Stamm), ‚die übrigen slaw. Belege *tapyız = 
-m.;, ns; Na Spa mit zusätzlicher Erwei- 


terung durch das Sufl. *-va wie in as. 


n- ‚söänwa ‚Wanze‘ oder knigly (< Anigwy) 


‚Buch‘. Es handelt sich um. eine. uUrspr, 
präpositionale Füguns; bestehend aus dem 


Präf. na- und dem Nomen *ıafs (vgl. skr. 
Fr ‚Bergspitze‘, slowen. 7 ‚Spitze, Schna- 
poln. dial. ner 


bel‘, aruss. Pomd. dass., 
‚Vertiefung im Gelände‘ ‚ kasch. rerk 
‚Kap‘ (Stieber JP AXXVIL, 1958, 8,284 


‚285, im Sorb. ON Nard, 1401 Nart), Ba 
” Urspr: Bed. ‚Hervorstehendes, Erhebung, 


‚Bergspitze‘, 3, ‚Oberfuß‘ 


Gebauer Wb,, S. 495; Brückner K7Z 


45, 


8.107; SEJP, 8. 356; Fr. Stawski, Narty, os 
in: Lingua viget Commentationesslävicae 
in konorem V. Kiparsky, Helsinki 1964, 
8.120-123; zu den toponymischen. Be 
legen s. Kornaszewski, ‚SiIQee.. 27 KB. BR 
8 101-110. vol, auch NS. natsik. e: 


Be Vo en a 0 


närodowe - 


Lanze‘ 9 Ältere ‚Belege: Mer, Br 1706): 


narod . ‚Geburt‘, ! 


‚Patriot, v. 


- % Sir: u 2 
a ee a na 


Be 


schitke nal :ody veje semje ‚alle Völker sur 


| Erden’ (Apg: II, 25), Sw.: nahrod ‚nati-. 
yitatis‘, AFT., Schm. -Po.: 
yurt‘, Kör.: wor naroda k narodei ‚(do 
....  naroda) ‚von Kind zu Kindeskind‘, Sm, 
Wb.: narod \ ‚Nation, Volk, Geburt‘, für 

- ‚Geburt‘ hier auch narodenje, Jut. (1842); | 
| pösnje döskeho narodu abo ludu (als. Über- 
setzung von &. pisne deskeho ndrodu), 
1884: Historija. serbskeho: naroda. ‚Ges. 


schichte des. sorbischen: Volkes‘ (Über- 
schrift. des von M.Hörnik übersetzten. 


Buches „Rys Dziej6w Serboluzyckich“ von. 
Wilhelm  Bogustawski);, ns. narod, Gen. 
uund -am, 1: ‚Gebürt, Geschlecht, Gene- 


| ration‘ (az do t$e$ego naroda ‚bis zur drit- 


.e Nation‘, 


ten Generation‘), 2. ‚Volk, Nation‘ (neu, 
Yb.: inarod‘ ‚Ge- 
f Te ‚Abltgn.: narodny Adi. I ;die Ge- 


Mic. Wb: 1, 8. 992), Zw.’ 


‚bürt betreffend‘ (naroday zen ‚Geburts- 


tag‘), 2. „heimätlich‘ (narodna wjas ‚Hei- 
inatdorf‘, narodny dom: ‚Vaterhaus‘), NO- 
...rodnosd ‚Nationalität, Volkstum‘; "nach 
 Sej..hs. Ws. auch ‚Herkunft‘. Ältere: Be- 
. Jege: Moll.!narod , ‚Gebürt, ‚Volk‘, Chojn:: 
norod.. 


‚natio, Ankunft, Geburt; 
schlecht‘, al ak.: r :nanod ‚Geschlecht‘ : (M. 


XXI 1,360); in. der Bed, ‚Volk‘ geh. lud ä 


a ad: wel. Jak.: ‚schiezken ' Tud na 


: 2emy, 'Fabr. I: schykne rodi. teje seme 
A „alle Völker auf Erden‘ (Ang. II, 25),] | 
5 poln. nardd ‚Volk, ‚Nation‘, älter auch ‚Ge- 
% ‚schlecht, Art (Rasse), FE Fam 

tioh, Stammbaum‘,  kasch. :nördd ‚Volk, 
| '& nörod ‚Volk, Nation‘, ae. 
‚Geburt, "Geborenes, Frucht, :Geschlecht, 


un 3 ke; Genera- 


Generation, Stam m, Volk‘, 'slowak. 


E ndröd. ‚Volk, Nation, Geburt‘, russ. Hapdo. 


‚Volk‘, dial, auch ‚Menge, Herde (Kühe)‘, 
| ukr.,bruss, Hapoo, Volk, Nation‘, skr.ndrod 


‚Volk, Nation, Völkerschaft‘; sowen. .nd- 
‚od ‚Nation, 
. bulg;, mak..napöö ‚Volk, Nation, Völker- 
| ‚schaft, Geschlecht, ‚Pöbel‘, ale narods ee 


Volk, Volksstamm, Geburt‘, 


haröd ton ‚Ge-. 


borenes‘. ; Zur Bedeutun: 
” aaten 


4, ‚stamm 
made 1. . 
2. ‚angeborene, natürliche Beschaffenheit, E 

‚Volk, Sippschaft, | 


Ge: | 


‚Chöje:: 
' Hptm.:. .narozene ‚dass... 


PRERS „5 5 De 


yes EEE . »e. E r ® . es + we DE 
u a ENGE TE ne FE h \ ® 4 Lane NE SE Seen 


De ‘ a n er 
at 
EN a En 


os Be ee 
tr nr TE Ein ii 


. Batödienje 


sehjeähe Volke, 
I Zu os. röd,. 
mung; Geschlee echt, Gattun 

& (s.d.), ge- 
bildet mit dem. Präf. na-, urspr. Be = 


1esentwioklung 1; 
es‘, 2. ‚Geburt‘, 3, ‚Geschlecht‘, 


‚Di, nar och. auch: ‚Menge‘. 


‚das. Geborenwerden, Geburt, 


‚Geschlecht, Art‘, 3, 


Gattung, Klasse, "Schar, ‚ Die: Bed. ‚Volk, 
Nation‘ istim. Sorb. neu (seit dem 19. Ih.) 
und steht unter Einfluß des. Tschsch., 
narodnose ünd ngrodowe sind adaptierte: € | 
Das G Stone, Lexical u 2 


Wb, “ Alter narodny dzen (MFr.: narodny 


. dien, Mark.. VI,21, Schm,-Pö: narödny | 


dien, Kör.: naroday dien, Sm. Wb.: 


narodny- d£en); ns. naxodny Zen dass, Mk. 
Wb.. 1, 8. 992; Swj. hs. Wb;). ‚Ältere, Be- 
lege: Fahr. I: na... narodhem din. (Mark. 
WEL, 21), Anon.:'ten zen togo narodu, na- 
rodhi: gen, 18. narozeniny,; slowak. arode: 
niny, peln, urodainy, narodsiny; russ. 
ders. pookößnun,, uk. ÖeHb. ROPOOSHEHHR, 
; skt.. ‚rodendan, > 
‚slowen. Kafstni dan, bulg. ‚PomdEh ‚den, 
ähntibersetzung von 


'bruss. 'Ösenp napadonenna 


mak. poden den. I Leb 
dt. Geburtstag bzw. lat. dies natalis; 08. 


| ‚narodiiny ist:ein adaptiertes tschech. Lehn- a 
wort aus: der Zeit der sorbischen natio- £ 


zalen. Wiedergeburt ei I). 


08, narodenfe, Gen. -@; ‚Geburt “er. wo, 
Sm. Wb., Wär., Kör.);ns. narofenje, Gen. | 
g dass. Ältere Belege: Moll.: Krystussa 


‚Christi Geburt @dv, IM, 
Geburt‘; 


Jak.: naroezena 
(ri. I). H Vost, wos ne 
rodfit ” a8: narodi se ‚das Wort, istan 


naroschene 
naroschene „nativitas, 


Gen. Sg. 


28. rod. ‚Geburt, Abstam- | nn 


; Volk, Nations s. auch lat, 


/ "Blnnslef.. Seine er, = 


€ nn artic, za Dr 
.dtenyP: deil P 


_ iR "pass. dass. Ältere 
Oo sson{y)' - 


 zinroschlu Be ‚nascor 


0 .lowak, natodit' sa; 


. . ns: nas- &en., AX: 
0. Dat. PL, z nami. Ynstr. PL, älter: und dal. n 
we ‚auch. wo:nami:Lök. Pl. ‚näjlu) Gen., Akk. A 
‚Du, () nama{j) Dat., Tnstr., Lök. Du, 
a WIEN, ‚möjlmej beide :G Air: RE 
en . wir erde" im.einzeinen. $;. 2 
. MICH, 8: 384), ähnlich: in ällen slaw. 
. "Sprachen:-poln;; Ras, na, (2). Nami USW; H | 


"ons. ‚näshens, Gen. =p ‚Werkzeug, Vonich ie 

ung‘. (näch Mk. Web. 1, Ss. on 
auch: aus dem. Nochtener. D.. und: dem 
| Se De S „CMS 1926: nasırana ' neben a 


. er Ingame; 
er R a apreiß, 


Ber 
e_ Stelle von nor ” 
are Ba ‚Volk, } Nakön.. z 


en, 


ren 
ae 2 , aebore eboren . ‚Ältere 


= 08 are, 
Belege: War.: ‚n@ro 


dass. narogony P 
naroäis se & Belege: Moll.: 


acc GV, 175 
“ En % y, Chon:: 


Eee, PrE 


n ‚naroschisch- ‚gebären‘, 


riss. napadalya: 


; v1 Zu 05 
. baten‘; =. | ee 


| Be. 28 Darf, & Os 


a ' iz. Wh, Kr. Wb., ‚Lajnert zostL 


a zijena), älter :naroys (Sw., Kör.: narezis “ 
on ‚Nareissus‘ und nareysa dass., ‚Har.: narz 
K 2 cissä), bei. Rstke.: Zolte‘ Iilije 


. zisse‘.($. 63), belä.narcisa weiße. Narzisse‘ 
(8:41). If Aus dt. -Narzisse, älteres narcys 


EL pRtOGoR), sel ‚dam- auch &. nareis und 


Sn muss. apyiiee, os. nartusa vielleicht hybride: 
=, Fol Beam und MARSER. ‚Stiefmütter- 
a den). 


Ak . ‚Eok Hm. dr: 


on abbängige Fälle des Personalpron. 


2 Url. ylase, "name, 
Ei nal, "naju, hama, 
ER gebildet , vonder: Grundlage e Hör: nasse, 


rasen: n(< 'nasin) dass: | Vas- 


aupae u EW 2 800 
er 0% Sr Gen. y £. Aadan N 
werdenf, naro- satz; Setzlinge (Fische)‘, dial, ‚Set‘ SSA 
..(&; 99): Pre 
Partic. ‚praet. . : Dr 
‚naro- 5 
en naspjet Adv. s Silke ck er 
2 wiederum‘, 2 ‚anderseits, ‚Rinwiederum, er 
: hingegen, im Gegenteil‘, 3. ‚ ‚hinterdrein, en 
schließlich, zu guter Letzt‘. Ältere Belege: . 

‚Moll.: naspeth ‚wiederum‘ (Or, 14:42, n.. 


5), .Chojn., Hptm.: ‚naspet dass... das bei . © 


werde geboten‘, E e 
Ye narodit Je,. . 
uke, ‚napodiimuca, > 
fi Bine er u 


© wospjet. 


n 2 '&in ag Neal, Nareh- | 


„gelbe Nar- 


Bug = S. Er 


on USW, Ye. als urye erwan dt, . 


1. RK. 52). fi F Zu ‚OS. ‚nasadäed ‚ansetzen‘ 


urspr. Nomen actionis, A Saen. auch en 


08. Ben Bein, Zusatz‘. | 


Pf. wb. belegte ‚08. naspjet. (a. Sm. 2, 
‘S: 159. stammt aus dem Ns.; vgl. aber. .öS. 
‚wiederholt, 


‚mals‘, & opet; slo vak 


zöpet ‚wieder, abermals‘, 


Ba m 
E: Pokorny IEw, ; 


Cr. oder); 


N abermals‘ ‚ | außer- a 
‚halb des Sorb. s. poln. opige ‚wieder, äber- ih 
N . opät dass., russ. n R 
'ön Am» dass, scnams ‚wieder, ‚von.neuem‘, 
uke. 'onÄmb dass, aruss. oname, Ele ER e. 
russ.-ksl. on Ams,, skr. Opet zurück‘, slowen. en 
aksl. usspen 
,orieio, ‚rückwärts, zurück‘. H Die: sorb 
En Formen ‚gehen zurück auf: 
0... wohl. direkt aus; lat. nareissus (griech. 


995), belegt 


*na-spete, 
*g-spets, in den anderen slawischen Spra; 
‚chen daneben auch: *.peto 6-Stamır . 

 wandt sind 08. ‚njata, n8.. pöta ‚Ferse‘, as 
 pjeca. (eigentl. Bjeda) „angeblich‘, os. wo- 

_ pjeciea ‚Stauing, Rückfluß des. Wassers; Be 
Rückgang‘, ös, z 'wopjeeicu hie ;ück- 

wäre ‚gehen, en md e os. naple: 


u di Ver- ER e 


nastrajenfe. " Einrichting, 2. B. Wandbrei- nn a. | 
‚ter in. einer Nische; das: Loch unter. dem - 


ae ® UT Ze ee ee a er aut 
S 5 " ” & 


 pjeeak (Kamin) Zum  Wegstellen der ae 
a Pöpfe‘, Im M.D. nastrawad se ‚sich, Perez 


 pärden‘. |] Das: zugrunde. liegende Verb = Zu Ei =, 
nastrawad. val. ns. natfawas 1. ‚sich an- 
.  schieken, sich- irgendwie stellen, sich. ge 3 
— bärden, sich den:Schein (Anschein) geben, 
.selne Miene ‚aunehmen (machen), . sich ee 
rüsten‘) ‚ist Eine sekundäre iter. Bildung. nabyki pl. Kerze Leinst (ass A 5. 8. 8). Be 
‚natschik ,Z en 
im Os. unbekannt. /] Bisher ee: 
Etymologie. Mk. ‘wo. rekonstruiert na 
BSSA 2,.8.:8,. "nad a 
. S-ska: Wahrscheinlicher. ‚aber zu der-i in nn er 
Ei Ds. ‚närs, nar$wa, ‚Oberleder der. Schuhe nd: 
an 3 So. E- enthaltenen Wz, rate, aspr.dain 
| S “ n . . *ng-ret-iks: (vgl. ‚dazu noch ‚dial. mar Ben 
Er , .e Possessivpron. 1 AL, ‚unser‘, 8. Schuster-Sewo ZES] 2 Sr En ih 
.‚Schreibung® ‚mit “18f\ &)= und: =g. ‚durch, | 


| zu OB8.. nastrojie. (s. ns. 2Sojs, os. trofid, 


nn, poln: nastrofie, nasträjaß), entsprechend 


n S Vereeee wie c hupis - - huptjas (os. 


rin iken!. neben a = 


. \ ‚Ältere, Beloge:: Swen. Rasch: ‚Roster‘; "AFı.: & BA 
, nasch, a8 cha; näsche, 1 dan.: naschedla falsche, ‚etymologische Verknüpfüng: I 

28. natsegas ‚langziehen, langdehnen‘ 

ne: #na-vazstegai), s.. Mk. Wb, 1,8: 704. 


. umsertwegen‘;'ns. naß, -a, =0 dass. Ältere ns 
Belege: "Moll.: ‚nasch schydny klyb zungen 
. ‚täglich. Brot‘ (78: z, e). Chojn.: naschsch, 
04,0, Ja, Meg: nasch, -a, -€ ‚noster‘;/ 
‚ebenso: in allen anderen. Slawinen: poln. | 
nasz, &., slowak. nds usw; || Uisl. nase, 
2 na, Anase,. gehört: ‚als: adjektivisierte 
; undlage, wie.os.;.ns.. 
na (< "nase, Gen. Di. zum) Sie.nös,. 


en Form u ‚derselben: IIU: 


im Slaw. mit Erweiterung dutch "Je S 
*jos. Vasıer REW u 8: 203, ‚ ESSIa 2 2, \ 


280, 


| a yadlk, Sog; -4 m. . Schiefe, Schräge‘, 
znalika, z nasikom ‚schräg‘, Hdfe? pud: 
.. 2.ngfika :d2e, stary pohond ‚pomälu jede 
‚Auf dem. abschüssigen (schrägen) Weg 
fährt der Kutscher langsam (Kr. Wb.), [ER 
 Bikem Adv. ‚quer, schiäg‘, kn) Adi. 
schief‘, kmo Adv. ‚dass. |] Aus mhd.- 


. „‚schiee "schief, verkehrt‘ (Holub ESIC, 
8.369; Machek ESIC”, $.608). Ber 


2 ‚Sitionale: Bildung x mit na. 


u B: | Areiym, wi, Matt % ee | 


‚Ältere Belege: Hptm.: 


ee Wirt 


06: 2m tu £ , 


Elüt; Angriff 


di. nik, E ‚nareiki, Rache 


 Urspr. Bed: ;kurzeLedertiemen a am:Pferde: . ne 
‚kopf (-maul)‘, zur. Wz. *pets vgl. slowen, 
ft, 1 „Spitze, Schnabel‘ ud aruss. ‚Dom, dass: en 


. Ge .-d4D.. ‚Andräog; prall: ai 
“ em a am (glötzlicher ( Gedan- - nn 
ke), Atlekt'; ns. ‚nawal, Gen, -e.M. ‚Was- Ei 
serwelle; Woge‘ (Zw. Wb.), im: älteren NS. an: 
| auch et mit e rarmeenihigee v. für a ns 


(Zw. Wo); Jaize. =. 
* (Teinat), ‚kon. e.s ., rt Be 
ER WB.1L,8.908), 0.200002 

„Kurzer ae A 


re 
Er 
Le | 
Ay 
4% 
Eu 
Ü 
"eu 
Be 
er 
Er 
.3 % 
te 
2.8 
TY 


ai; 

Ba 
sl, 

Br 


ur Gen 2. & älter. ‚Natur‘, je A 
pfiroda. ‚Ältere Belege: Sm: natura De 
’ . mura, physis‘;: ‚auch päihrodiene waschno. eh 
:dass., ‚nalurskt ‚naturalis, physicus‘, AFr;, 
Schm=Pä.: natura.la; ns. natura, Gen. Pu: 
En dass: Ältere Belege: Moll;: ihey. nature. Er 

>. Dät, Sg. (16 v,; 13); Chojn., ‚Hptm. natura, SE 
Jak.: natursky' Adj; (Mark. VL). 
Entlekht aus dt. Natur, wird im 19h. 
durch das & Lehuwort pilrada © ersetzt ee 
Stone, Lexical Ehayien, S. ‚BO | 


4 
an, 
Eh. 
Re 
ee 
Ei : 
Basen 
“ ei 
R-t> 
al 
er 
se «“ 
Pe 
iK * 
Ip 
“r 
$ 


2 
Tr Nr ‘ ans Eu 


Dr 


z an 


je, russ. cas "Erdwal 


. ne "wi sserwelle 
en wahrscheinlich entstanden Se | 
ursl. - 


Schuster-Sewo, 
. Zenja, Ge e: m. (Cal. D., Sprb, D. 


Schl. D.), Nom. Pl. nawogeni und Hawor n 
, Zenje. Ältere Belege: ‚Choju.: Nawoschön u 
‚sponsus, ‚Brautmann‘, Fabr. I: nawogen 
(Mark. 1,19), Hptm.: ?:nawoZöna,; Auon.: EN 
.ndlozenja (mit: hyperkorrektem- Deiakr. 
ten nawoschena: (Mark. I; :19),, tego. nawo- nn 
. scheny (Job. I, 29). /} Sorb. Neubildung, an 
bestehend aus. dem Präf. 'ng- und dem 
b. ‚Nomen *woien, ®i 'woZenja: (vgl. os.. wogenid. en 
N 2 ns. woZeni$ se ‚heivaten‘), ürspr. ‚der 
. noch. nicht verheiratete ‘Mann, der für. das .. 
mmte‘, wel: als ‚parallele . 
rühling‘ und 


NE yelna- ‚Welle; Wolle‘, vgl. 
2 ätopin! LA Bun um. 5- S. 238 


. E Atos Belege: Chojn.:! nwdawk: „Angeld‘, 
Bahr. I: nawdank ‚Pfand; Angeld‘, Hptm:: 
o nawdank ‚Anfgeld’. |}.Zu ös. nawdäf wa)e, 

Bi m. nanda(wa)t ren Zur ae | 


| . Unterpand, Pfand‘, .: 


= ae ns. named s.08. end. 


Su an Sr en. nawb 
a ; yno tkaleı 
© nawdjno); ‚leiatorum‘, N.D; ar x | 


u 7, », auf 
ee ale Er dl ‚Tu chrol 


Er des Sorb.. vgl. 
> Erdwall‘, } 
Welle (techn): dicke Wal 5 


enwölke; 


3 ‚(WasserJwelle; | 


RR Mersemel, ‚slowen. 
| fl Deverbale: Bi 
a Zu ursl. 


spa. os. wald, 8. walis. Die: S 
nal, (auch. ‚Regenwolke)‘ ist se 


‚Bed. ‚W ogE, 


. e Beseitigung: der 'Homonymie. "von: 


: e Handgeidt; 8; 5 mama, ‚ör. -@ Im. Auf 


\ ‚geld, Handgeld‘, nawdawk, auch. ‚Pfand‘. 


w namjes,; ‚Gen. namsyE Dorfen, Dort: | 
‚platz; nawsy Adv, ‚auf dem. Dorfe, auf £ 
us ‚dem: Lande‘, ‚Jentsch M. Rı: maus, Dörf- naz 
ee ; 28: najs,. Gen. najsy £. dass, ° 
. Sn. he. We: pSez najs ‚über -die Dorf- 
ee] Präpositionale Bildung, *na vbS6, 
0 na vosi, imNS. 
En der Casıs el 


mit GP ealekeihieun 


berbaum‘; ns. nawoj, 


en E Zu os wie ns. wi ‚Minden, 


En 


j. : wickein, zum 1 Verhältnis. von; B: 

j 8 os. pid, ns. pie ‚trinken‘ neben o 
1b nanej ‚Getränk‘; im os. 
e dureh. das Suf. | 


let n 
7 reine, wözen, Jentsch M. R.: nauozein m. ‚nayad. 
"na-valti, S: 05, 08 ra m, N. D.: nawozenja. Ältere Belege: | 

| MFe: ‚nqwozend. . (Mark. I, 19), Sw.: 
nawozenia ‚uuptus®; 
.-jamı dass. (nach Mk “ Wb.1,S, 1000, im 
Cottb.. D:: und a er neueren Literatur: 


Swj: Wb.; V, M., ‚daneben ‚auch ame“ . 


'Hoarraten Bestimn 
Bildungen 08;,. n8;. nal&to ‚Frü 
izyma ‚Herbst‘. Das Präf. na= hier‘ ide 
Bed. ‚in Richtung auf etwas‘. ‚Formel 
‚klingen die sorb. Bezeich nungen anpol.. 
5 Rowozen, nowozenia ‚Junger. Ehemann, 
Bräutigam‘ | 
. 8.269) und muss. nosomeen, 
nl HOBOHLEHR. ‚Junger Ehemann, junger, neu 
.... Verkeirateter Mann‘ (Dal’, S. 550) an, die E 
i . aber eine ‚ Kompesition. mit dem AR) “: 
le Weber. \ “nous mu‘ darstellen. ee 


Junger, 
r (Reczek V ı N ) 


ö: S. Buch 


mit‘ VE 
“on... | 


=. ‚08: yanolanje, Gen. -e m. Arten 
.  (Bautzener D.), ‚auch nawofen,. Gen.. 


je mn, 


dass. (westl. D.), H, Z., Ms 1892: na. 


ns ‚nawozen, Gen 


es 


 neuverheiratster 


nt Gen, ar Wi 3 2 ‚os. ara, Eh er Lehre, I ae : 
a baum, Garmbaum, ‚.J:polo. ee, & 4 Wissenschaft‘ (Entlehnung aus der A 


ee 


. der sorb; nationalen und kulturellen Wie 
dergebiit des 19, en esstmaljg. bei J: AR 


ar spange‘, russ: Hayumum | ‚Ohrenbläser‘, 2 
 Präpositionale Biene. Ana usinile. 2 
08,28. wucho ‚Ohr‘).. | 


Smieler 1845, Ss atich Br. Wo. S. gt bi | 


Sm.) 


e d.); die: Form nawuka konnte. sich in. 


En der Schriftsprache : nicht: durchsetzen, ve. 
a außerhalb des, Sorb. Bola, €, 


E.  slowak. 
. nauka. 


e Ds. SRNn ‚Gen. -am. ee 
er aawusniks. Gen. -@. T.. ‚Henkel‘, 2. ‚Ohr- 
SE ‚Ohrenschützer, 


gegen. Yrcst), 4. ‚Ohrenbiäser‘ 


usntk ‚Ohrgehäüge, 'C "Ohrrin, 


Sr en Hazet; N Ale. ziröcke ei wi 
2.2.8:46),..Körn: ‚näsade,, nasady ‚zurück, 
hinter sich‘, /Poln. nazed ‚dass, 2us8. 
..amad, |] Zu 08. zady ‚hinten‘, dozady 
Syke‘, zad(k) ‚Binterteil‘. ‘Die Form 
os näzad. wohl: unter. u Snnächbanter 
a: .. Spiachen. . 


a os.nazajtra Ach; ‚am iächsten Tag & rüh),. 
nl naten. ‚Ältere: ‚Belege: Schm.-Pöt na 
a sajtrd: ‚am. Tage darauf“, Han,: nuzaitra: 
dass.) ns. nazajtta.Adv. IR ‚aa der Zeit von. 
| morgens. an. 
jedem Tage‘; ‚allgemeiner: ‚gegen: Morgen‘ . 
(kl) 2. ‚am folgenden Morgen: An: der 
© Feiheisam nächsten Tage früh morgens‘, 
en uazajtso, 'Gen.-a ‚die Zeit. gegen Morgen“ 
(VI: ), Mk. Wb. 1,8. 1001: ‚Ältere Belege: 
 Wb. Ps. 1 sawiischa ‚übermorgen‘ 130,9), 
RN Chojn.: ‚sajutscho: ‚Morgenzeit‘, Ja ak. zur 
2 WÜRg, (Mark. E 35): 
8 1001, auch: nazaywitra, |. außerhalb: ‚des 


nr Sorb. vol. polo. nazajutrz: ‚Ady. ‚am folgen- 
| nazymd ; 


Mitternacht. bis etwa 4:Uk 


den (nächsten) "Tage, nächsten Morgen‘, 


ni u ara, Rare", ‚slowak. a slowen. 
EB | . 


i 5 “— un wa % 
nn u" a ARTE n 

x E33 a nie Pr ne rise, EN 

u i u =‘ 
A Se 


ne b. 1843 dafür. noch Synonym M 
_ wjedsenstwo, im heutigen Os. wedomose. 


2.08 N dh 


dass, . ‚Chojn.: 
 Ohrenklappe. 


e Ältere 
2 Belege: ‚Chejn.: nohischnike ‚Ohrenbläser, = 
a Henkel‘, [poln.. nauszik . ‚Oltenschützer‘, R 


nach Mk. 'Wb. th, ber 


zäjtra, a, zäutre, a aka. 2 zasusıra , an 
orgen‘, » TuSs$;- sSäsmpa,; ukr.. 3aempa, 


bruss. saympy dass. |] A, a. 
us *2a- na 

„am nächsten. Morgen‘, im Sorl ENG) 

s Stärkendem nar, 


Yal. 8. ‚hitro?,. 


‚von weitem, von feine 


RWi: tazdalak ‚einer, der sich‘ nn 
| $ fern hät ee 
(auch als PN Naz uzdalck); as. nazdala Adv... 

nasdala. 1 Zu De 


Faalar: ‚von tem‘, se a: ns. dal. ‚Ferne‘, 


xb. mit ver- nn Eu 


68. Aazyma, Gen. en Habe, Hase n E 


n zeit‘, nazymu Adv. ‚am ‚Herbst‘, | nach m: 


= Pf, Web. ‚auch . nazymjo dass., Sm. ÖMs- R we 
2848, Ss: 223: nazym | 


. nazyıe. ‚Ale . ‚SW: nazehmskt . > Ba: 


abo: nazymje,, N.D.: 


| Aal näzyimje, S 2a. AR m Wr. en 
M.M);. Zw. Wb.: hazyme (nazyinje) u 
‚Herbst‘, ons. naz; 


yınje, Gen, an... : 


‚Blenbst‘,. ‚als: ‚substanfiviertes. Adi: k na . : } | 3 
‚zymjemu. „Dat; ‚zur. ‚Herbstzeit‘. &a.). Ar en 


tere Belege: ®& jojn.s nasima. ‚autuinnus, 


n Berbet‘, ‚Hptm.: nasimma. |['Sorb. Neubi- 
. nd- und Sübst, zyina,, ‚Winter‘, m 
uuspr. ‚Bed. ‚auf den Winter hin‘, nazymie 
.< "na. zimeje, (Stprast. 1,8. 85), vel- auch 
ling‘. In.den.anderen. slaw:' eo ,, 
5 Sprachen: poln.. Be & as ee we 
gem: zn ee 


‘os, nal&do: ‚Fr j 


Yerbstmonat‘ | 


nazemn& jmösacz;, ‚DS. ar 


Br 4 « 


mösac, as. ‚ mjasec „Monat. 


Bu ß 2“ 7 h h 


ok 4 m. ‚November, 0 
(Pf. Wo, 84, BWRILSLEN 
nazehmne mezatztwo ‚September‘, Ham. 
7 anik, Gen.. “am. . 

dass. (Mk,.Wb. I S 1001), Zw Wi = 
nazymski mäsez. ‚Herbstmonat, Septen- on 
Ältere ‚Belege: ‘Chojn., :Hptm.: Ede a 

_ simiski ‚September‘. I] Tüngere Bildung 
 (urspt. nur 05.) aus: ‚dem 19. Ih., zu. 08;; ns . 
‚Herbst‘. ‘Siehe auch \ unter. “* SER, 


2 er “ er wi an 
nn au. en & os. sende . = . 


gleich‘ ‚stZw. mo. y; 2 


S; Sohee 08. z a 
ie Rn = a ns. nack, ‚Gen. >@ m. Lich; Fischrogene, 


= nerkas: ‚laichen‘, nerkliea \, ‚Fischlaich‘, 
2 ‚nichender Fisch‘, dial, 


en = ern ned ‚ki 1. s 
oo, a ned: en 
nn. 2 ‚pdom: ee, 
em. nk er 
in m), ‚D Mk. Wb.- 
le derk),. a „Froschlajch“ SA 3, a 
K:47). "Die Depalatalisierung‘ von ist. el 
nieht völlig klar. Ältere Belege: ‚Chojn.: ee 
a er Er nörku Be und: ndrknu ‚Be. ‚laiche‘, ‚närkerne eh 
a  (nerkernje) Vbst.. RS 
 Hptm.: nerk,. ‚nerch ‚Brüt, Laich‘, nerk- 
nüsch. (nerknus) ‚laichen‘,  Thar.: ki ınegich, | 
Anon.: ten nerk (njerk); im Os dturbei | 
inhang, S. 1093, ‚njerk, njerkat er 
| dass, ‚dial. auch, kokose 1 Boca Aare ‚die . 5 
(kinderspr.) E nn 


= oopsinegn- älter ‚Nele 
nn (He) dass. 
DE nöge-, ‚Neige‘, au 


u a ® as, ns sc os. 2 EL 


Mi: Aus.dem Dt, vgl mad. 


Ei 0 nejay,, np. ‚Adi, lkahp kehdheige: : 
hübsch, näft', ‚nejkole, wejkoleiko Adv. 
gun in wie: hübsch‘, Hi Kindersprachliche Bil- 
Be dung: aus:dem Bereich der Lallwörter, vgl. 
: > ähnliches, nme} ‚schlafe ein‘ Ä | 
und poln. nynad, nenad ‚Snschläfem‘, S. u E 
- nn | ao Kidle Worttamilie v von nn hate a  yahen in- Kohl Bier anlegt 7 Die Äh, “ \ 

Er 2 gangsform ist nerch (njerch), so nach bi | 
sie: IBUB und That we. als genaue Parallele 
1 DaB =. 
>KS; Eterbehe, <i ie nerls:os); Im Ns s; je SEE 
2 rk, Mit -est-Erwelterung hierher |. 
„auch ad. nefest ‚Laichzeit der. Fische, 1° 
slowak. ‚neres (Idi} dievky na tanee, .ako....=: 
ryby na.neres ‚Bs gehen.die Mädchen zum | 
. Tanz wie: die Fische. zum Laichen‘; zitiert. Se 
mach: Machek BS1C2,3. 396), poln.; intzost ah 
EU8S« ch 
Höpeem ‚Laichzeit‘, ‚uepe dass, ep SS, 
emimsen ‚laichen‘,näpwumsendass, uk | 
.. Hepechie „Läich‘, Nepeemumu c# ; ‚laichen‘; a 
skn meöst,: mrijest ‚Fischlaich, Rogen en So]: 
. slöwen, diese ‚Laich‘, drestlti se ‚Jaichen t.. = ji 


: mräst, mr Bei se: ‚dass, ‚mit o-V ka! Jsmps: R = 


EEE 


\ 2 1800: HN es unklar, ol 
no dorben aus ah ö ‚ vie aieiehe ver- 


‚dal. Bike, al 


u Anti da, 8 ei ni 


a = Formen os. ‚börna, dial, Kulkg o 

. 2 Kartoffel. Weniger wahrscheinlich 

en Bielfeldt, 'S, 204, vorgeschlagene neh 

2 sklärung: dos Wortes AUS ostmd.. 5 
. ‚Apfel! (Erdapfel): 

‚auch: 08, . dial, en . , 


SEES Berhalb. des Sorb, s. auch“ 
. > kasch; era Men neiha and K pol mg : 


‚Pf. Wb., At 


) -rch > 


: er & ke; n | 
ae getan, wird“ al ns, en Nye. 


or. ep; Gi m,  Kadanil ne a . „baich, 
UL u: rs a, e 
0 2Meple ‚Kartoffeln‘ (iyeg; Ds, ann : 
A & | «66 S, 1052); M 
Bag ass; SSA- 4 K3 2): ji | 


BL. a Den Se 


Pr arena: “ Knäpfeh, später. Vereinfachung der‘ ee 


ä er Ace a dass. 
mil, dolle |  kmepla durch Einwirkung. der syno 


Jautgruppo. ka =: n=:".Die: fem,. 


KR om. 


der du, 


‚njerk, 


$ 1006), theik,. 


„Laichen der: ‚Fische‘; 


Naen 


mizoscie ‚sie: ‚laichen‘,. 


aynion Be 


ein 2 > ep. u 5 © = 


7 “ 
>” a 
. r . Pr 
; 2. Paare a SA 
, -. ., I ee in „ir “ v 
SW Se 


nörk nn. 
Alark Eos 


ist die En 


et BE um ; au £ n 
een al 


fett. erst 
Ba ‚naPStas, nafsas ‚Laich‘, let. märsıs „Lal-. 
2 chen, Brunst‘, 
wenig: übersichtlich, 8 jedoch. die W 
“familie von. ‚slowen. neresec | „Bber“, Mög- x 
. johorwolse ‘hierher auch os, ns. Jerk 


“ > (def. 


a San eine sie: ‚beßiiehten‘ kino), 

EA \skri ‚dial. narascat se ‚sich paaren‘ (z *no- 
2 ygsla),, muss, 1dpoc,. nöpoem ‚Rischlaich‘. - 
Ser Uryerwandt ist lit. nerstt, nersiäi ‚laichen‘, 


‘sich. begalton‘, y: it. got. n@ ‚nein‘; Aruss.,. akslı.nt 
 dassel be ni- 
Weitere zZ usammenhänge 3 
Wort- nel. ‚auch- ‚nicht, nicht: einmal', 
ahd. af. ‚nicht‘, 


‚laichen, 


. Rischrogen, Lalch, bes. Froschlaich‘, das. 
eo aber cher mit ns. Jakro. ‚Fisch-,. Frosch- 
2 open“ und. poln. dial. Jekra ‚Rofen‘ ver- 
. »wandt sein ‚dürfte, vgl. | 
2 Atslph 16. (1896),. 8.403, und Zubaty 'a 
on Studie l, ‚8.108. Wegen: des abweichenden 
... Anlauts s. auch die mit m- bzw. d-enlau- 
. tenden Formen: "Wah wscheinlich Negtmur . 
eine! Kontamination. von. pn | dee und . 
a merk Y var. | 


nn ns, nero n. öl. Heap, nes ges, Er nn 
a w, ‘M.); Y- Zu.ns,nerd,, en ‚Niere‘ we 
.. elobnun gsilbettragung) s..d IN 


EUR a Negationspart. kein‘, at ‚non‘ s \ . 
KERE Antworten), sp solar - nel. ‚hast 
du gehört? — nein‘, verstärkt: nepak, Äl- 
.....tene Bolego: Swax ne ‚non‘, Akt: nie; 
one dass, mat nel ‚hast du - nein!t, 
“ Ältere: Beloge: Chejn.: ne, Hptm.ı de,] 
.  poln,. nie, &. ne, dial. auch nd, aß, nee, 
©. 8lowak. nie, russ. nem (< ke eom), uk. .. 
ae, bruss. a: Ares, e Ei uiksf ir skr,. M nega ‚B diesen Tagen‘, ‚onegda) ae lieh‘, 
Bi ‚slowen..ne, bulg., mak. ne, ausführlich. zum. 
z law. Material s. BSSIa 2, S. EURER LIE | En 
= Die sorb. Form: ‚der. Nogationspart. reprä- a $ 
0 sentlert Hure < Hnes())este, vgl. dazu auch Matth,. nledle, Sw.' 7 
So le, ul(S "ne, fallsnicht aus urspr,. nlund 
un ‘dal, ne; ‚der kurze Vokalismus: (ne): logt. 
2. VOR Jan, law. Verbal- und ‚Nominalpräfix 
2 Mje= (os, Were ‚nicht haben‘, ‚njepke edel 
2 sPeindY, s.d, A 
5 a ne:  Negationgpart Be negpas ‚un=, E 


A ußerhalb. des Slaw. 


belehr, atiehen n: 
ne, ne ‚nein‘, 
. ‚awost, ng ‚nicht‘, 
 quldem, ne 


dazu Pokomy 


"und der Verstärkungspärt. 
(S’ 
ZZ fst 4 x, 


os. nändy Adv. ‚einst‘, 


“ Beloge!. ‚Aptmi: 
 dassı,. 


vgl; R 


nicht einmal, Hett. 


duäguan,- neguiguam, nequam, 
<. pef, 


. ns, .ndon, & os. Bund : S a | 


Er 


auch.jin: og. .nl-mam. ‚ich habe - \ n 
nicht‘, ‚dazu lit, ner. „nicht ‚einmal‘, lei, ee 


Yu ii ‚got. nel, :: ee 
ur Literatur s, Pakomy.:. 
JEW, S; IST, ‚Praenkel LEW, N 188489. u BEE: 
ä und: 5. 4, j ee 


alnd, na (ved, ‚auch. nd), . .s 
lat, Ne: ‚nicht‘ in has BE ee 


I ‚uch IndeAnitivpron. asndi jeman- a 


"ce dh. 


(nach Mk. x Yh 


des‘, as ‚näeclt dass, sh sehn os. Aal ns, — 


DS: ä en en einst; seit as 
nn jeher‘, ndg ajs { hy Adj. ‚einstmalig, einstieg, > ER 
. ehemalig, vormalig, vorig, walland‘,nögda 

6b. 1, 8.1004, bei Jak, dm. 000. 
Laut, Gsb,, bei. ‚Stempel, und: dial.), Ältere =. 
en ‚Belege: Moll: ahyga: (2 9,19) Chofn: 
oo nega , ‚bisweilen‘, Nega: Jaden „irgendelner', = 
- Bptmi,:tega, Laut Gsb.nndgld)a,.ndha; © 
imo. Os. nur nehdy (di); ‚Alte, aggluti- 


native Zusammensötzung, "bestchend aus’ > “ 
‚der deiktischen Part. ne- (vel-os neh) 


‚hegdi. 


gan bzw. =gdu e en ei: i 
Huguda, veh os. hat), s. Sohuster-Bewie 

X, 3,:8..367, und. ESSJa 2, SE 
527. Außerbalb des Sorb, vgl. poln. die. 


nähdy st Adi, i „ it | : | R : 
malig, einstig, ehemalg‘. ‚Altors ‚Be en ns 
& 707  Adj. dass; m 1a). Ältere 
dass., nögdaß 2» IE Wie: NS. nege an i 
‚agglutinativo. Vorbindung, boste- 

hend aus;der unbestimmten Part. ne“ 2 
dor V Vorallgemoihorun gspart. » helyı, ydy (a): RED 
ö (s cr had, ee sel os. Ha ns. . e ee 


7 Hekade ie if, russ. Seal, Hexak, 

HARD RG; . sonst. ‚apoln. niekakie. ‚überhau < 

Se nicht‘, ad, ‚nekako, ‚n&kake, skr.. iu slow, a 

ni .nekako, ‚mak. ‚HEKAKO, H Asglutimatiyg 
. Verbindung, bestehend aus der. m 

vieg:: A gebil- bestimmten Part. n&- und dem. ‚Adverbi er 

BIER, Bez: . pron. kak, kako (< "ale, "ak ER m a 

* und 08: sehe as. Hekaki.. en 


nn : se 


en 2 7 Fi # En leg ge: Hptm.: Mm S 
ER ie Mag: ninze (nend&e) ‚usquam, 2 


: Bas eh 
nen Änvriann oe enmurnmnn 3. st, Immer ei ef 2 


ee 


es SE y wie. 1 | BR 
en ES Be und £ nkkohry Tndefnitpron. ingpnde mer 
a rn Fe ‚a® mancher, manch einer, bai Br. Wp tim, Se. 
ee hier‘, ons nöndee wie DS: ‚nikotry i-.<n&), erweitert n&kotryäkuli. Be 
_ ben nebe zs. nee ‚jetzt‘ ® : ‚Ältere: A Math. 1.2 niekotry, nieko: 
ir goschobenem, ee N tryäkuli;. ART nikotny; n8.. ubkotary N 
= = -PLOR: ‚dass, nEkotaryzkuli. dass, us 
nekoter, y. Ba) Ältere‘ Belege: Shojn.: NUR 
2 y N. nn Alla Si - nikoteri en 3), ren een.) Ic 
Belege Math lin ruchtozk, sw: = (Bux.. V; 18), Iha 0 

 Merhte:. =B6.: ‚njechto. ‚(nächto), ie= 


EEE NIEREN HIST EEE ERS AI TERT 


08. nächt; ‚nechten, ‚Gen. . nekogo SH 
age Be ‚ons. meh veatte (a). ® 


nr per mm an pn ma 
SR = Bu ar a, ER . Dr & 


S ass a, ine Ges _ 
‚Deutschland‘, a Be 1. 


kai en ; 
« nökakiäku” ® 


| ar ae Mi Deutschland MW an = 
a axög, aksl. nökaks, | Anıs “m ‚Swi.hs. Ws, Er N nr Neme, ne 
I Kbe er Be: Ess a Nönska u des: Ja. Nen 
RE: es immten: Part, ‚ne ünd ı De Ar 
ie © Fiagepron. « ©8. kafki,:us. ‚kal en RER j- im 
selon, Bi 2) 


En er Ad: no mania, en lan 4 
en nökak £ a auf irendeine Weine, Re en i derselben. Bed. 2 u % eh 
Hass, A BANG, ; walk. Dome, Bus nemeg, N ex. nahme. Nach 
dee) ‚bruss; eh, aruss ven, as i a 1 


6; jeder remdet 


ES es stän a | nee 


er Ei 


‚al, ee and a, rüs ni nern Munde ‚sprechen, ‚kauen‘, 


. a ‚langsam: kauen; unyerständ- de 


#, thisch sein, 


2 ah 


nein, ui ‚derselben ie | 
= vak . nem); russ 7 ne. 


Se EN na NER, er 


(&remeyskij ml, uk. 
=. emeR ‚Deutscher‘, ‚hijemac- slowen n&m auch „ 
| siowen. Nemee dass, übertr. 


.. Hem;; aksl; nöis, U 
AR, Sa @letesioik ; sl. 


5 sprachlos‘ | 
;. ‚chend‘, 
un Bi. ‚Deutsche‘ Kon- E 


e& ‚ofe ide och Kan 


En fi Zu 08.  Näme.. oil 
un a it expiessivem Suf. R: D. il, 5 
3. mit äbn Er 


| ei . s 


ET a ml de ne am: 


T. ua, Brass, 


energielos sprechen; stunr 


BR nes 177 ‚fornax‘, nastäka (reise ke YE 
 kowarska nestz ‚ustrina‘, 


m ul = nöses. Ol Ge "Kochen; Heizen! nn . 
Em seine widly) ‚Otengabet Be, 
&s 2 2 


sonst Ausb en dass, |} Zur ty ar a8: RE 
Jr des auch über & ‚nid, Hr, | 


et n.P6.: 
„Gen,.-@' m. N 


© A000, im sa a 2 =. 


Han, 7 am . 
bi Dar 


: een ir ei u 
ee umm‘, „Memulis. Stoiteren‘, ‚mie ER 
= H. Und, (im Slaw. dann mes 
2  ndmace ‚Deutscher‘ < ‚Fremder, Stum- > n-m wie in 

nn ndeutlich. sprechende: Mensch), . nik <; milk). 
gehört zu ursl, Yne&me ‚stumm! (s. os,ns. - 


os, nmo < min. er. a 
| Es handelt‘: sich. alsoumen 
ee (s. o8.,.ms. Wortönomatop, Ursprungs, vel.dannauch 
Ra nö). Beachtenswert sind die ‚bei fasmer. ‚Jüngeres us;momlis, muamlis;soit ‚geschlasse- EEE 

22 ng er. 41; ss 


NpI ,. Apa- ee 
sein‘, slowen.. memljäri, mömiljät =. 
a He) .. ‚brummen, ‚unverständlich jeden, br 
nn En a nadentich sprechenden Mensch, - schwerlich kauen‘ indb bes: ser a 


i 0 a. s “ en Feribestätte, ie . 
1% ‚Ältere, Belege: 5 . x ER 


Y ‚Wen : ns) 1 die son. und | poih En n ee 


OSLAR 1954, 


0 Brilokner SEIP, 
2 ana: alte Parall is 
=: E> Vokalismus im Sorb.).. 


. a 0) manches, irgend: etwas“. 
ie lege: -Matth.: niesohto, 
2 snedloj.nS. ndco;: ‚Gen; 
ST NESIO.: (Cal: D,; Vv M.), 0 
‚negego: (Hanı; Wiel, en Bee Ara 
a öfn.. nelzo (n&co), . 
- . En Han), a este, ‚hezo,.| poln. ‚dial. mäny, neöny (Purschwitz - Fo a 
pa nieca, alt. niecsso. dass., 
Be (Lorentz: 'pom. WB), & n&eo, ad. ‚nedso, 

 slowak: niedb, russ. ärch. ;newno, dial. 


ge nt: a Bio: ‚jetzt‘, nik 0), ver- 
„stärkt netkfo)le dass., erweitert n&r&ist, 
2. eu Adj: 
.....nökaj, nökle- dass. Ältere: Belege: War.: 
HRS: 9), Bs. 1590: net, Hs. 1688: uler, 
Dt  Matth.. 


nie. En 


“ (vgl auch Mach 


Su 2 Kb: rlslbtkoron. ie 
. s.nä, Con, m ; ndeehoskult 


\ltere Be- | 


L was‘, erweitert neßrofkuli,. 
nieschtodkull, sw: 


‚kasoh, necole 


er naumo, ‚bruss; aeuma;, skr. nesto, nesta,. 
2 dial, ‚Gikav.) nero, nisto, bule: netanio, dial. s nn 
 neea ‚Wohlleben, Verzärtelung‘, nen 


. :uAtumo, arch. neumo (Gerov Wb.), mak, | 
zart‘, ukt, Hiea, bruss., ne2a, Anuss. en no 


Ss . Heiitmd. H Göbildet aus.der unbestimmten x 
Part. nd- und dem Fragepron. 08.0, ns; 


u dial. so (< *äto) baw. ns. co (< *an). 


‚jetzig,. gegenwärtig‘, :dial. 


nieik,. nietko, Sw: 


nd f 0) Bion. 


. Bing 5 Besten, a 


‚zartes. Mädchen‘, 


Rn net, netko. 
.. „JBJam‘, ‚Göd, Es: netkol, Lat. Gsb.: nd 
. kol, ‚nöikola,, APR; niet; nieik, | 
_ niealischi ae), ‚nierzischi 
E 2 „Han: 
; a ge. 
2, Neln teißy Adi. dass, ons. nntfo 

iR „10 

2. näntajky (Ha.), nach AIS 4: e ne De = 
nn ig), ei dia. nehtel, Höntor, öko], ä 
ie Dun tkoli, ‚nikon, | nella, nach 


‚nietko, - 
Gnötei), | 


Grspr.. ‚Sgglütinative- 
us. ‚der- "Asikiisiten. 


partikeln. "fd, *o E= ‚ko, * 'ko, im Ns, 


nörk olfa), nentköl(a), netkoli, Röntkoli, 


oo nenir, Mentor, at. ne-nietko, nynietko dass; 
Es Die: Zurückführung der sorb. Formen. u 
urspr; nyne-to (Mk. Wb. 1, 8. 1006 und 
ESSJa 2, $: a, ist t wenig rein os 
oh. | dan 


‚ndcogo. dass., ‚dial. ee 


ons. .ndeo, Gen. E PNz he 


‚auch diiıy, neiny höle ‚braver,. artiger 
Junge‘ (westl. D.), R. Wi. 1893; n&ninko, a 
neinusko ‚zartes: Klei.:. 
nes‘; ns. neiny Ad). ur Swi Wb;hier 
aus. dem: Os.), [außerhalb des. Sorb. zus, 


 Hbswama, wuss.-ksl. nBza eöpgoadm, & E 
 nöha (nach Machek ESIC? aus dem Rüss. 3, a 
. skr..njöga‘ ‚Pflege‘, 'nje&an ; 2 en 
(nach. Skok ERHSI 2, 8,529, aus dm 
Russ. ‘oder Tschech.). NE Ohne feste: Biy- ER En 
 mologie, am ehesten als Form ohne 
.smiobile zur Wortfamilie von tego (os. 
‚sneh, ns. sneg ‚Schnee 33 vgl. bes, aid u 
‚nltajati ‚wird feucht, ‚klebrig‘, 5; snehas le 
‚Fett, Glätte‘ (s, Miklosich SEW, 8.219), 
‚Vasmer. REW 2, 8. 207, vergleicht n An 
-schluß. an Matzenauer ER 11, 8.331, lett. 


-  naigdt, alu ‚verlange, dürste nach etwas, rs 
dass, hier. auch über weitere ‚Deuinagsversu- Ben 


Ä che. : 


os. ni - a Yerneinende: Kon, der _ . ° es 
.. Be Wr 1,80 = Ber „Stary: mu£ njeje ni tulak mi spprk 
FE: eisordnung 18. 2 a or. „6kalte: Mann ist wederiein Duckmäus 
ie el En Mei, Jak. (CMS noch’ein Rebell‘; ons. ni Verneinungspart: Be 
 @ak.), auch: als Bestandteil. von Negativ 0. 
. Stans ‚08. rl wilder nichtd, DS. AR a 


x . 5 Rn ee | one: oo 
5, 4 10, aus sone. rohoäh e P art. me (< ne) und den. Verthung. 
ek 10 5.396, und durch oe 

S.360), ” sel ch aber . Erweiterung. urch:. -n- (nönto), außorhalt ie 
ea: use des. des Sorb. vgl. bes. kärpatenukrainisch. ne nr. 


Eniiki, nem. aa er S 
r ‚zärtlich‘, ndnosd, n&nola ‚Zärtliohkeit‘ ee 
 (eistmalig. ‚belegt bei Pf.Wb., 8, AS), a 


ttlich;heikelt 


2 lage 
es Be niesto, Matth.: ‚nicio;, Bi nico, nic, 


hichl; niehlen.n usw, Ipoin. A | 
is ö. El; ne- „nl, TUSS, Hil;. Hu — HU USW. 
iu. a (s nei), außerhalb. des. Slaw. 
it. nel: ‚nieht ein mal, auch nicht, und 
(uch ‚nicht‘, lett. nel, nl „auch nicht, 


nicht einmal‘, it. net nel, lett. nei nel 


a "eder‘- - noch‘, ‚mit vorgesgtztem. a- auch 
ge, an ‚auch . nicht‘, 
©: ‚noch‘, ns: anik, aniz-aniE ‚weder - ‚noch‘. 


a os. ale Veraeinungspat, äh nie wsu- 


: ‚ älter auch mit vorge- 
= san. a: anic dest, vertan. nicht6 
"zen. mie. ‚uber 


BE 


| Br et, u Sin.: en nie njeje mil prawy 
ma. ‚Der ‚Gastwirt: ist nimmer mein rich- 2 


il ger Vater‘, ‚2. verneinende Konj, ‚weder — 


“a hoch‘: cas: Hadama njejsu nie knjeza: a te 
EEE: 'poddanojo byli.,Zzu Adams Zeiten gab 
2 es weder Herten noch Untertanen‘. XSPw.): 
Ältere Belege: W 
8 wirklich nicht‘, niez slotom «zlotom) 
.... ieht mit Gold‘, 
en mach nicht‘,. niz. ‚Jjeno ‚nicht: nur‘, Swin 
nies, 30. niez ‚ne‘, miezhlit. ‚sin‘; ns. nie. 'Wb 
nicht, ‚Ältere Belege: Moll,:nietz (10 r, Ha: 

5 ‚Chojn.: its, Hptm.: niz Jano ‚nicht nur‘,. 


ar. Tanie neie: (njeje),, Sie. 


'Matth.: 3 hischeze: nz 


EETPEARE DIE, ‚dass. wel. Plajihans LR 6, 
en 232). N Urspr. Verneinungspatt. Er 


.. verstätkt. dutch -c, deren Ursprung aber 
ich völlig. geklärt. ist... Nach“ Machek 
0 ESIC2, 8.398, aus nidso (wel. ı ns; so 
Br was) < ie. nei-ktesos. Bi | 


na a nilßefi Nenderon. ‚ode G gehörig, | 


SCHE niceji,.dial. rcoji dass., Schl. D.: a 
= Hola. nizajl Hi zu os. del, ns, ead 6: ei I 


, ‚Gen. Saale, ah Negativpron. 
Ältere. Belege: War.: 


s ic @; h ©. k npizomu ‚en mim), 


ani-.anl. ‚wöder —. 


‚niezoho, z 


| u, BE 


dass., sn ol. de: on. “- e a 
‚-e2ego, älter auch nies, niezs und nie(z)o 


‚dass., &. nie, -&eho, älter auch Hs, a 


‚slowak, nid, ‚-toho, dia], ‚auch: nist,. ir <; 
nideto, russ, Auymb:. 


| -e2o, ukr. mund, 
4020,, bruss.: nlumo, 4020, ‚russ. rn aksl. 


riunerio (Dice) neben: HUNbORCE, Gen. HUyeco, wo 


> skr.. ‚alla, nidego, slowen.. nie, Gen. nk 


\ desar, bulg,,. mak. Huumo: |] Zu os. ‚Stö, 
ko. (na: co); ns. co, c 
‚Verneintaaspark Ai 3 


os nie, ER ee: & Faden, Zwitnsfaden, ne 
Faser‘, Pl. nide,.auch ‚Pilz-, Wurzelfasem‘, 
: Dem, nitka ‚Fädchen; Faden, Staubfaden‘, 
umgspr. nitkaty Smale ‚fasriges Schmalz‘, 
R.Wj.inita, derber. Faden‘ (Neubildung), nn 
dia, mie .(SSA &5K.80. ‚Ältere Belege: | 


"SW: mil: ‚Älum‘,. Ä 


nis: ‚Fäden, Zwirn, spez. die Fäden beim 


‚Gewebe, der: Weberkamm, der. Weber: a 
‚trumm, Litzen der Weberschäfte‘ Mk 
"bi :T, 8.1010; ssÄ 4,.K.29), nike 
ineso: ‚fasrigos: Fleisch‘, ial, gif, ‚nitka” an 
(Schl. D.); mid (<. mie < gend). Ältere 
Belege: Chojn:: nisch, nidka ‚Faden, Fi 
ni ‚Faden‘, ‚[poln. le, 
polab. ‚nall, ©. nit, slowak, nif, miss. num 
Faden‘, daneben kum m., nina E. Teiles. 
des Webstuhls‘ "USW. : Uns, #nito, Gen=f 
„Enden, "urverwandt ist lit: npris. eh 
‚let; all. ‚Teil das ee 


chen‘; Hptm.i 


üebrkamm, 


nätun, nene. N uw. 
2 5 22. 


08. nid ter INiB: 1 (Bid der Fans. in: in \ a 
‚tens‘, A Mel, ee 


Haaren)‘. (sw. nihda 
‚Sehrt: -Pö.: EN: & os 3 la 


e (nac), gebildet mit der in 2 


Fr,onitsch, velnlo2 ta, Es 
pl, nieii (nid), ‚Faden‘, nitka 1a: ‚Fädohen‘ u 
NS: ws, Gen. -1 £ Dem. nitko. däss., PL as 


. ent, det: Ele Na, at ned, u 


RR S ER 1002 a 


By in lomenn nic, bil. mak. mRöl. =) ie TEN 
‚nieme Is. Negatimpart: nie. nd ‚dem Fingern ee . u 
iskten?.:. Akston (s ns: ‚chto). Die Formen. ‚ohne. Oo a Er 1 

) 
H 
y 


a ei Er. . gelten : als Kürzu gen aus urspr.. niksto, en 
nidy Mat. I (9), Matth.: nie, verstärkt Wielleicht aber auch in Analogie m nid 
re 3 Az. ai, nic) ‚Keineswo ps‘, SW. ‚neben. "nidbso. (8.08, .nido, ns. .nieo, nie). ER 

s; .migdy das er. "Ns: nichty, nichten und nichter mit sekund. nn 

uch: Erweiterungen unter Einfluß von Ad BE 
B en .Wb.:.niga. und. nigd. dass, bei ‚tiven des Demonstrekinpzen, ten; zu Rich w 
ned. (in K 10); 12% jeda ki ‚der: S. auch. az zen tuder usw... eo > RE ERSESNÄDE. 
ia (= no) Mark. FEW Ben 
pol, ige ,:6,.nikdy,& tor‘ auch nikda(2), “ . nike ad. Neraton. gerne, ; N SSR 
dam 1 nis Eaeht 1T Agluinative 2 Zu- au ;\ Äh neh 


ee ein Ta SEES IR 


| 2 rear nie. ee 08. = 


j u { S en ; en 


net; abet mimo: Se Be SH 
ak.i mimo: vörbeit ne 


He S. 5 Sn ; . SEGBRRZS m ; 
4 ‚me‘, Schm. „BB.;  milato, Br ' 


. nn er. Kieie, gebildet 
2 ER | 5 N87 Er BR u. 


13%... Yiusa Gorkieium, ‚Rothenburg, füsco- 
van i, Borstum, Tusalian, u: ‚Anon.:. 2 
B dh 8. 285 23 er aus dee Volkssprache. bes a 
s ka oe - Rogow, Jänschwalde = 
r. Wilhelt i-Pieck-Stadt Güben,, nn 


> Pr =. als s Name oder Glatzer Neiße ( 1 CET 
SER a auch ee N _ 


| as den: des 17-18. kat Nise sr 
u Br Alterie, Gewässername. stehe vor \ ee 
set eben! an ei ‚Nach Lehr-Sptawiiski(J 8 
. -1945,,8. 114-115)ist von N; Iysa auszugehen, SR 
» ® ‚gehört zurie Wa. (s) en 
wi ‚Feuchtigkeit, Fließendest; Andere, Auto- a 
ren, die die --Förn: zugrunde legen, geben. a 
in. ee yon "neie n ließen ‚aus N dm N Bell 


niski 
. namen wie poln. Nida, It. Niedä 2 
_apreuß, Nyda).und betrachten sa (S #4) 
als Wortbildungsfonhans. Erwogen er 
auch der Ansatz #neik-, "nik- ı ; 
heftig; bestürzt‘, unklar dann aber das 
Verhältnis. von je. -K- und slwa. Eu Zur 
Litetatur.s. M. Vasmer, Beiträge zur alten 
Geographie zwischen. Elbe und Weichsel, 
Z£s]Ph.5 (1929), S. 360-376; St. Rospond, 
Nysa, IP 25,(1945), 8, 41-45; M. RuduiclS, 
Monografia Odry, Poznan 1948, S. 57-60; 
J, Safarewiez, Dyskusja nad nazwa Nysa, 
RS 16°(1948), S. 138-151 (hier mit aus- 
führlichen- Literaturangaben); EB. Schwarz, 
Die Ortsnamen der Sudetenländer als Ge- 
schichtsquelle, 2. Aufl., München 196], 
8.2425. 


os, niski Adj., Kompar, nis (älter mESi) 
‚niedrig‘, Adv, nisko, hiZe dass., ON Nis- 
ka - Niesky (Kreisstadt nordwestl. von 
Görlitz, Bez. Cottbus), gegründet 1742 als 
Niederlassung der böhmisch-mährischen 
Brädergemeinde (vg]. & nizky), ON Niza 
‘ Wies - Niesendorf, Kr. Bautzen (bereits 
bei AFr.), Abltgn.: niskosd ‚Niedrigkeit‘, 
duch „Demut‘, niäina ‚Niederung, Tief- 
ebene, Tiefe; Tief (Wetter)‘, niäid (so). 
‚sinken, sich senken, sich demütigen'. 
Altere Belege: Lud., Matth.: niski, nischi, 
nisko,.nize, Sw.: nlakt, nizschi, Adv. Kom- 
par. nizep (nifef);ns. niski, ni$y Adj,, nisko, 
nizej Adv. dass., dial. grüski (Schl D.). 
Abitgn;: niZ f. „Niederung, Tiefe‘, niZyna 
‚niedrige Gegend, Niederung, Tal, Nieder- 
land‘, mi2y$ ‚niedrig machen, erniedrigen‘, 
 s2 ‚sich ermiedrigen, sich demütigen‘. 
Ältere Belege: Chojn.: niski ‚niedrig‘, 
‚hischschi: (RIESy) ‚niedriger‘, nissunkt: (ni- 
zuiki), ‚sehr niedrig‘, nrisch (niX) ‚Niede- 
 Fußg, Tiefe‘, nische 1.Sg. (Inf. ni2y$), po- 
et, “Ut, -am uf, pomiäys, ponifowas, 
. PoniZa$) ‚erniedrigen‘, Meg.: nisko, |poln. 
 ‚nizki, & nlakp, slowak. nfzky, russ, nilapyi. 
A > nizky, russ. nüsryi, 


1004 


‚ukr. nilarut, bruss. hUSKl, skr. nizak, nlzek, 
slowen. nizek, bulg. rüsex. |] Ursl Fnizuk,, 
zur Wz. *niz-s. Kompar. niZeuad don ON 


Nisa Wjes (s *nlz + ja) urspr. ‚das Nie- 


derdorf (untere Dorf)“, Der genanate os, 
Ort befindet sich im Lausitzer Niederland, 
Vgl, auch &. niz ‚hinunter‘, auch ‚Nieder- 
land‘, russ. »u3 ‚unterer Teil, Grund‘, 
skr, niz, niza ‚hinab‘, slowen. niz ‚von — 
herab‘, bulg. mus ‚abwärts‘, aksl. nizs 
‚nieder, hinab, unten‘, außerhalb des 
Slaw, aind. mi, awest. ni ‚nieder(wärts)', 
aind. nitardm ‚unterwärts‘, awest. niloma- 
‚unter‘, mit /-Erweiterung ahd. nider, as. 
niıhar, aisl. nidr ‚niederwärts‘, ahd. nidana 
‚von unten her‘, Präp. mit Akk: ‚unter- 


halb‘, as. nithe Adv. ‚unten‘, ahd. nmide 


Präp. mit Dat. und Akk. ‚unterhälb, un- 
ter‘, Die Erweiterung im ursl. *nizs ist 


nicht völlig geklärt, wahrscheinlich aus.ur- 


spr. ie. -£, verwiesen wird auch auf paral- 
leles -z- in’ *be-zs ‚ohne‘ und *per-z 
‚durch, über‘ (Holub. ESIC, S. 246; Po- 
kormy IEW, 8.312). Vgl. as. niwe, | 


ns, ni$6awy älter ‚Geiziger‘, nur Jak.z..., 
" ze schaden kurwar.albo niecysty albo niesch- 


czawy (kotora ie iedna pezibogska slüschba). 
nebucze dobritcz to kralostwo Kristussowe 
a bosche (..:, Ze Zaden kurwaf albo njecysty 
albo nitcawy — kotora je jedna pälbogska 


shizba [sic] -njebudZe dobrid to kralostwo 
Krystusowe a boZe). ,..., daß kein Huser . 


oder Unreiner oder :Geiziger, weicher ist 
ein Götzendiener, Erbe hat in dem Reich 
Christi und Gottes‘ (Eph.V, 5), nach 
CMS 1898 und Mk. Wb. 1, S. 1010, auch 
ni$tota ‚Geiz‘, | vgl. außerhalb des Sorb: 
poln. älter niszezommy ‚arm‘, xuss. mut 


‚bettelarm, Bettler‘, ukr. küyud, ATUss. 
Ru, aksl: nisto ‚arm, niedrig‘, skr. m? 
‚arm‘. /f Ursl. *aisz, verglichen ward 
aind. nfstyah ‚Fremder, Auswärtiger‘, nlh 
‚hinaus‘ (Vasmer REW 2, 8.222223; 


t bedidg! 
des Bibeltextes: zu 
gig‘ 5: RS: niscotka: 
ns. nitfotkea, GER. .;£, nur Chojn.: nie- 


schzlotka ‚kleines 


schen der Kornsaat‘. |] Zu ns. niscawy 
‚Ge iger‘, IHSCOIA ‚Geiz‘ ($. d.). 

15; ni8por; 5: 0% nespor. 
| nS-- wis, S, 08. nie: 


ons mine, Gen 7 veralt. ‚fruchtbares 


Ackerland; Keld; Flur‘, jetzt nur noch als 


EIN: niwy, na niwach (&wj. FIN, S. 174) 
oder ON: Nowa Niwa - Neuzauche, Stara 


- Niwa - Altzauche, Kr. Lübben, nach Mk.. 


* 


Wb, 3,8. 163, urspr. ‚tröckenes und frucht- 


bares Ackerland, auf "trockener Feldmark 


‚(im Spreewald)‘, Niwica - Niewitz, Kr. 


Luckau (Hiptrn., Zw. Whb.); im Os. unbe- 
kannt, / poln. niwa ‚Flur, ‚Gefilde, Aue‘, 
"& .niva,slowak. irlva, TUSS. ziea, ukr. mist, 
‚ binss. „lea ‚Feld, Acker‘, aruss. HUSO, 
skr. njtva ‚Acker‘, slowen. njiva dass., 
bulg,, mak; rılea ‚Acker, Feld‘, aksl. ilva, 
niva dass. |] Uxsl. *niva (< je. *neiyd) gilt 
als. wurzelverwandt mit ursi. "niz:ako ‚tief‘ 
tos., ns. niski), verglichen wird griech. 
yerog F. ‚Feld, Flur‘ (< *reufdc), velodt 


‚unterhalb‘ (Vasmer REW 2, 5.319; Po- 


kormy IEW, 8,313). 


ns. nizaß, 1. Sg. alu, nizam ‚auf'einen Fa- 

den aufsteoken, aufreihen’. Abltga.: nl- 

zanca ‚ine ‚Reihe von gänzen Rüben u. A, 

Früchten, die auf einen Faden (Bindfaden): 

aufgereiht und so getrocknet sind‘, march- 

wine nizanice su gollce ‚aufgereihte Möh- 
i 


Frühlingsblümlein zwi 


“ 


ren heißen golice (s. d.)',; dial. nizelnice.Pl. 
£, (Mk. Wb. bh 8. 1011). Altere Belege: 
Chojn.! nis ‚reihe, ad Bla jurgo‘, nisaniza 


„aufgereibte Rüben‘, Hptm.: nisasch: ‚auf- 


reihen‘, nizahza ‚aufgereihte Rüben‘; im 


Os. unbekannt, / pein. nizat, nanizat ‚@uf- 


fädeln, aufreiben (z. B. Perlen)‘, skr.ntzati 
dass., postverb. niz m, näniz m., niza T. 
‚Perlenschaur‘ (mit weiteren Belegen bei 
Skok ERXIS) 2, S, 521), daneben mit ab- 


lautendem Kurzem Wurzelvokalismus-(): | 


aksı. vonustt, -N82Q ‚(bin)einstecken‘, vonb 
zitl, venvzngll dass., nuss. sonsumb, BOHUCH 
‚hineinstoßen; bohren‘, nporsimd ‚durch- 
bohren‘; (6): russ. sand3a ‚Splitter‘, 3a 
uoslms ‚einen. Splitter in den Fuß treten‘, 
ukr. sanfs, Gen. sand3a ‚Art Pflock am 
Joch‘, zur selben. Wurzel gehört auch uesl. 
Anofb (os. nö2, ns. 02 ‚Messer‘). [[ Ursl. 
*nizatt, *niäg ‚durchbohren, stechen =& 
‚aufstecken;, ‚aufreihen‘ (urspr. Iterativ- 
Form. mit langem Vokalismus), daneben 
Kausativum: *vansztl, *vonszngil. ‚hinein- 
stecken‘ und *noza ‚Splitter‘, nach Po- 
komy IEW, S. 760, aus.je. *negh- ‚durch- 


bohren, stechen‘, vgl. auch mir. NEss 


‚Wunde‘ (#ne&h-s). Zum altertümlichen 
Ablaut s. auch os. nörle so ‚untertauchen‘, 
aksl. norg, nreil ‚eindringen‘, siowen. Po- 


ndreti ‚üuntertauchen“ und skr. pönlratl 


‚schwinden, unter die Erde fießen‘. Zur 
Literatur: Brückner SEJP, 5. 364; Vasmer 
REW 1,8.225,8.44. 


ns. ni%, nizlt Konj. älter ‚als, bis‘, Moll.: 
Dsy krot won tahm Jogo zapre&, nyS kokoth 
sasspywa wudsche (T$! krot won tam Jogo 
zaprje, nf kokot zusplwä wötse). ‚Bis der 


Hakın laut krähte, verleugnete er ihn drei- 


mal', Bylssy nyss schnyg (BElly niZ sn Er) 


‚heller als Schnee‘ (72 v, 1:6), nysshr perle 


io Hjpssa (niZli perle Jo lEpsa) ‚besser als 
Perlen‘, a nyssly schlötte gerdssa (a mil 
zloto wjerd$a) ‚und: stolzer als Gold’ (93r, 


12 WbiPs.: Woneh su gershejsche WE 


ih siohto (Wane u EEE 
en AER tat denn C Che, 
ai | quam',. tebe lubei nüsch 
E dich lieber als mich‘, nüschli rs 
; 2 , Bi F BR R Ar Wbsl, S, j 12, 
nisi,.außer, als‘, nach MK. ‚1,8. 1014 
5: Sprb, D. auch. niZler dass., im jetzigen 
Ns. nur na, njesli dass. I] Agglutinative 
Bildung, bestehend-aus den Partikeln FE 
£+ 1, s, auch 08; 15; njez, njell. 


(19, 12), Chojn.: 


os. niätua, niZ?. ‚Niederung, Tiefe‘, S. 08., 
ons. nal. 


ns. njabogl, s. ös. njeboht. 


ns. njäborfe, Gen. -esa n. ‚armes, hilfloses 
Wesen (ein ‚Ausdruck der Bemitleidung 
von: Menschen, bes. von kleinen Kindern 
und auch von Tieren)‘, Dem. njaborjerko. 
Ältere. Belege: Chojn.: niabore, niaboretko 
‚persona iniserabilis, ein arınseliges Tier‘, 
Hptm.: nabore, naborätko ‚armes Tier‘, 
Zw. Wb.: 10 boge niabore ‚das arıne, un- 
glückliche Geschöpf“; im Os. nur bei, 


kasch. dora ‚Athlet, Krafimensch“ (zu us] 
2» 7 SCHRECERER EIER e:borg; *ne-bar-: ke. 
(opovska-Teborska ZISI 2,1, 5,109, 
Kaum -Nebenform zums, ah en 


arg 


“njabogt, os. nje- 
ind, selig‘ und os. 
bedauernswertes Kind. 


3 ” WERE REN. Pur 
E : - “ S m. — heat Ti ER 
a 2 
> i ur re 
Berge Br Br . a m 
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5 Bar ee 
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armer Tropf*bzw. poln. nieboze Armes Ge. 
schöpf‘ (gegen Brückner SEJP, S, 34; a, 
chek ESIC?, S. 393; Kuraszkiewicz Jp 37. 
S. 124). 


ns. njacki ‚Backtrog‘, dial. (V. M.): nackı 
< njacki (wie ON Nabo!kajce neben Nia- 
boZkojcee -— Naundorf, Kr. Cottbus, und 
nabozoe neben njabozac ‚Bohrer‘), Al ER 
Belege: Choja.: niazkar ‚Trogmacher 
Hptm.: daskt ‚Backtrog‘. | Zur Biyms 
os. mjecki. 


nis. ufasg, S. 08. njasd. 


08. nje- Negationspart., njewediee, 1. S B. 
njewöm ‚ich weiß nicht‘, jenes, 1. Sg, 


nimam (Negationspart. ni-) ‚nicht haben‘, 


älter dial auch njemam, nocheyd, 1,Sg. 
nocheu (no- < nje-) ‚nicht wollen‘, Ältere 
Belege: War.: nemoschu ‚ich kann. nicht‘, 
won nima luschta ‚ex hat keine Lust‘, Sw.: 
newem Jgnoro‘, AFr.: nebudy ‚ich werde 


nicht‘, nochzu. ich will. nicht‘. Als No- 


minalpräfix: njedfak ‚Undank‘, njepfecel 
‚Feind‘, njerjad ‚Unrat‘, njewjedro ‚Un- 
wetter, Gewitter‘, rtjezbofo ‚Unglück‘; 


njemudiy ‚unklug‘, njedawno ‚unlängst‘; - 


ns. nje- dass., vereinzelt daneben auch nja- 
und njo-: njebys, 1.Sg. njebudu ‚vicht 


sein‘, njengZes se ‚nicht erhoffen, nicht. 


vermuten‘, njamoe, 1.Sg. hjam(o)gu 
‚uicht können, nicht vermögen, nicht im- 
stande sein‘, 1.Sg. njok, 2,8g, njocos, 
3.88. njoco ‚ich will nicht‘. Ältere Belege: 
Moli.: nämass (njamas) 2.Sg. (122, 21), 


' namosso (njamo&o,; 109 r, 6), namossass(0) 


Imperf. 3. Sg. (81 v, 17). Als Nominal- 
präßix: njedupjene ‚Ungetaufter* (Mk, 
Wierb.), njegluka ‚Unglück‘, njer&ch ‚Un- 
ordnung, Unrat‘, njezek ‚Undank‘, nja- 


borje ‚arınes, elendes, hilfloses Wesen‘, 


njabogi ‚verstorben, selig‘, /in allen slaw. 


‚Sprachen, vgl. poln. nie, &., slowak. n8, 


er ne RT TT 


A & 
5 “ 
” : ; z 
* 
» ” 
. resume eeh A anne MT Sagen rn ann 
L . ne rer Si a 2 


BE 2 nn 


= en 


“ wg. j Ursl. ne Ne- 
s Nominalpra- 


‚N | | 
komy JEW» Fi 5): Pa 


an. „op Plura berer 
08, njenjest hr . vereinzelt auch je“ 


| . Bed. apaM: Di 

SI) dial. (pod)ntebo; &. podnebl, TUSS- 
nftestiiml.: #860 ‚Gaumen‘, brUss. ‚nebo. 
dass,, sSIOWEn- nebö: ‚Gaums f, sKr. nepce 
(< nebee; ME&- 11603), dial. (daim.) nebo, 
nebo (kroat.) dass; bulg. Hedye, mak. hen 


Pl. njebjesa, Gen. -djes relig. ‚Eimmel; 
Baldachin‘, njebjeskl Ad. ‚Eimmel(s)-, 


‚ünmlisch’, Ältere Belege; War.ı nanebu 


Aft.: nebio to ‚Himmel‘, nebefä ‚co®&- 
um‘, Schm.-P8.: nebjo, nebessa, =s50W 
‚Himmel‘, nebeski wotz (njebjeskl wötc) 
Himmlischet Vater‘ Han: nebesa ‚Thron- 
ms G 28. ujebjo, Gen. -g, veraltet nje- 
Yash, Getı -hjes dass., njebjaskl Ad}. 
En ©. bimmlisch‘, älter und dial 
no je (Moll, Jak., Schl, und M.D.). 
20 ns Moll.: tho nhebo (10 v, 
Ülr 14) 'w . er 
a we nebach (w njebjach; 9r, 8) 
00 a nebessk ie Himmel 
ei esske statky ‚die Himmel 
rd die kimmlischen Taten‘ (60 r, 8 


Chojn.: nebo ‚Himmel‘, ntebias 


men‘, ukr. 48bo, P}- nedecd, bTUSS. neba, 


‚njebohl . 


tech‘ . zebo, shebä wotnebd, Jak.: 
tisch‘, Hptm- nebö, sheda, ! a 
uhr a zend ‚Himmel und Erde (Luk. 
3a), nebe ei (Mark. XID, 
31) N poln. niebo, pi. niebiose; 107 nebe, Pk 
"su. slowak. nebo, russ. #£00, Pl. nebecd' 
si. Lehnwort), volkstüml. nädo ;‚Gau- 
skr. n2bo, pl. nebasa, slowen. nebö, bul- 
yes, aksı. nebo, GEN- nebese ‚Himmel. ll 


Ursl. *nebe, Gen &uebese, Pi. *nebesa, 


Du. nebes& (alter balt.-slaw- -0s-[-&S- 
Stamm), im Sorb. später Aufspaltung des 
Paradigmas in njebjo {njebje) ‚Eimmel‘ 
(weltl.) und Pl. njebjesa ‚Himmel. (relig.); 


zu beachten ist bei MFr. die Form njebje- 


sy (urspr. Du. nebese?). Urverwandt ist 
alit. debeses Nom. Pt. ‚Wolke‘, lit, debesls, 


Gen. Pi. debesü, lett. debesis dass., debess. 


‚Eimmel‘ (das d- für urspr. n- ist sekun- 
"ar. s. Fraenkel LEW, 8. 85), aind. näbhalı 
n. ‚Nebel, Dutst, Himmel‘, griech. vepog 


n. „Wolke, Nebel‘, heth. na-pi-IX (nebis). 
'n., Gen. nebisas ‚Himmel‘, mit FErweite- 


rung: griech. vep£in ‚Wolke, Nebel’, lat. 


nebula ‚Dunst, Nebel, Wolke‘, ahd. nebul 
m. ‚Nebel‘ (Vasmer REW 2, 8,205; Po- 


kormny IEW, 8.315). 


os. njebohi Adj. ‚verstorben, weiland, se- 
lie‘, njeboh Adj, indeki. dass., njeboZat- 
ko ‚armes, bedauernswertes Kind, armer 
Tropf‘, N. D.: njebohi .Adj. ‚tot‘. Ältere 


Belege: AFr.: nebohi, Schm.-Pö:: nebohl,. 


neboZatko; ns. njabopi.Adj. dass., nJabogo- 
was ‚todkrank werden, mit dem Tode rin- 
gen, in Todeskampf verfallen‘. Ältere Be- 
lege: Chojn.: niewbog! „beatus, selig‘, / 
p oln. nieboga veralt. ‚Arme, armes Frauen- 
zimmer‘, hleboäg ‚armes Geschöpf", & 
nebohy ‚ar, elend, armselig’, ac. sche 
verstorben‘, slowak. neboh, nebohj, nebot- 
ky dass., ostslowak. nebohy ‚armselig’ H 
Urst, dial. *ne-boge, gehört mu ‚der ihn 
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=  Schwätzer‘ 


ng a u Eee, PEER e% R x i et 2 5 BE Ze : $* . 
Bar ea, me u aueh am Bechatant „een nahen ; ; & Ei 
en n ei ; : . rien Air BES SRGRE TA BERIENFTRRGNRE FRAUEN Ken , . % : 
> Be N : Er € Auer Emma Bil. ka ag ki La nen 


ee see le Re 


BE BERND 
he nn a. 
Ei “ ig Eee 


er nee Feel 
Pe Ne u, 


a Se ‚ein ol Bohrer‘; m: ufabozac, Can. 
he m. dass, dial. nabozac, niabezac RIO 4, 
ie x 45), Ältere ‚Belege: Chojn.: 

a ‚njabozee), Hptm.:: ‚näbosez; ‚Fpoln. da. 
Br 'niebozas, kasch. nebrdzof m. ‚Bohrer‘ 
Sa (Lorentz pom. Wb.), &. nebozez, dial. auch 
0 dbasez (Machek ESIC, S.393),a&.nebo- 
2... zz, neboziez, neboziz, slowak.. neboziee, | 

IS meboßiec, slowen. a, in den anderen . 


den IASTFE A: Ss iE: 


Fam. ne ai 3 nem) unrl. 
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ee 
ofebolak = | 


= 28; bog”, ‚Christkind, Wehnnhgescteni 


& wen. 


‚schwatzen, plaudern‘, nebolenie 10 Vbst. 


ne ‚großes Schwatzen‘, nebolak ‚Schwät- 
=... zer‘, Schm.-Pö.: nebolak dass., neboly ‚au 
verständlich, 
‚Söhwatztante‘, mebolicz ‚urinützes. Zeug. 


‚schwätzig‘, 5 
reden, schwätzen‘. U: Die: zugrunde liegen- 


stottemn® ‚und russ. banaöömane ‚faseln, 
‚schwätzen‘ = Sonoödnum 3), Banoböna 


. o8. niehen, ge em. Bo Den. nje- S | 
> Niedersorbischen paralleles zymr a 
‚ber‘, außerhalb des Sorb. mbd. daz kalde 


“ bözk, N.D:: njebozae, SSA4,K. 43: 1sb>- 


Se Ältere Belege: Sw.: neboz ‚terebrä‘, 

. Ar: nebos Ton, Schm. Pö.:  nebos, De 
(Schrader Reallexikon 1, S. 644). In den 
 eigenti.ns. Dialekten wird das Fieber auch. 
„als Sorka ‚das Tantchen‘, 


‚nlabosez 


8lbIlo 


nebola hepa 


R E E £ g f we. gez: Prad ” 
x 2 x 3 2 us RER ua un ä Eu a 
ehe u : Dee a unge 

a ze 5 et ade m Pasuger: nr Pr 
h : : x ee 


ol cos: 


&: südsl. Sprächen: undim Ostsl. nicht belegt. 
„und os. Bohaty, ns. bogaty ‚reich, begü- U Das Wort gilt als entlehnt aus ‚einer 
> tert, reichlich‘ enthaltenen Wa. *bog- ‚An- gem. Sprache, vgl. ‚ahd. nabagür, mhd. 
ae Teils Reichtum, Glück, Wohlstand‘, Be- 
deutungsentwicklung: „unbegütert, ohne 
Reichtum‘ > ‚arın, bedauernswert, elend‘ 
N ‚selig, verstorben‘, gebildet wie *u-bogs, 
oo ngl. os. boht ‚arın(selig), bedanernswert, 
EN bedanerlich‘, 28. bogi < *wbogi. Ns. älter 
Se mia düurch Kontamination b beider For- 3 


nabeger, nebeg&r; Die genaue Entlehnungs- 


grumdlage ist nicht bekannt, auszugehen 
ist vielleicht von +neboz&ze (germ. *nebo- 


gaiza); in den einzelnen Slawinen dam 


5 vielleicht mit: unterschiedlichen. Verände- A 


rungen oder Abfall (os. i) des suffixalen 


Elements 3.75 < "aiza; kasch. Heblözwf 
aus nebagar' (S. ‚mhd, nebeger), vgl. Biel- 
nn Bi eur ae Feld, S. 204. Anders V. V. Martynoy ee 
a 5 ‘08, njebolak, Gen. -am. Schwätzer: Lot-  monorme u BSAHMONCHCTBRE CHABTHCRUN 
ei terbube, Hochstapler‘, njeböly ‚schwat- wı TePMAHCKHX SISBIKOB, Mocxsa 1969, 
> haft; töricht‘, njebolid ‚schwatzen, lottern, 5. 101), der. von der Rodienstinigkeinn, des, | 
Re klatschen‘; njebolenje Vbst. „Schwätzen, | | 
....‚Schwatzen, Plauschen‘. Ältere Belege: Br 
bel 1728: njebolny muf ‚Schwätzer‘ (AT 


& Sir: 9, 25); AFr.: neboliu, nebolim ]. Se. 


: Wones ausgeht. _ 


28. ‚AjernyAdi; älter mozichäi, inpüdien, s 
njecnose ‚Unzucht, libide® (nur: Chojn.: 
niezni, nieznosz). IE: = Htne-Costenz, vol. ös. 
poceiwy, s. auch. ns. pocny ‚ehrbar, gesittet, 
 keusch, züchtig, tugendhaft; techtschaffen, 5 


gut geartet‘, poenos® ‚Ehrbarkeit, Gesit- 
tung, Keuschheit, Zucht; sm : 


Sn : heit, Bravkeit, Tugend‘. : 
de Wz. *bo- wohl zu.ns. blabotad ‚Jlallen, 
ON8. nesonlas Gen, | Jaja £. älter. ‚Fieber‘, 
zur Jak.: 
IA). Hl: Substantiviertes Adi. mitzu ergän- = 
en zendem feninalem Subst., urspr. Bed. ‚die 
‚Kalte‘, vol. ‚dazu im eigent. Ober- und 
mnisa Bier 


neczoplu Akk. Sg. (Mat. VI, 


und der ‚frörer sowie. apreuß. 'ennoys , ‚Reif! 


(Tabuwort) bezeichnet. 


2. njedare, Ge, ni £ 1, 1. ‚Seht, | 
Ungesundheit‘, 2. ‚Mißgeschick,, Unheil‘; - 
Swi. Is. We: ‚nedara. ‚Unheil, Pech‘. ‚Ältere 


‚Belege: Chojn.; nedar (nieder) ‚Mißge \ 
‚schick‘, Miedaminsr a ‚Plage‘ en 
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